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Page. Line. Reading. 
1 12 Same as in G. in E.N. 7. 
14 Same as in G. in FN. 9, 
2 5 Same as in T. and M. in FN. 1. 
a 9 चेदान्तानां च கண்ணான்‌ तस्प्रवृत्तिनिसित्ते वा 
10 Same as in M. in FN. 3. 
11 मिथ्यात्वोपपादनेनोपपाच 
17 स्वरूपलक्षणेन विरोधात्‌ 
17 Same as in T. and M. in EN. 9. 
17-8 ब्रह्मणि लक्षणायोगात्‌ 
19 Same as in G. in F.N. 12. 
3 3 Same as in M. in ೫.೫. 3. 
द्वितीय जग 
15 അ ٤83 
4 2 Same as in T. and M. in EN. 1. 
2 Same as in T. in FN. 2. 
12 शक्तिविवत 
16 भूताथैतात्पये 
17 भूतार्थे mat 
18 कार्यास्विते शब्द 
19 वेदान्ताश्च 
19-20 सहारानुसन्धानं 
5 4 वेदिकं वा 
8 Same as in G. in F.N. 6. 
10 Same as in G. in FN. 10. 
14 Same as in G. in FN. 12. 
15 Same as in G. in FN. 13. 
16 आवापोद्वारयोः 
6 Same as in T. in FN, 3. 
5 शेषशेष्यन्वयस्वर्गांदि 
9 Same as in M. in F.N. 8. 
10 अध्याहारप्रसङ्गात्‌ 
7 7 Same as the reading suggested in 
۱ brackets. 


10 


11 


12 


14 


15 


16 


APPENDIX 1 


Reading. 
aasar 
ತತ 
विशिष्टसंबन्ध 
वापेक्ष्य 
Same as in 0. in F.N. 1. 
81: 
Same as in G. and T. in FN. 6. 
Same as in T. in ೫.೫, 8. ۰ 


Same as the reading suggested in 

brackets. 

Same as in T. in F.N. 12. 

वाक्याथेनिर्णा 

यिषितदेवता 

लिङ्गोपस्थापितात्‌ 

Same as in G. in FN. 14. 

Same as in G. and T. in ೫.೫, 1. 

Add after इति and before ٩ 
the following : RETA 
न्यायेन यच्छब्देन संनिहिते ब्रह्मणि प्रयुन्यमानो 

Read छन्दोऽभिधानादिश्यश्र शृत्यादिषु 

Omit इति 

Same as in G. in ೫.೫. 1. 

इदमप्यवयन्तव्यं 

Same as in T. in EN. 4. 

Same as in M. in F.N. 1. 

न्तेररेव 

Same as in G. and M. in FN. 3. 

Same as in G. and M. in FN. 1. 

Same as in T. and M. in ೫.೫, ۰ 

छायात्मनि लिङ्ग बाध्यत इत्युक्तस्‌। अथ च इति 

Same as in T. and G. in EN. ۰ 

This is not printed as a separate 

sütra. 

अभिधानपरिशेषात्‌ 


वेति सिद्धम्‌ 
प्रतिपत्तिरिति 


Page. 


17 
* 20 


21 


22 


23 


24 


25 
20 


27 


28 
30 


APPENDIX I 


Reading. 
Same as in T. and M. in FN. 8. 
चेतने5पि भूतयोन्यक्षरं प्रत्यभि 
Omit चैपुल्यवाचकस्य 
uer 
Same as in T. and M. in F.N. 8. 
Same as in T. and G. in F.N. 4. 
Same as in G. and T. in EN. 6, 
Add at the beginning 08 
Same as in G. and T. in F.N. 1. 
Omit. 
8 7 
TTIR 
Same as in G. in EN. 7. 
Same as in ೮, in FN. 8. 
होन्नविधिवत्‌ 
वहितस्वात्‌ 


169 


Same as in T. and M. in F.N. 13. 


हीनानां प्रतपिशाचादीनां बाला 
इति ఇ न्याया- 


Same as in G. and T. in FN. 15. 


विरोधः कर्मणीति चेदिति 

देवानां 

उपासनाफलसंभ 

Same as in G. in EN. 7, 
कालवेदोचारणे 

Same as in T. and M. in FN. 3. 
Same as in T. and M. in EN. 7, 
Omit. 

इति विधिना 

Same as in G. in F.N. 1. 

Omit प्रसितानामेवार्थांनां 

पठितानुवाद 

सन्त्राथेवादयोः 

अथित्वादिमतश्व फलवति 
36) 


எனக 
5چ‎ 


_ APPENDIX I 


Page. Line. Reading. 
12 ண்‌ 
134 मध्यवतिशरीरमव्यक्तदब्देन 
31 3 गुणशब्दस्य . 
4 तेषामेव ಇ 
7 Same as in T. and M. in EN. 2. 
12 गुणशब्दस्य 7 
32 3 Same as in G. in FN. 2. 
10 ब्रह्मेव कारणसुक्तम्‌ . 
33 13 Same as in T. and G. in FN. 4. 
13 Same as in T. and M. in F.N. 5. 
17 अनुमानेन | 
34 4 Same as in T. in E.N. 2. 
5 Same as in G. in EN. 4. 
Same as in T. and M. in FN. 6. 
81771 
14 81۰17۰ 
15 Same as in G. in F.N. 14. 
17 anagata 
35 3 प्रतिपद्य 
4 Same as in G. and M. in F.N, 4. 
4 Same as in G. and T. in F.N. 5. 
37 11 Same as in T. in FN. 9. 
11 Same as in T. in F.N. 10. 
12 ` साङ्कथानामचुमाने 
15-16 Omit 
38 2-3 Omit 
4 Add at the beginning असदिति चेन्नेति 
7 Same as in T. in FN. 3. 
8-9 तर्काप्रतिष्ठानादिति 
11 Same as in T. and M. in FN. 7. 
16 पटस्य 
17 Same as in T. and M. in FN. 10. 
18 ണ്ട്‌ 
39 4 எனி 
6 Same as in T. in FN. 2. 


11 ண்‌: 


Page. 


40 


41 


42 
43 


45 
46 
47 


48 


49 


APPENDIX ர 171 


Reading. 
waar 
Same asin G. in FN. 8. 
Same as in G. in FN. 9. 
Omit विद्यात्‌ 
Omit किञ्चन 
Omit भवति 
भावे चोपळब्धेरिति 
என்‌ 
Same as in T. and M. in FN. 15, 
Same as in M. in FN. 2. 
ज्ञान r 
Same as in G. in F.N. 6, 
Omit 
उपाधिभेदेन 
विकारास्पृष्ट 
Same as in G. and T. in F.N. 6. 
Same as in G. and M. in EN. 7. 
Same as in T. and M. in FN. 9. 
ஊனா यथा उदिते 
Omit तम आसीन्‌ 
617 
qud 
Same as in G. and T. in EN. 4. 
Same as in G. in ೫.೫, 7. 
கண்ணார்‌ 
दशितः 
स्वलक्षणान्तरं 
Same as in T. and M. in FN. 6, 
Same as in T. and M. in F.N. 13. 
Omit विशिष्ट 
सुखादिवत्‌ 
Same as in T. and M. in F.N. 8. 
यदाश्रित 
Same as in T. and M. in FN. 10. 
Same as in T. and M. in FN. 5. 


अपक्षेपण 


172 


Page. 


50 


51 


52 


53 


54 


55 


APPENDIX I 
Line. Reading. 
7 Same as in T. and M. in F.N. 6. 
11 आभान्ति 
11 गुणादयस्तु ۰ 
11 Same as in T. in F.N. 13. 
13 add 
2 स्वादिसमान 
3 Same as in T. and M. in FN. 1. 
9 Same as in T. in EN. 7. ல்‌ 
10 Same as in 6. and M. in FN. 8. 
11 Same as in T. and M. in F.N. 10. 
3 Same as in ೮. in FN. 13. 
7 Same as in T. and M. in F.N. 2. 
7 उष्णतेरण 
8 VARANA 
9 Rane 
10 Same as in T. in F.N. 7, 
14 Omit चित्त 
18 लोकनिमित्तम्‌ 
6 व्यावृत्तिः क्रियते यथेति 
10 Same as in G. and T in FN. 5. 
13 Same as in G in F.N. 10. 
19 तृष्णा 
2 Omit इति 
3-4 ^" सतस्वभावनया ಟುಟ दुःखसरवभा० 
चनया 717 q 
8 अविद्यादीचां वा 
10-11 எண்ணாக ततो व्यावत्तिप्रमा 
11 Same as in 0. in F.N. 13. 
12 कारणस्य id: 
6 सामथ्येरूपं 
7 क्रियारूपं सत्यत्व 
8 "4881.8٤9 
10 07و‎ 
11 न तत्‌ एथगेवारथक्रियासमथे सत्‌ 
15 स्वप्तविज्ञानवत्‌ 
18 ١12318771 
2 उत्तरनीछाज्ञानहेतु: , 


3 Same as in M. ín F.N. 4. 


58 
59 


60 


61 


62 


63 


65 


66 


67 


APPENDIX I 


Reading. 


Same as in T. and M. in F.N. 13. 


RISR तपः ۱ ۶٤ 
5118515111117: 
प्रत्यक्षत्वात्‌ 

अस्तिनारस्या दिप्रत्ययात्‌ 

Same as in M. in EN. 4. 
अन्योऽन्यसाङ्गयेणेव 

Same as in T. in E.N. 6. 


स्वरूपप्रयोगोपकरण 


Same as in T. and M. in E.N. 10. 


धर्माधमकर्मसद्धावे 

Same as in T. in F.N. 4. 
संबन्धाभावात्‌ 

Omit आदि 

पञ्चरात्र 

Same as in G. and M. in F.N. 1, 
Same as in G. in F.N. 2. 
विप्रहम्भकल्पनायां 

Omit द्वारेण . என்‌ 

Omit इति 

Same as in G. in F.N. 2. 

Same as in G. in ೫.೫, 3. 

Omit. See also F.N. 6. 

Same as in T. and M. in F.N. 7. 
समानस्य विरुद्धार्थ विप्रा 

विकारप्रस्यक्षा 

Same as in G, in FN, 4. 
+17 


Same as in T. and M. in F.N. 12. 


Same as in T. and M. in FN. 2, 
Same as in 6. and T. in FN. 3. 


नित्यत्वविपरीतानित्यत्वप्रति 
Same as in T, in FN. 7. 
Same as in 0, and T. in FN. 4. 


Same as in T. and M. in FN. 13, 


Same as in T. in F.N. 5, 


381 


178 


114 


Page. 


68 


69 


10 
11 


13 


14 


75 


76 


77 
78 


APPENDIX I 
Reading. 
Same as in T. and M. in F.N. 7. 
ब्रह्मात्मना 
इयोः प्रमाणयोः : 


Same as in T. and M. in F.N. 7. 
Same as in T. and M. in F.N. 8. 
Same as in G. in F.N. 9. 
चत्कारणादि 
Same as in G. and T. in FN. ۰ 
Same as in G. and T. in FN. 2. 
नियन्तृत्वनियस्यत्वायोगात्‌ 
ब्रह्मणा अंशांशि 
gunt: 
Same as in T. in EN. 3. 
எண்‌ 
Same as in T. and M. in ೫.೫, 1. 
Same as in G. in F.N. 2. 
Same as in G. and T. in F.N. 4. 
परिग्रहात्‌ 
UNA! 310115118 QUI 
Same as in G. and T. in ۰ 
Same as in T. and M. in F.N. 3. 
8وج‎ 
व्यक्तिभेदविषयं लिङ्ग 
Same as in T. and M. in F.N. 7. 
Same as in G. and T. in F.N. 1. 
समुच्कामन्त 
Same as in T. in F.N. 4. 
See F.N. 3 on page 74. 
च 6: 
Same as in G. and T. in F.N. 14. 
Same as in G. and M. in FN. 17. 
श्रुतिः AR 
Same as in G. and T. in EN. 3. 
अव्यवधानेन 

` Same as in G. and M. in FN. 3. 
पुरुषाकारपरि 
प्राणपरि 


- 
: 


APPENDIX I 115 
Page. Line. Reading. 
9 Same as in G. in F.N. 3. 
10 रंहति वाक्य 
12 8385 
21 कर्मोपभोगविषयसामान्यलिङ्गस्येहिककरमचुभाव- 
विषयविशेषलिक्षेन in the place of 
87+ 
79 13 Same as in T. and M. in EN. 1. 
t 4-5 श्रतार्थापत्या 7 
80 10 अतिदुःखेन 
16 ब्राह्मणश्वादिजन्मनः 
81 2 Same as in T. and M. in E.N. 2. 
3 बीह्यादिभावे तत्कण्डनादी प्रवास 
15 Same as in T. and M. in F.N. 11. 
82 16 Same as in T. and M. in F.N. 6 and 8. 
83 5 Same as in G. in F.N. 1. 
6 Same as in G. and T. in ೫.೫, 4. 
7 Same as in T. in F.N. 5. 
11 Same as in T. in F.N. 9. 
13 Same as in G. and T. in F.N. 12. 
13 Same as in G. in F.N. 13. 
14 Same as in T. in F.N. 14. 
84 3 Same as in G. in F.N. 2. 
18 Same as in T. and M. in F.N. 3. 
19 अवलस्बनेकव्यक्ति 
85 8 Same as in G. and T. in F.N. 1. 
3 उभयलक्षणत्व 
7 सप्रपन्च प्रतिपादने 0 
9 भेदासंसर्यितया 
10 Same as in G. in E.N. 6. 
12 इत्येताचरवात्‌ 
16 Same as in T. in EN. 12. 
86 11 Same as in G. in FN. 1. 
13 Same as in G. in FN. 5. 
87 16 Same as in G. in FN. 2. 
18 साधनत्वसमर्थ 
88 4 Same as in 0. and M. in FN. 3. 


24 


116 


Page. 


89 


90 


91 


92 


94 


95 


o 
۰ 


APPENDIX I 


Reading. 
Same as in G. in FN. 11. 
अपूव पिक्षादी धरात्‌ फल 
Same as in G. in F.N. 14. 
लौकिकेश्वरवत्‌ 
Same as in G. in F.N. 15 and 16. 
Same as in M. in F.N. 2. 
Same as in G. and M. in F.N. 4. 
चेश्वदेवदेवत्ये कमेणि वाजिगुण 
Same as in G. in F.N. ۰ 
Omit sie ज्योति: 
Same as in M. in F.N. 9. 
Same as in ೮. in ೫.೫. 2. 
Same as in T. in F.N. 3. 
Same as in T. and M. in F.N. 8. 
'ग्रहीतेः प्रमीयते 
Same as in G. in F.N. 1. 
Same as in G. and T. in ೫.೫. 3. 
Same as in G. and T. in F.N. 4. 
Same as that suggested within 

brackets. 
Same as in T. and M. in EN. 11. 
तथा एवं विद्वान्‌ 
Same as in G. in F.N. 13. 
Same as in G. in F.N. 1. 
Same as that suggested within 
brackets. i 

छम्बनमेका 
उपचितापचितरूपाणां 
Same as in T. and M. in F.N. 17. 
संहारिकरूप्यात्‌ 
Same as in T. and M. in F.N. 5. 
Same as in T. and M. in F.N. 10. 
Same as in T. in F.N. 1. 
Same as in G. in E.N. 4. 


प्राणविद्वद्वशिषचिषया 
कतिपयविशिष्ट 
Same as in T. and M. in F.N. 7, 


APPENDIX I 111 


Page. Line. Reading. 
96 2 ത്ന 
3 Same as in T. and G. in F.N. 3. 
9 Same as in T. in FN. 11. 
97 2 Same as that suggested within 
brackets. 
9 Same as in G. and T. in F.N. 3. 
10 Same as in G. and T. in F.N. 4 and 5. 
11 Same as in T. in FN. 6. 
۱ 13 Same as in T. and M. in FN. 9. 
Same as in G. in ೫.೫. 10. 
98 6 Same as in G. and T. in F.N. 6. 
Same as in FN. ۰ 
7 Same as in ೮. and T. in FN. 9. 
11 Same as in T. and M. in F.N. 11. 
99 6 प्रकरणानियमः 
11 Same as in T. and M. in FN. ۰ 
13 Same as in G. in F.N. 10, 
14 Same as in 'T. in F.N. 11 and 12. 
100 6 Same as in G. and T. in ೫.೫. 3. 
9 Same as in G. and T. in FN. 6. 
10 सुख्यत्वादभाव 
11 Same as in G. and T. in EN. 9. 
101 5 घर्मिणोऽभ्यासात्‌ यजत्यभ्यासवत्‌ वाक्य 
102 10 Same as in T. in FN. 7. 
13 विद्यान्तरवदितरत्राचुप 
103 6 Same as in M. in EN. 5. 
14 Same as in G. and T. in FN. 11. 
104 8 Same as that suggested within 
brackets. 
10 Same as in T. and M. in FN. 11. 
105 12 Same as in G. in FN. 3. 
14 Same as in G. and T. in F.N. 6. 
106 2 Same as in T. in F.N. 1. 
6 Same as that suggested within 
brackets. 
7 எனா 


8 व्यतिरिक्त आत्मा 


178 


Page. 


107 


108 


111 


. 112 


113 


114 


115 


116 


Line. 


APPENDIX I 


Reading. 

Same as in T. in FN. 5. 
Same as in T. in E.N. 7, 
Same as in M. in E.N. 9. 
नियस्यन्त इति 
तदारम्बनो 
Same as in T. and M. in F.N. 2. 
Add “ gaff पापे कमे ஈன்‌? after 

जयति 
संस्कार उप 
Same as in T. and M. in E.N. 7, 
Same as in T. and M. in FN. 1. 
Same as in 6. and M. in E.N. 2. 
Same as in T. and M. in FN. 3. 
Same as in T. and M. in E.N. ۰ 
Same as in T. and M. in F.N. 8. 
कतुगमन 
Same as in G. and T. in F.N. 6. 
कल्पनात्‌, 
स्यपि तत्‌ प्राधान्येन | 
Same as in G. and T. in F.N. 1. 


लिङ्गस्य बाधः 

व्यतिरेकान्न संबन्धाः 

Same as in T. and M. in F.N. 2. 

Same as in T. and M. in FN. 5. 

Same as that suggested within 
brackets. - 

Same as in G. and T. in E.N. 7. 

Same as in T. and M. in F.Ns. 9, 10, 
and 11. 

Same as in 6. and T. in F.Ns. 11 
and 13. 


संयोगज्ञातस्य 

களி ணன 

Same as in ೮. in F.N. 2, 
वचनादिवाक्य 

Same as in T. and M. in EN, 12. 
प्रत्यभिज्ञाप्रत्यक्षवत्‌ 
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Page. Line. Reading. 
9 Same as in T. and M. in EN. 8. 
11 जनिते 
13 Same as in T. in F.N. 11, 
15 Same as in G. and T. in F.N. 14. 
17 देहायभ्यासात्‌ 
117 9 वामदेव्योपासना 
118 2 Same as in G. in FN. 3. 
۱ 3 प्रसिद्धाद 
7 उभयविध in both the places. 
आख्यातस्य सन्नि 
119 2 Omit साध्य 
3 अन्तरेणाश्रमधमं 
9 Same as in G. and T. in EN. 4. 
10-11 गृहदघर्माणां 
121 11 निष्कृष्य 
16 Same as in T. in FN. 5. 
122 3 जन्मन्येव 
4 Same as in G. and TT. in F.N. ۰ 
4 कल्प्यते 
6 Same as in T. and M. in FN. 3. 
14 27 
16 चिरत्वाचिर 
123 5 Same as in T. and M. in ೫.೫, 1. 
6 Same as in T. in E.N. 3. 
17 Et 
124 5 Same as in G. and T. in EN. 4. 
6 Raa 
8 ब्रह्मात्मताप्रत्ययेन 
13 यथा “ag ब्रह्मास्मि ” इति | 
Same as in G. and M. in F.N. 10. 
14 स एष आत्मान्तहंदि 
एष आत्मा 
15 निगुणेपूपासनेष्वहबुद्धिः 
125 3 Add at the end “मनो ब्रह्मेत्युपास्ते ” 
8 8 7 
15 भादित्यादीनासुत्कृष्टस्वादुत्कृष्ट 


17 Same as in G. and M. in EN. 9. سر‎ 


180. 


Page. 
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127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


Line. 


APPENDIX I 


Reading. 
आविर्भावसिद्धे 
Same as in G. in FN. ۰ 
घानमन्तरेणवाइष्टक्रतुफलसाध 
अपरोक्षस्यापि प्रत्ययस्योप 
RN 
Same as in G. in F.N. 5. 
अपहतपाप्मादिलक्षण 
831801 7٤9 š 


विध्यन्यथाविरोधात्‌ 


Same as in T. and M. in FN. 1. 
Same as in T. and M. in F.N. 2. 


‘ Same as in G. in F.N. 6. 


Same as in T. and M. in EN. 7, 


वानुशुहीतम्‌ 

Same as in G. and T. in FN. 10. 
aaa वा विसं 

AAA AL, 

Omit सद्भावस्य, , ,चुसारेण 
emat 

सुख्याथंसभवात्‌ 

எனன 

Same as in G. in F.N. 9. 
भावाभावात्‌ 
आत्मानुगमनलिङ्गोच्च 
साधारण्येवोत्कान्तिः 


. Same as in T. and M. in EN. 6. 


Same as in T. and M. in F.N. 7, 
सामान्यश्रतिस्तृतिलोक 

अभिधाय 

उस्क्रामन्ति 

समवनीयन्ते 

Same as in G. and T. in EN. 8. 
Omit इति after पुरुषः 

Omit सबन्ध 

Same as in G. and T. in F.N. 3. 
दिति परिणाम 

Same as in T. and M. in E.N. 5, 


Page. 


134 


135 


136 


137 


138 


139 


APPENDIX 1 181 


Reading. 
Same as in G. in E.N. 7. 
पक्षेऽपि सह ஏன்‌: maf 
Same as in G. and T. in F.Ns. 1, 2, 
and 3. 
Same as in T. and M. in E.N. 7. 


मन्दान्धकारापवरकान्तरिवोप 

फला क्तम्‌ 

पवेस्याभाव 

विद्याविधानान्य 

दक्षिणायनेनापि 

என்ன 3ج‎ 

Same as in T. and M. in F.N. 6. 
87 

THEA 

वायुमागच्छति 

Omit q: before वायुलोकम्‌ 
विद्यदुपरि- 

Same as in T. and M. in ೫.೫, 8. 
न्यायेनाहुः ಪ್ರಶ 

Same as in T. and M. in F.N. 2. 
Same as in G. and M. in F.N. 4. 
Same as in G. in FN. 6. 

Omit तृतीय. . .इति 

तृतीयशब्दुस्य च प्रजापतेः 

Same as in T. in F.N. 4. 

शब्दयोः 

प्रसङ्गात्‌ तथा ऐरंमदीयस्य सरसः 
अश्वत्थस्य च सोम 

स एतानू 

Same as in G. and T. in EN. 7. 
तेषामपि 53 

Tia 

फलोपचयापचयदशनेन विरोधः स्यात्‌ 
त्रह्मभूतस्य 

ब्र्मणाप्तकामः 


चैश्वनराशुपास 
Same as in G. in F.N. 4. 
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Page. 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


- 146 


147 


APPENDIX I 


. Reading: 

इति विरोधात्‌ ۱ 
विलयकारणभावाद्विद्यया प्रवि 
समयेनावृत्तेः 
नावतिंष्यन्त 
अनुमानविशेषांत्‌ 
Same as in T. and M. in F.N. 10. 
अतिपत्तव्यव्यवस्थो ۱ 
Read प्रतीक. . aasi after यच्छताम्‌ 

in the same line. . 
Same as that suggested withia 

brackets. 

मानसुखो हि सुखाय 
Same as that in T. in F.N. 3. 
Same as in T. and M. in F.N. 2.. 


प्रतीकविषयकत्वेन 

गृहीताभिनिष्पत्ति 

विधीयमानस्य 

Same as in T. and M. in F.N. 6. 

Same as in G. in F.N. 10. 

Same as in G. in F.N. 4. 

qa ಕಣ್ಣಿ 

असिद्धेः 

grat प्रतिबन्धस्वरूपा 

Add अविद्यादिङ्केशह्मन्या after सतः 

Read this sütra and the commentary 
after उपपत्तिरुक्ता in line 3 on p. 145. 


+3 

शरीरान्तरेषु 

a ^ 

eit? 

जीवभेदात्‌ 

ब्रह्मणा भोगमात्रसाम्यतन्सुक्तिस्व 

Same as in G. in F.N. 2. 
लक्षणायाश्र 
Same as in T. and M. in F.N. ఈ 
अङृतिविल्यलक्षणायाः 


wai 


Remar 


TATTVASUDDHI 


EDITED BY 
S. S. SURYANARAYANA SASTRI 
AND 


E. 2, RADHAKRISHNAN 


तत्त्वावेद्कप्रामाण्यनिरूपण एकविरास्‌ | 


यत्ततत्वप्रतिपादकश्रृतिवचो माने. विदुः पण्डिताः 
तत्त्वावेदकमन्यदाहुरखिलं मिथ्यारथनिष्ठं aa: | 
तत्साक्षादपरोक्षमव्ययमजं सर्वात्मकं எரர்‌ 
वन्दे विश्वविवर्तहेतुममर्ूं ज्योतिः पदं वैष्णवम्‌ | 
संप्रति विचार्थते--किं समस्तं प्रमाणं तत्त्वावेदकम्‌ , आहोस्वित्‌ द्वैताह्ै- 
तविज्ञानयोः तत्त्वातत््वावेदकभावेन व्यवस्था £--इति | aa केचित्‌ आचक्षते--- 
सवे प्रमाणं तत्वावेदकमेव युक्तम्‌ , प्रमाणत्वाविशेषात्‌ ; प्रमीण अतत्त्वावेदकमिति 
சோக | अथापि சா டாள்‌: परस्परविरोधात्‌ , वस्तुनि 3 
विकर्पासंमवात्‌ , भन्यतरस्यापि निराठम्बनत्वानुपपत्तेः इत्थं व्यवस्था-इति, तदपि 
न प्रमितिर्पेथमध्यास्ते, विरोधाभावात्‌ । तथा हि--प्त्यक्षादिविरोधात्‌ आगमस्य 
मुख्याथासंभवे सति गुणवादेनेव प्रवृत्तियुक्ता, न 1٦38131018585 | तदुक्तम्‌-- 
: गुणाद्वाप्यभिधानं स्यात्‌ எனா” (P.M, IIL ii, 4) इति | 
कस्तर्हि निगमनहेतुः ? किं आगमविरोधात्‌ प्रत्यक्ष अतत्तवावेदकं कह्प्यताम्‌ , किं 
वा प्रत्यक्षविरोधात्‌ आगमस्य SIA वा £ इति | सोऽभिधीयते ആനു 
dea आगमस्यैव SIRI युक्तम्‌ । तथा हि--प्रथमप्रमाणसात्‌ , 
प्रत्ययान्तरनिरपेक्षत्वात, ಫು ಟಮ अनन्यथासिद्भत्वात्‌ , 
अव्याकुलखातू , व्यवहारीबिसंवादाञ्च प्रत्यक्षं तावत्‌ AMA तद्विरोधे सति 
आगमस्य चरेमप्रमाणत्वात्‌ पदुपदाथतत्सम्बन्धज्ञार्नस्य प्रत्यक्षसव्यपेक्षत्वात्‌ , कचित्‌ 


१, E 5 ६. 5: 5111093 

२, E प्रसाणत्वावेदक e. E omits चरम 

३. Bomits ஏ ८. BD सस्वन्धविषयप्रत्यक्षादिसब्यपेक्ष- 
v. 3: प्रतीतिपद्धति त्वात्‌ | 

५, 5: स्वबल ; E: दुश्चर E: सस्बन्धविषयप्रत्यक्षसब्यपेक्षस्वात्‌ 


15 ۰ 


१०९ aaga: 


கணை आगमप्रामाण्ये' विमैतिपन्नत्वात्‌ , गुणवादेनापि सावकाशात्वात्‌ , களா 
भागयोः आगमस्य द्वेताद्वेतेविषययोः परस्परस्पर्षितया सव्याकुलत्वात , अद्वेतविज्ञा- 
नस्य व्यवहारविसंवादाचच ea | ततश्च विरोधे सति आगमस्यैव சனக. 
ना युक्ता--इति | यदि च agi: मुख्याथमभ्युपगम्येत , तदा अद्वैतविज्ञानेन 
प्रत्यक्षादि सिद्धद्वेतमपञ्चबार्थः स्यात्‌ | न च प्रमाणप्रतिपन्नस्य बाधो युक्तः , 
आगमप्रमाणसंसिद्धाद्वेतात्मततत्वे अनभ्युपगमात्‌ | नापि बाध्यविषयज्ञानस्य प्रामाण्यं 
युक्तम्‌ , शुक्तिकाकरधोतादिषु अदशनात्‌। तस्मात्‌ प्रत्यक्षादि 8 प्रमाणं चेत्‌ 


अभ्युपगतम्‌ ಕಣ್ಣಿ सर्वं प्रमाणं तत््वावेदकमेवेति समाश्रयणीयम्‌--इति | 


तत्राभिधीयते | स्यादेतदेवं ۱385۵ असंभावितदोषकारणजन्यत्व प्रस्यक्षा- 
गमयोः स्यात्‌। न त्वेतदस्ति | तथा हि--अर्थन्दरियसंप्रयोगजन्यविज्ञानं प्रत्यक्षमु- 
च्यते। wg कचित्‌ विषयदोषात्‌ दुष्यति, यथोचतरगिरिरिखरवर्तिषु महातरुषु 
बहुषु भूमिष्ठस्य दवीये अवस्थानदोषात्‌ അടിയി; FRA अदृष्टादि- 
दोषरूषितान्तःकरणवैकल्यात्‌ , यथा मार्ताण्डमण्डरुसुषिरादिविज्ञानम्‌ , यथा बा 
गन्धवनगरादिप्रतिमासः। अतः संभावितदोषकारणं तावत्‌ प्रत्यक्षम्‌ | शब्दस्य d 
स्वतो दोषवत्त्वकल्पनायां तञ्जनितविज्ञानस्य सर्वस्य अप्ामाण्यप्रसङ्गात्‌ , वेदवाकयस्य 
पुरुषसम्बन्धनिमित्तदोषाभावाच्च असंमावितदोषकारणजन्यमेव वेदिकविज्ञानम्‌ | 


£395 


` अरैः प्रत्यक्षात्‌ आगमो TERA | इन्दुमण्डङमेदप्रतिमासादिवत्‌ एकत्वानुमानम्‌ | 


१, E केचित्‌ संप्रतिपन्नस्य 

२. BE add अपि १०, E: seu 

3. E omits वि ११. Bomits ಈ 

s. 8 drops qq १२. B omits agg 

w maid: १३. उ: ×8 

ఇ. B omits प्र १४. 5: पुनः 

©. B omits s १५, 5: भासादिवेकत्वा ; E: ۹ 
€. 5: बाधा 81 

മു. BE omit प्रमाण and E reads 


तत्त्वावेदकप्रामाण्यनिरूपण एकविशम्‌ १०७ 


771-177577۳6 प्रत्यक्ष बळीय:--इति, Wa ed | म हि 
प्रथमचरममावः प्रमाणानां स्वं स्वमथे साधयतां STAY, संभवति वा । तत्संमवे 
सति आगमस्यैव प्राथम्यस्‌ , अनादिसिद्धत्वात्‌ , Tea TARTRATE | 


यद्युक्तम्‌ ° आगमविज्ञानं प्रत्यक्षसव्यपेक्षम्‌ ? इति, तत्र वक्तव्यम्‌ * किं 
sad सापेक्षम्‌ , आहोस्वित्‌ प्रमितौ £ ' इति। यदि तावदुसत्तौ, न तत्‌ 
दोबस्यकारणम्‌ , शुक्तिकारजतमरतिभासस्य इन्द्रियदोषानुमानहेतुत्वेडपि तदपेक्षया 
अनुमानस्य சென்றா | 


अथ प्रमितावपेक्षा इति, तदपि न पण्डितह्ृदर्यपुण्डरीकमधिरोदुमहति, 
सवप्रमाणानामपि स्वतःप्रामाण्येन ۹881788 | 


यदपीदमवादि--सकळूजनसंप्रतिपन्नत्वात्‌ प्रत्यक्षस्य बलीयस्खस्‌--इति, 
तदपि न मनोहरम्‌ , देहारममावप्रतिभासस्य सकर्लूजनसंसिद्वस्यापि आगमादनुमा- 
नाद्वा बाधदर्शनात्‌ | अथ तत्‌ विवेकिनां अप्रसिद्ध इत्युच्येत, ಕಣ್ಣೆ ஊட 
ब्रह्मविदां etd. द्वेतप्रतिमासस्य प्रामाण्य इति లాస్‌ | 


यदपीदमुक्तम्‌---आगमस्य सावकाशत्वात्‌ निरवकाशं प्रत्यक्ष बलीयः 
इति, तदपि न साधु भाषितेम्‌ , अद्वितीयागमस्यैव [निरवंकाशत्वात्‌ । न ह्यद्विती- 
यागमस्य गुणवादेन अन्यशेषस्वसमाश्रयण युक्तस्‌ , अनन्यपरत्वावगमात्‌ | अतः 
व्यवहारातीतवस्तुविषया्वितश्रुतिः यदि तत्त्वावेदकप्रामाण्यमपि न लमेत, तदा] 


१. AE प्रसाधयतां ८. A असिद्ध 

२, B सापेक्ष a. B omits भाषितम्‌ 

३. B: प्रमितौ, 8 qo. Edrops the portion within 
४. ೫: 58 brackets 

५, उ: प्रतीता 43. B omits समाश्रयणं 

६. AL: सकलसिद्धस्यापि १२. Aomits ga 

e. B असिद्धं 


१०८ ۱ तस्वशुद्धिः 


எ स्यात्‌ | प्रत्यक्षस्य पुनः അഞ देहात्मस्वादिप्रतिभा- 
सवत्‌ रोकिकवेदिकव्यवहाराङ्गतोपपत्तेः ಯ शत्वम्‌ | 


यदपीदसुद्भावितम्‌--कमज्ञानमागयोरागमस्य परस्परव्याहतत्वात्‌' प्रत्यक्षस्य 
तदभावात्‌ , आगमस्य கடை ன்‌, तदपि आगमतासपर्यापरिज्ञानमेव भवतां 
अपराध्यते | 4 हि कमविधिवाक्यानां சோனம்‌ प्रमेयम्‌; अपि तु इदभिष्टसा- 
घनम्‌ , इर्दैमनिष्टसाधनम्‌ , इति साध्यसाधनसम्बन्धमात्रस्‌ | पदार्थमेदः पुनः 
लोकसिद्ध एव यथाप्रतिभासं अनूद्यते, न तु साध्यते | अतः कमैज्ञानकाण्डयोः न 
विरोधगन्धमप्युसञ्यामः | 


यदपीदं प्रत्यक्षस्य व्यवहाराविसंवादात्‌ प्रामाण्यम्‌ , आगमस्य तदभावाद- 
प्रामाण्यस्‌ , इति, अत एव अद्वितीयागमस्य तत्त्वावेदकप्रामाण्यमुक्तम्‌ , प्रमाणस्वात्‌ , 
व्यवहारानुपयोगा्च। न च संवादछक्षण प्रामाण्यम्‌ ; अपि तु अवाधितबोध- 
SANT | अत एव ணக अद्वितीयागमबाध्यखेऽपि न शुक्तिकारजतज्ञान- 
तुल्यत्वम्‌ , व्यावहारिकत्वबाधाबाधवेषम्यात्‌ | RT घटादिप्रतिभासस्य 7 
रजतादिप्रतिमासतुल्यत्वेऽपि प्रामाण्यप्रसिद्धिः | तसमात्‌ अद्वितीयश्रुतिरिव अन्यथा- 
नुपपद्यमानी द्वेताद्वेतविज्ञानयोः तत्त्वातत्त्वावेदकभावेन sR कल्पयति 
इति सवे ۱ 


इति aaga तत्त्वावेदकप्रामोण्यनिरूपणप्रकरणम्‌ | 


१, AE omit अपि ving a few words in between. 
२. उ: च्याघातसातू e. All except B read ara and 
३. 5: नेह E: मानद्वेतविज्ञान 

v. A omits हदसनिष्टसाधने é A gives another reading: aye 
u. B omits ted तसिद्धि 

&- 


E प्रसिद्धान्यथानुपपच्च, thus la ಇ. E: 5 
y x చ 


स्वत:प्रामाण्यनिरूपणं FANE | 


स्वतःप्रमाणत्वबलेन वेदों 


[व्युदेस्य दस्तकसमुत्थमागम्‌ | 


विभावयत्येकरसात्मबोध 


2752 ते प्रणमामि विष्णुम्‌ || 


इदमिदानीं चिन्त्यते--किं प्रमाणानां परतः प्रामाण्यम्‌ , आहोस्वित्‌ 
स्वतः £--इति | इह ആ नैयायिकाः परतः प्रामाण्य प्रतिजानते | तथा ہچ‎ 
विमतिपदं प्रामाण्यं] ज्ञानकारणातिरिक्तकारणजन्यं भवितुमहेति, प्रामाण्याप्रामाण्ययोः 
अन्यतरत्बात्‌ , यदेवं तत्तथा यथा इदमप्रामाण्यम्‌, तथा चेदं प्रामाण्यम्‌, तस्मात्तथा- 
इति | अथ ज्ञानकारणादेव प्रामाण्यमपि जायेत, ளே सति अविशेषेण सब 
विज्ञाने प्रमाणमेव प्रसज्येत, ज्ञानसहमावित्वात्‌ प्रामाण्यधमस्य | अथोच्येत- 
चक्षुरादिकारणानां स्वतः प्रमाणज्ञानहेतुर्वेऽपि कचित्‌ प्रामाण्यांशे प्रतिबद्धशक्ति- 
तात्‌ दोषानुसारेण अप्रामाण्यज्ञान-[हेतुत्वस्‌ , तदभावे स्वारसिकसामर्थ्यादेव 
प्रमाणज्ञान]-जनकस्वमेव इति नातिप्रसङ्गः-इति | dad, ۰ 
fren शक्तिसद्भावे प्रमाणाभावात्‌ ; शक्तिप्रतिबन्धादेव अप्रामाण्यजन्म, [a 


Hm 
२, 


EJ ےڈ‎ AU 


പ] 

E omits the portion within €. 
brackets ९. 
A! ary १०, 


E omits तथा चेद्‌ प्रामाण्य 

E: तथा हि RARE प्रामाण्य 
प्रसञ्येत, ज्ञानसम्भावितव्वात्‌ | 

A E: 5 

E omits the portion within 


brackets, 

B: व्यतिरिक्तशक्तिसद्ञावे 

ए: प्रमाणात्‌ an obvious error. 
E: तद्भावे ज्ञानकारणत्वे तदाभा- 


सस्वारसिक सामर्थ्यादेव प्र,..,.. 
जझञानजनकमेवेति | तद्भावे सति 
This is very corrupt. E 


omits one complete argument 
enclosed within the brackets. 


११० எ: 


भावे ज्ञानकारणादेव प्रमाण्यजन्म इति व्यवस्थानुपपत्तिः | ननु अर्थापत्त्या शक्ति 
अवगच्छामः | तथा हि--अम्न्यईंगुलिसंयोगसंमनन्तरमेव प्फोटादिकाये उदयमा- 
सादयत्‌ दृश्यते । അട मणिमन्त्रादिप्रतिबन्धे सति अङ्गुङिसंयोगेऽपि ۱ 
ഒരിട स्वरूपसहकारिव्यतिरिक्ता पावके कार्थजननशक्तिरस्तीति | तदेतद- 
सांप्रतम्‌ , अर्थाफ्तेः अन्यथासिद्धत्वात्‌ । या ag अङ्गुलिसंयोगे सत्यपि कार्या- 
gaf: सा प्रतिबँन्धकामावादपि उपपद्यमाना न स्वरूपातिरिक्तां शक्ति maf | 
शक्तिवादिनोऽपि प्रतिबन्धकाभावे सत्येव कार्योदयः संप्रतिपन्नः । ततः] तद्भावे 
सति कारणपोण्कल्यात्‌ कार्यमुत्पद्यते, तदभावे तु कारणवैकल्यादेव ` नोत्पद्यते इति 
न शक्तिकल्पनावकाशः | 


स्यादेतत्‌-ऽत्तंमकमणिसमवधाने सति प्रतिबन्धकमंणिसन्निधानेऽपि അ. 
दशनात्‌ न प्रतिबन्धकाभावः कारणम्‌--इति | तदप्यसत्‌, प्रतिबन्धक 
१२८७ 


मणेरपि अप्रतिबन्धकस्यैव प्रतिबन्धकत्वात्‌ | तथा तृतीयचतुथमणेरपि 5 


कदाचित्‌ प्रतिबन्धकाभावस्य कार्यव्यमिचारः | 

अपि च शक्तिप्रतिबन्धो नाम कि शक्तेः स्वरूपनाशः, किं वा یہ‎ 
எள; ؛‎ यदि स्वरूपनाशः dat [അത്ത न स्यात्‌ कार्यम्‌ , 
विनष्टशक्तित्वात्‌ कारणस्य | अथ] प्रतिबन्धकाभावे सति शत्तयन्तरमुत्पद्येत, 


तदापि वक्तव्यम्‌ ' कि शत्तयन्तर प्रति कारणं शक्त अशक्तं वा?' | शक्तं चेत्‌ , 


AE omit अञ्चि e. E omits मणि 


. ۰ 

തു. 4 omits समनन्तर १०. E omits 56 

३, Aomiis च ۱ ११. B: प्रतिबद्धमणेरप्यप्रतिबद्धस्थेव 

೪. E मन्त्रौषधादि و‎ E omits इति 
५, A omits अतोऽवगम्यते १३. E तदापि 
६, 5: यथा खलु q¥. E omits the portion within 
9. 2۸: 7 . brackets. 
८, B; उक्तं भवति for उत्तभक 


स्वतःप्रामाण्यनिरूपण द्वाविशम्‌ १११ 


सर्वदा तस्य भावात्‌ कार्थमपि எ وتو‎ | अथ अशक्तम्‌ , तहि कस्मात्‌ 
शत्तयन्तरमु्द्येत ? अथ शक्तिप्रतिबन्धो नाम तच्छक्तिप्रतिबन्धः, तदा ಕೇಡ! अप्ये- 
वम्‌ , तस्या अप्येवम्‌ , इत्यनवस्था दुरवस्था स्यात्‌ | तस्मात्‌ स्वरूपसहकै रिव्यतिरेकेण 
எண்ணி प्रमाणाभावात्‌ , तस्याः प्रतिबन्धासंभवाच्च ज्ञानकारणादेव MAANA, 
तस्य काचादिकारणान्तरसंपर्के सति अम्रामाण्यजन्म इति व्यवस्था 88858۰۱ 
तस्मात्‌ यथा कारणदोषात्‌ अप्रामाण्यजन्म [Ud कारणगुणादेव प्रामाण्यजन्म] 
इति युक्तं परतः प्रामाण्यम्‌ | अत्र अनुमानप्रयोगश्च भवति- विवादगोचरापन्न 
प्रमाण्यं ज्षानकारणतिरिक्तक्रारणजन्यं भवितुमहति, ज्ञानस्वरूपव्यभिचारिधमेत्वात्‌ , 
ன்‌ तत्तथा यथेदमप्रामाण्यम्‌ , तथा चेदेम्‌ , तस्मा्था-इति | तथा च प्रामाण्यं 
ज्ञानकारणातिरिक्तकारणजन्यम्‌, ज्ञानकारणमात्रादसँमाव्यमानजन्मत्वात्‌ , यदुक्त- 
साधनं तदुक्तसाध्यस्‌ , यथेदमप्ामाण्यम्‌ , तथा चेदरमुक्तसाधनम्‌ , तस्मात्तथा-- 
इति | तस्मात्‌ ज्ञानानां अप्रामाण्ये प्रमाण्यं चोभये परतः इति नैयायिकवैशेषिको 
मन्वाते | 


सौगतास्तु सङ्गिरन्ते--शुक्तिकारंजतादिविज्ञौनानां [SAA सति 
स्वत एव अप्रामाण्यदर्शनात्‌ അന सति घटादिविज्ञानानां प्रामाण्यदशनात्‌ ] 


Cn Gee 


अस्बयव्यतिरेकावष्टेभेन परत एवं अथक्रियसिंवादात्‌ प्रमाण्यम्‌--इति | 


अत्राभिधीयते | प्रामाण्यं ध्मिज्ञानसत्ताप्रतीतिकारणादेव सत्ताप्रतीतिकार- 


4. E omits & ८. E: ज्ञानाततिरिक्तकारणजन्य 

२. 5: तस्मात्‌ ಇ. p: ಕಕ್ಕಿ प्रकृतं 

3. B has only ono तस्या अप्येवं १०. A 5 omit gaama तस्मात्तथेति 
४. A E omit तस्मात्‌ ११, A E ज्ञान प्रामाण्यं चोभयं 

ഡും AE कार १२. B omits fq 

೩. E संभवे १३. A omits the portion within 
w. E omits the part within brackets. 


brackets १४. E 5 


११२ ray: 


3 भवितुमहति, अनुपरूभ्यमानतदतिरिक्तकारणत्वे सति कार्यलातू, ज्ञानस्व- 
रूपवत्‌ | न चायं विशेषणासिद्धो हेतुः, ज्ञानकारणातिरेकेण प्रामाण्य प्रति कारणा- 
निरूपणात्‌ | स्थादेतत्‌ू--जालोकादिसहकृत चक्षुराधेव ज्ञानस्वरूपकारणम्‌ ; 
agaga: अज्जनादि: प्रामाण्यकारणम्‌ू--इति | तदेतत्‌ असांप्रतस्‌ , अञ्जनादि- 
गुणवतोऽपि ரளி आन्तिज्ञानस्य و‎ | न ജി तावत्‌ MAA- 
कारणम्‌ | नाप्यहश्यमानगुणविशेषकल्पनायां प्रामाण्यमस्ति, स्वत एव ` चक्षुरादेः 
अप्रतिबन्धात्‌ प्रामाण्यजन्मोपपत्तेः | न च वाच्यम्‌---[चेक्षुरादेः स्वभावतः प्रामा- 
प्यहेतुत्वनियमे सति ततोऽप्रामाण्यजन्म च भवेत्‌ ; दृश्यते च तत एव अमप्रामाण्य- 
मपि कचित्‌ जायमानम्‌--इति ; चक्षुरादेः सहकारिविशेषादेव कार्थेिशेष हेतुत्वोप - 
पत्तेः | तथा fe— दोर्षविशेषरूषितं चक्षुरादि तदनुसारेण अमप्रामाण्यज्ञानकारणम्‌ ; 
स्वतस्तु प्रमाणज्ञानकारणमेव 3 | 


சாட ज्ञानकारणातिरिक्तकारणजन्यं प्रामाण्यम्‌ , प्रामाण्याप्रा- 
माण्ययोः अन्यतरत्ात्‌--इति, तदेतत्‌ बालिशमाषितं प्रतिभाति, ताइशोदाहरणस्य 
सर्वत्र Mera । तथा हि-प्रामाण्यं घर्मिज्ञानकारणादेव सत्ताप्रतीतिकारणबत्‌ 
भवितुमर्हति, ज्ञानतत्मामाण्ययोरन्यतरत्वात्‌ , ज्ञानवत्‌-इति | अतो டு 
चारी भवैति भवदुक्तो हेतुः | 


यत्पुनरुक्तम्‌-स्वरूपसहकारिव्यतिरिक्तशक्तिसद्भावे प्रमाणाभावात्‌ , अर्था- 
पत्तेश्च प्रतिबन्धकाभावविषयतया अन्यथासिद्धस्वात्‌ , चक्षुरादेः स्वभाषतः प्रामाण्य- 
Rar, TREATY तस्य] अप्रामाण्यहेतुत्वं इति व्यवस्था अनुपपन्ना--- 


१, E omits स्वात्‌, &. A omits विशेष 

ಇ. 5: 5 o, 5: तत्र यदुक्त 

३, B: सुलभसुपलभ्परमानत्वात्‌ 4. 5: mae അത്തി 
४. E: प्रमाण रणादेव 

u, E omits the part within ^ e. A omits भवति 


brackets, qo. A omits REET 


स्वतःप्रामाण्यनिरूपणं 5 ११३ 


इति, अत्रोच्यते | स्फोटादिकार्यानुपपत्तिरेव वहिस्वरूपातिरिक्तां शक्ति कल्पथति | 
अन्यूनानतिरिक्तबह्विस्वरूपे सकलहृष्टेसहकारिसमबधाने सत्यपि कदाचित्‌ कार्यानु- 
दर्येदशनात्‌ , Ta वहदिस्वरूपातिरेकेण agar अतीन्द्रिया शक्तिरस्ति, सा च कदा- 
चित्‌ प्रतिबद्धा, इतिं निश्चीयते ۱ न हि प्रतिबन्धका भावस्य कारणत्वं hen, 
ada: अ्क्रियानुपपत्तिः | अपि च न तावत्‌ प्रतिबन्धकप्रागमावः स्फोटादि हेतुः, 
प्रतिशन्घकसद्भावोत्ततकारमपि TAT | नापि प्रतिबन्धकम्रध्वंसः, ततः 
प्रागँपि രിത । नापि प्रतिबन्धकसंसर्गमावः, अभूतप्रतिबन्धकस्यापि 
कार्यस्य ஊனா | सतो हि संर्सर्गमावाभावो ; न असतः, नापि सदसतोः | 
अथ इतरेतराभावः, 6 तस्य सवेदा सद्भावात्‌ सदा कार्थजननप्रसङ्गः | 

अपि च अभावस्य कारणत्वेऽपि न effusus कारणत्वं उपपद्यते, 
सर्वदा सर्वान्‌, प्रति कारणव्वप्रसङ्गात्‌ | न च अभावस्य किञ्चित्करत्वमस्ति, विशे- 
षासंभवात्‌ | तथा हि--अमावेऽपि विशेषश्चेत्‌ TAT “ सोऽप्यमाव एव उत 
भावः ? ' इति னா | न तावदभावः, स्वरूपविशेषानिरूपणात्‌ , अनवस्था- 
qam | अथ भाव एव अभावविशेष:, सोऽपि न जाघटीति, भावस्य अभावा- 
श्रयत्वानुपपत्तः | तस्मात्‌ कुण्ठकुठारादेः अकारकख्दशातः कारकत्वदश्ायां अति- 
शयदशनात्‌ ന അത്ത്‌ अतिशयः अवगम्यते, सहकारिसारक्षण्यरक्षणः 
प्रतिवन्धञ्ञक्तिखरुक्षणो वा | तदयं प्रयोगः--विवादगोचरापन्नो बह्निः ia- 
कावस्थातो जनकावस्थायां अतिशयवान्‌ इति साध्यो ध्मः, कारकत्वात्‌ , कुठा- 
रादिवत्‌--इात | न च دہ‎ प्रतिबन्धकाभाबसमवयानेन सिद्धसाधनता हेतोः 


q. छ: तन्न >. E: संसर्याभावेन सतोरथ ۰ 

3. Aomits दृष्ट a. E omits aff 

३. 5: समवसाने १०. A: भावस्य 

S. AE: कार्यादशनात्‌ ११. उ: AHR प्रति ERMIR, | 

ज, AE अतो for असतो १२. 5: वक्तव्यम्‌ 

g. E: 0+ qa. B omits कुण्ड 

e, ൯: mamà, perhaps for qe. E omits अजनकावस्थातो ` 
೫13111 qu. A E omit इति 
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११४ ود‎ 


aT, சீ: पूर्वापरकारयोः अप्रतिबन्धकतया एकरूपस्य +1. 
अथ ded ARETE प्रतिबन्धः Reed, शक्तिरेव शब्दान्तरेण तहिं 
۱3851281 8۱ 

यदपीदमुक्तस्‌--शक्तिप्रतिबन्धो नाम तस्याः स्वरूपनाशः, कि वा तच्छ- 
അത്ത Craft, सोऽप्यनवसरदुष्टो विकल्प: | शक्तेः अतीन्द्रियत्वात्‌ तद- 
भिभवस्यापि என்னா. न तदुपालंमावकाशः, केवळकार्यकर्प्यस्वात्‌ | 5 
भवन्त एव उपारंमारहाः-वहिस्वरूपस्य अन्यूनानतिरिक्तस्य उपरूमात्‌ ಯಜ“ 
यस्य कस्यचित्‌ प्रतिबन्धानभ्युपगमात्‌ , अभ्युपगमे च अपसिद्धान्तकान्तारपरि- 
भ्रमणसंजातसंत्रासप्रसज्ञात्‌ कैः प्रतिबन्धराब्दारथः ?-इति | 

यद्पीदमुक्तम्‌--ज्ञानकारणातिरिक्तकारणजन्यं प्रामाण्यम्‌, ज्ञानकारणात्‌ 
असंमाद्यमानजन्मस्वात्‌--इति, तदपि चक्षुरादेः स्वभावत एवं प्रमाणज्ञानकारण- 
सवस्य उपपादितखात्‌ असिद्धम्‌ | 

यद्पीदमवादि--ज्ञानकारणातिरिक्तकारणजन्यं प्रामाण्यम्‌ , ज्ञानव्यभि- 
ARENT अप्रामाण्यवत्‌ -इति, तत्रेदमनुमानं किं स्वत एव प्रमाणम्‌ , आहो- 
स्वित्‌ न, इति वक्तव्यम्‌ சு: ఇళ్ళు. तदा अनैकान्तिको हेतुः | अथ 
अस्यापि परतः प्रामाण्यम्‌ , तहि என केन प्रामाण्यमर्वगम्यते १ ज्ञानान्तरेण चेत्‌ , 
तस्याप्यन्येन तेस्याप्यन्येनेति अनवस्थानात्‌ न कस्यचिदपि ज्ञानस्य प्रामाण्यावगमः | 
अतोऽस्याप्यनुमानस्य प्रामाण्यासंमवात्‌ न साध्याथसिद्धिः | तस्मात्‌ न कारणं- 
युणज्ञानात्‌ प्रामाण्यावगमः | अत एव न कारणगुणात्‌ प्रामाण्यजन्म, नापि 
अरथक्रियासंवादात्‌ प्रामार्ण्यसंभवः, तत्राप्यनवस्थापातस्य IAAT । तस्मात्‌ 
ఇ एव प्रामाण्यं, परतोऽप्रामाण्यं इति सिद्धम्‌ | 


इति तत्वशुद्धौ स्वतःप्रामाण्यनिरूपणप्रकरणम्‌ | 


बद्धतया, 2 बन्धकरूपस्य ७, Bafia‏ :5 ,و 

२, B बद्धम्‌ 4. Eomits ஏஏ 

इं. A! बन्धक a. B bas only 0۲3۵6 7 
३, A केवलकायेस्य 5 ടും. 5: संभवः for सिद्धिः 

५, B: संताप ११. A प्रामाण्यासभवः 

8, E omits qi; 


ABHINAVAGUPTA AND THE BHASYA ON 
THE YOGASUTRAS 


By 
Dn. V. RAGHAVAN, M.A. 


In his commentary on the NatyaSastra, Ch. 6, while explaining 
the SthayibhAvas first on p. 284 (Gaek. edn., Vol. I), and the 
Santarasa then on p. 335 (ibid.), Abhinavagupta quotes two 


passages from the Bhasya on Patafijali’s Yogasütras ascribed to 
Vyasa and mentions Patafijali himself as their author. 


1. यथाह ೮೫೫%: ` न हि चेत्र एकस्यां रक्त FTE विरक्त? इत्यादि 
9. 284. 

9, cari तु वेराग्यं ज्ञानस्यैव परा काष्ठा ? इत्ति भुजक्षविभुनेव भगवता 6ہ‎ 
p. 335. 


While editing the text of Abhinava's commentary on the Natya- 
Sastra, on the basis of the printed and manuscript materials, for 
purvoses of quotation in my contributions on Rasa, I simply pointed 
out that these passages occur in Vyasa’s Bhasya and not among the 
Stitras of Patafijali, and left them there. See the text of the 
Abhinavabharati on the Santa Rasa in J.O.R., Madras, Vol. XI, p. 14. 


Prof. P. V. Kane, in his contribution “Gleanings from the 
Abhinavabharati”, in the Pathak Com. Vol, pp. 392-3, marks the 
two above-noted passages and he reverts to them in the Annals of 
the B.O.R.I., Vol. XIX, p. 163. He notes that the passages cited by 
Abhinava and ascribed to Patafijali by him, occur with slight 
difference in Vyasa’s Bhisya, but says that consequently Patafijali 
is the author of the Bhasya also. He, no doubt, notes that the 
tradition of the Bhasya being a work of Vyasa is handed down from 
Vacaspatimigra downwards, but is disposed to view that, in this 
matter, Abhinavagupta is more reliable than Vacaspatimiéra. 
Frof. Kane notes also that under Yogasütras, III, 44, the Bhasya 
cites Petafijali and that this must be a case of the author quoting 
himself. 


1. Hemacandra who reproduces the commentary of Abhinava exten- 
sively in his own Kávyünusüsana and the commentary thereon, reproduces the 
first passage with Patanjalis name on p. 84 and drops the reference 
to Bhujangavibhu while reproducing the second passage on p. 81. 
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Let me pursue the problem. In his commentary on the Gita, 
the Gitarthasangraha (N.S. edn.), Abhinava makes two quotations 
relevant to this discussion. On p. 232, he is giving his own peculiar 
interpretation of Gita, IV, 34, ‘Tad viddhi pranipatena, etc.’ He 
explains PranipAta as Bhakti, Paripragna as self-deliberation and 
Seva as practice. The words ‘ jiàninah ' and ‘ Tattva darginah’ are 
made by him adjectives to ‘Indriya visésah ’—one’s own senses, 
which have become enlightened 


५६ उपदेक्ष्यन्ति उप समीपे प्रापयिष्यन्ति | तथा हि तत्वमेव दर्शयन्तीति 57م‎ | 
उक्तं हि ` योग एब योगस्य उपाध्यायः ऋतंभरा तत्र प्रज्ञा? ۰ 


Here, the latter part, ‘ Rtambhara tatra prajfià' is Yogasutra, I. 48, 
but the former part ‘ Yoga eva yogasya upadhyayah ’ is an anuvada, 
not a quotation, of a passage in the Bhasya on III. 6: भूमेरस्य 
इयमनन्तरा भूमिरित्यत्र योग एव उपाध्यायः |” Abhinava mixes up the Sütra 
and the Bhàsya here. The second quotation is on p. 328 which 
shows that Abhinava knew the Bhàsyakrt, though not as Vyasa 


Abhinava says: उत्तं च तत्रभगवता “جج‎ उभयाधीनश्वित्तृत्तिनिरोध ೪೫. 
This passage occurs in Vyisabhisya, I. 12, p. 17, Anandàsrama edn 
Does it mean that, as in the case of the Karikas and the Vrtti of the 
Dhvanyaloka, this dualism of the Mülakàra and the commentator is 
only to distinguish the two parts of a work, and not to mean that the 
two parts are by two different authors ? 


It may be suggested that since Yoga is primarily attributed to 
Hiranyagarbha, Abhinava thought that the Yogasütras were re- 
vealed by Hiranyagarbha, and the Bhisya was written by Patafijali. 
In the Sinta-rasa-discussion in the Abhinavabharati, the Yoga- 
sütras are cited thrice, pp. 335, 338 and 340, and it is only in the 
case of the first of these quotations that Abhinava says anything 
regarding the author. "This first quotation on p. 335 forms the sen- 
tence previous to the quotation which Abhinava explicitly ascribes 
to Bhujangavibhu ; while he is so explicit in mentioning the author 
of the Bhasya-passage as Bhujangavibhu, he says regarding the 
quotation of a Sutra of Patafijali himself: <“ तत्रभवद्धिरप्युक्तर-* qui 


पुरुषख्यातेः शुणवेतृण्ण्यम्‌ > इति |" But if we examine the following sentence 
and understand the full force of ‘Eva’ in ‘ Bhujangavibhunaiva ا‎ 
we can see that Abhinava means by his preceding ' Tatrabhavan’ 
only Bhujahgavibhu. In his Malinivijayavarttika, p. 19, (Kasmir 
Series of Text and Studies) Abhinava quotes Patafijali as author of 
the Yogasütra, III. 33. On pp. 190 and 240 of the Paratrimsika 
(Kasmir Series), there are two referencessto one and the same 
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Yogasütra, namely III. 17, on p. 190 as said by ' Sesamuni' and on 
p. 240 as Yogasütra. الم‎ these prove that Abhinava took both the 
Sutrakara and the Bhasyak&ra of Yoga as Patanjali. 


There is yet one more quotation by Abhinava bearing on this 
question, In his IsvarapratyabhijfiavimarSsini, Kasmir Series, XXII, 
pp. 200-201, Abhinava quotes चितिशक्तिरपरिषामिनी ? and ends the 
observation with the words ۰ दितं गुरुणा waa’. This passage 
* Citisaktih aparinamini’ ascribed to Guru Ananta again reinforces 
the view that Abhinava considered the Bhasya also as the work of 
Patafijali, for this passage occurs in the Bhisya on I. 2, p. 6, 
AnandAsrama edn. 


In his gloss on the Vijfanabhairava, Kasmir Series, VIII, p. 112, 
Sivopadhyaya cites the second quotation from the Yogabhisya 
appearing in Abhinava’s Git&rthasamgraha (उभयाधी नश्वित्तवृत्तिनिरोध) 
and says on it: “इति पतञ्जलिनीया'?, On pp. 55 and 66, Sivopadhyaya 
quotes from Patafijali, but in both cases here from the Sütras 
(Sütras III, 26-27 and II, 49-50). 


At one stage of my investigation, I thought that, as in the case 
of the Gita, so also in the case of the Yogasütras and the Bhasya 
thereon, there must be some Kasmirian peculiarity. But an 
examination of practically all the Pratyabhijfia texts published in 
the Kasmir Series and elsewhere (758, for instance), has shown 
that no such peculiarity is there like Patafijali’s common 
authorship of both the Sütras and the Bhasya. If we examine the 
works of Ksemaraja, Abhinava's own pupil and prolific writer of 
the system, we see that in Vol. VI of his commentary, the Uddyota, 
on the Svaccandatantra (Kasmir Series, 56), p. 51, Ksemaraja quotes 
the Yogasütra I-3 and 1-24 and in his comments on the latter Sütra 


says  इत्येतत्सूवभाष्ये भगवता व्याससुनिना etc. If Abhinava represented 
any tradition contradicting Vyàsa's authorship of the Bhasya and 
holding Patafijali the Sutrakara himself, as the Bhasyakara also, 
it is not possible that Abhinava's own pupil, Ksemarája, knew 
nothing of this tradition. 


But how to explain Abhinava's ascription of Bhasya-passages, 
again and again, to Patafijali ? This can be answered only by an- 
other question. In his Locana on the Dhvanyiloka of Ananda, 
Abhinava has three remarks which contradict our knowledge. 


1. On p. 63, N. S. edn., Ananda quotes from Valmiki the verse 
रविसङ्क्रान्तसौमाग्यः ele’ as an example of Atyanta tiraskrta vàcya 
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dhvani, resting on the expression, ‘ Nissvisindhah ’. In the South 
Indian recensions this verse occurs in the Ramayana in the Aranya- 
kanda, Canto 16. The verse occurs in a description of Hemanta 
season by Laksmana. But what does Abhinava says on this verse ? 
He says that this is a verse spoken by Rama: हेमन्तवणने ATÎ रामस्य 
wii | In the edition of Gaspare Gorresio, this verse occurs in 
Aranya, 22, as Sloka 13, with slightly different readings, but here 
again Laksmana is the speaker, and not Rarna. In the North- 
Western recension edited by Messrs. Bhagavaddatta and Visva- 
bandhu Sastri, this verse occurs in Aranya, 22, as śl. 13, and here 
again as spoken by Laksmana. 


2. On p. 142, N. S. edn., Abhinava ascribes the Kadambari- 
kathasara, which we know as a work of Abhinanda, to Abhinanda's 
father, Bhatta Jayanta. 


3. On p. 151, Abhinava gives an analysis of the Tapasavatsa- 
raja, the play of Anangaharsa Mayurija, drawing attention to the 
poet's skill in keeping up the background of Vasavadatta-Vipra- 
lambha continuously through every one of the six acts. Here 
Abhinava names each act and cites a verse from each and in these 
citations, the verse cited as one from act IV actually occurs in 
act V, thus making two citations from act V, and none from act IV. 


Regarding the second of the above three mistakes, Mm. Prof. 
S. Kuppuswami Sastriar explains that when Abhinava speaks of the 
Kadambarikathasara as a work of Bhatta Jayantaka, we have to 
take that the diminutive ‘ka’ in the end signifies Jayanta’s son. 
But we have to take that the first and third instances in his Locana 
are slight mistakes natural in an encyclopaedic writer like Abhinava. 
Abhinava’s citation of Vyasabhasya as Patafijali’s has to be placed 
on a par with the above instances from his Dhvanyalokalocana. 
For, with due deference to Prof. Kane, it is evident that none can 
attach greater weight on this question to the testimony of Abhinava 
than to that of Vacaspatimisra 


On p. 331, Vol. I, of Mm. Anantakrishna Sastri's edition of the 
Brahmasütras with nine commentaries, (Cal. Skt. Series I), Sahaja 
Sarvajfia Visnu Bhattopadhyaya says in his Rjuvivarana— 

“ तदुक्तं पतञ्जलिना-* अपरिणामिनी हि MA: अप्रतिसंक्रमा चः परिणा- 
fread प्रतिसंक्रान्तेव சரா | ” > 


2, The edition reads चूपरिणां भिन्यर्थे which is wrong. 
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This passage cited by Visnubhatta occurs in the Bhasya as a quota- 
tion, with the introductory words “ Tathi coktam” and Vacaspati 
identifies this as a quotation from Paficasikha, whom, according to 
Vacaspati, the Bhasya quotes rather often. This mistake is again 
like Abhinava’s, and must be ignored. 


In the Pitafijala section of the Sarvadarganasathgraha, the 
author simply reproduces this quotation as made by Visnubhatta, 
with Patafijali’s name on p. 125 (Anandasrama edn.)? though the 
author knows on p. 127, ibid., that the Bhasya was written by 


Vyasa: « तदमाषि व्याससाष्ये योगसूत्रविवरणपरे, अथेलयमधिकारार्थः 
Abhinava, Sesa or Patañjali and Nanyadeva. 


In the reference extracted by us from the gloss of Abhinava on 
the ISvarapratyobhijtia of Utpala, we saw Abhinava referring to the 
Yoga-author Patafijali, the Great Serpent, Sesa or Ananta, as 
‘Guru’. What does this mean ? This refers to the Sesa Aryas, the 
work which Abhinava made into his Paramàárthasárasamgraha. 
Abhinava refers to Sesa’s Aryas as Adharakarikas and quotes from 
them in his Gitarthasarngraha and Tantraloka. Sesa is considered 
as Sesa Bhattaraka, a Guru of Abhinava’s Pratyabhijüà school. 
Hence the reference to him as Guru. 


It is said by Dr. K. C. Pandey, in his book on Abhinavagupta, 
that Abhinava quotes in his Gitarthasarngraha from Sesa’s Aryis 
“as from a Sruti”, pp. 58-59. This is wrong, for the word ' Sruti’ 
in the phrase PIU धात्‌ ? refers to Vedic passages like 
“ब्रह्म वेद ब्रह्मेव भवति?; and with «afer हि + तीर्थे ete. ” we have the next 
sentence giving additional authority. Equally to be ignored is 
Dr. Pandey’s paragraph on p. 9 of his thesis on Abhinavagupta as 
an inearnation of Sesa, which he says is the tradition in dance-circles 
in South India. Neither our being natives of South India nor our 
touch with dance-circles bear out this tradition, which distance has 
vouchsafed to Dr. Pandey. This is a bit of research on a par with 
another bit of research done by Dr. Pandey on pp. 121-125, where 
the doctor imagines Nànyadeva to have been quoted by Abhinava 
in his commentary on the NatyaSAstra, on p. 255, Vol. I, Gaek. edn. 
If Dr. Pandey had carefully seen p. 253, it must have been plain to 
him that the text on pp. 253 to 261 form not Abhinava's commen- 
tary, but the commentary written and supplied by Mr. M. R. Kavi 
to fill a gap in the Mss. of the Abhinavabharati. This the editor 


3. Again on p. 130,*the same reference is repeated. 
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Mr. Kavi says in a footnote on p. 253 ; further, Abhinava's colophoa 
appears on p. 253. In the portion in which Dr. Pandey takes 
Abhinava to have cited Nanyadeva, Abhinava cites King Raghu- 
natha of Tanjore of the 17th century ! (See p. 255 itself). On p. 124 
of his thesis, Dr. Pandey says: “For, we have ascertained from 
Mr. Ramakrishna Kavi that the passage quoted by Abhinava from 
Nanyadeva’s commentary, given above, is actually found in the 
seventh chapter, called Ragadhyaya, of the Ms. of Nanya’s com- 
mentary.” This is impossible; Mr. Kavi must have said that the 
passage cited occurred in the Rāgādhyāya, and not also that the 
passage was quoted by Abhinava. So Dr. Pandey need take no 
more trouble to reconsider Nanyadeva’s date. 


I * இன்னான்‌ ஏது ஈங்கு? 
ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌, சொல்லதிகாரத்தில்‌ வேற்றுமை 
யியற்கண்‌ 10-அஞ்‌ சூத்திரம்முதல்‌ 21-ஆஞ்‌ சூத்திரம்முடிய 12 சூத்‌ 
இசங்களில்‌, இரண்டாம்‌ வேற்றுமைமுதல்‌ ஏழாம்‌ வேற்றமைவரை ஆறு 
வேற்‌ றுமைகளைக்குறித்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவ்வாறு கூறுமிடத்து, ஒவ்‌ 
வொரு வேற்றுமையின்‌ உருபினையும்‌, அதன்‌ முக்யெமொன பொருளையும்‌ 
முதற்‌ சூத்திரத்திலும்‌, அப்பொருளின்‌ வகையினை 1இரண்டாஞ்‌ 
ரூத்திரத்திலும்‌ உரைத்திருக்கன்றார்‌. அம்முறையில்‌, மூன்றாம்‌ வேற்‌ 
அமைமின்‌ உருபினையும்‌ அதன்‌ முக்கியமான பொருளினையும்‌ 
" மூன்றாகுவதே 
ஒடூவெனப்‌ பெயரிய வேற்றுமைக்‌ களவி 
வினைழதல்‌ கநவி அனைமுதற்‌ றதவே * 
என்னும்‌ முதற்‌ சூத்திரத்திற்‌ கூறி, பொருளின்‌ வகையினை, 
'அதனினிய௰றல்‌......... அதன்பால என்மனார்‌ * 
என்னும்‌ இரண்டாஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ விளக்னொர்‌. அச்சூத்திரத்தில்‌, 
؛‎ இன்னுன்‌ ஏது ஈங்கேன வரூஉம்‌ * 
என்னும்‌ அடியின்‌ பொருளில்‌, உரையாளர்‌ மாறுபடுகின்றனர்‌. ஆகலின்‌, 
அதனை ஈண்டு கோக்குதும்‌ : 


இளம்பூரண அடிகள்‌, * இன்னான்‌ என்பழியும்‌ ar grader seir ணும்‌ 
வரும்‌ மூன்றாம்‌ வேற்றுமை” என்று பொருள்‌ கூறி, 
* இன்னான்‌ என்ப அ--கண்ணாற்‌ கொத்தை, காலான்‌ முடவன்‌ என்பன 
ஏது என்பஅ-முயற்சியொற்‌ பிறத்தலான்‌ சொல்லு நிலையாத என்பது ^ 
என்‌ று உதாரணம்‌ கொடுத்தார்‌. 


சேனாவரையர்‌, * இன்னான்‌ எது என்ப அ--முயற்சியிற்‌ பிறத்தலான்‌ 
ஓலி நிலையாஅ என்பது. “அதனின்‌ ஆதல்‌” எனக்‌ காரகவேது முற்‌ 
கூறப்பட்டமையான்‌ இது ஞாபகவேதுவாம்‌. இப்பொருள்‌ ஆனுரு 
பிற்கும்‌, இன்னுருபிற்கும்‌ உரித்து என்பது விளக்கிய, °“ ஏது ” என்னாது, 
# இன்னான்‌ agi” என்றார்‌. © இன்னான்‌ ۲ என்பன உம்மைத்தொகை. 
அவற்றது ஏதுப்பொருண்மை என்றவாறு” என்று உரைத்தார்‌. 

ஆசிரியர்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌, சேனாவரையருரையைப்‌ பின்பற்றி, 
இன்னான்‌ ஏ௮/--இன்னும்‌ ஆனும்‌ ஆகிய ஏஅப்பொருண்மை ? என்று 
பொருள்‌ கூறி, ° மூயற்சியிற்‌ பிறத்தலான்‌ ஒலி நிலையாது. இதனுள்‌, 
முயற்சியின்‌ என்பத காரகவேஅ ; பிறத்தலான்‌ ஒலி நிலையாது என்பது 
ஞாபகவேது * என்று உதா. ரணங்‌ கொடுத்து விளக்கினார்‌. 

கல்லாடர்‌, ۶ இத்தன்மையான்‌ என்னும்‌ பொருண்மை, ஏதுப்‌ 
பொருண்மை?” என்னு பொருள்‌ கூறி, 


1. சறுபான்மையாய்‌ வரும்‌ பொருளும்‌ கூறப்பட்டுளஅ. 


2. £ஏதுவினைக்கண்ணும்‌' என்று பதிப்பித்திருப்பது தவறு என்பது 
சோல்லதிகாரக்‌ குறிப்பினுல்‌ அறியலாகும்‌. 
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* இன்னான்‌ என்ப .அ--இத்தன்மையான்‌ என ஒருவன்பெற்றி கூறல்‌, 
௮.௮ கண்ணாற்‌ கொத்தை, காலான்‌ முடவன்‌ என்பன 
ஏஅ-முயற்சியிற்‌ பிறத்தலான்‌ இசை நிலையாது என்பது ’ 
என்று உதாரணங்‌ கொடுத்து, * முன்னும்‌ agda- பாகுபாடு ஓதி 
வைத்தப்‌ பின்னும்‌ “agi” என ஓதியது அவ்வாறொழிய வருவனவற்‌ 
ops கருஇப்போலும்‌. அவ்வேது-காரகவேஅவும்‌ ஞாபகவேதவும்‌ 
என இருவகைத்து. முயற்சியிற்‌ பிறத்தல்‌ காரகம்‌; பிறத்தலான்‌ இசை 
நிலையாத என்பது ஞாபகம்‌. அஞ்ஞாபகத்தைப்போலும்‌ ஈண்டு ஏது 
என ஓதியத? என்று விளக்கமும்‌ எழுதினார்‌. 
தெய்வச்‌ சிலையார்‌, * இன்‌ என்பஅ---இன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌., ஆன்‌ 
என்பது ஆன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌. ಆತಾ என்பது ஏது என்னுஞ்‌ சொல்‌? 
என்று பொருள்‌ கூறி, ٤ புகை உண்மையின்‌ ரெருப்புண்மை அறிக; 
புகை உண்மையான்‌ நெருப்புண்மை அறிக; புகை ஏதுவாக நெருப்‌ 
புண்மை அறிக? என்ன உதாரணம்‌ கொடுத்தார்‌. இன்னும்‌ அவர்‌, 
*.sjerew பிறவாவன- காரணம்‌, நிமித்தம்‌, அணை, மாறு என்பன " 
என்ற கூறி, அவற்றிற்கும்‌ உதாரணம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌. நிற்க, 

५ இன்னா Carga ஈங்சென வரூஉம்‌ * 
என்னும்‌ அடியில்‌, ஈங்கு என்பதனைக்குறித்து, 'உசையாசிரியரும்‌, 
கல்லாடரும்‌ தெய்வச்சிலையாரும்‌ ஒன்றுமே கூறிற்றிலர்‌. சேனாவரையர்‌, 
* என என்பதனை மாற்றி ஏது என்பதன்பின்‌ கொடுத்‌, " ஈங்கு வரூஉம்‌ 
அன்ன பிறவும்‌ ”” என இயைக்க” என்றார்‌. ஈச்சினார்க்னியர்‌, * என 
வரூஉம்‌ ; ஈங்கு வரூஉம்‌ அன்ன பிறவும்‌” என்னு, ° வரூஉம்‌” என்பதனை 
இரண்டிடத்துக்‌ கூட்டிப்‌ பொருளுரைத்தார்‌, அவர்‌, “ஈங்கு? என்‌ 
பதற்கு, *வினைமுதலும்‌ கருவியும்‌ HEL பொருளிடத்து? என்று 
எழுதியுள்ளார்‌. 

ஆசிரியர்‌, " அதனி up’ என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைப்‌ பொருளின்‌ வகையினைக்‌ கூறுகின்னுராகலின்‌, அதிற்‌ 
கூறியனவெல்லாம்‌ அவ்வேற்றுமையின்‌ பொருள்வேறுபாடே யாகும்‌. 
ஆகலின்‌, சேனாவரையரும்‌ ஈச்சினார்க்னியரும்‌ * இன்னான்‌ ? என்பதை 
இன்‌, ஆன்‌ rar பிரித்து உருபாகக்‌ கொண்டதூஉம்‌, தெய்வச்சிலையார்‌ 
இன்‌, ஆன்‌, ஏது என்னுஞ்‌ சொற்களே வரும்‌ என்ற தூஉம்‌ அமைவன 
வல்ல என்பது எளிதிற்‌ புலனாகும்‌. 

இனி * இன்னான்‌ ஏது ஈங்கென வரூஉம்‌? என்னும்‌ அடியின்‌ அமை 
வுடைப்பொருள்‌ யாது என்று நோக்குதும்‌ : | 

முன்றாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சூத்திரத்தில்‌, 

" வினைமுதல்‌ கநவி அனைமுதற்‌ ಐ ಅಡಿಯ 
என்று கூறப்பட்டுள்ள வினைமுதல்‌ கருவிப்பொருள்களே, 

" கர்த்ரு காணயோ ; صظ وم‎ (2. 8:18) 
என்னும்‌ பாணினீய சூத்திரத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. . 

1. ‘Qama ag’ என்பவற்றிற்கு அமைவுடைய பொருள்‌ கூறியவர்‌ 
“ ஈங்கு ' அல்ல £ ஈங்கனம்‌ ' என்பதற்கும்‌ பொருள்‌ கூமுஅ விடுவாரல்லர்‌ எனவும்‌ 
௮௮ விடுபட்டிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனவும்‌ ஐயம்‌ உண்டாகின்றது. 
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அச்கூத்திரத்திரத்தை யடுத்து, 


1 *ஸஹயுக்தே அப்ரதானே ' (2. 3 : 19) 
என்னுஞ்‌ சூத்திரமும்‌, 
அதனையடுத்து, 
“யேநாங்க விகார:” (2. 8 : 20) 
 இத்தம்‌ பூதலகஷணே " (2. 8 : 21) 
என்னுஞ்‌ சூத்திரங்களும்‌, பின்னர்‌, 
Gana ger’ (2. 3 : 28) 


என்னுஞ்‌ சூத்‌ திரமும்‌ உள்ளன. இவற்றுள்‌, ° யேநாங்க விகார t? என்பது 
முதலிய மூன்ற சூத்திரங்களின்‌ பொருளும்‌ 

* இன்னான்‌ ஏது rag’ 
என்பவற்றின்‌ பொருளும்‌ தம்முள்‌ ஒத்தன வாகும்‌. 

இன்னான்‌ என்ப௮--.இன்னவன்‌ என்பதாம்‌. அஃதாவது, நெடு 
மூக்கன்‌, குறுங்கழுத்தன்‌ என்பனபோல உறுப்புக்களைப்பற்‌ മി வருவது. 
இது வழக்கினுள்ளும்‌ பெரும்பாலும்‌ அறியலாகும்‌, அதனானே, இளம்‌ 
பூரண அடிகள்‌, 

* இன்னான்‌ என்ப அ--கண்ணாஜற்‌ கொத்தை, காலான்‌ முடவன்‌ என்பன ' 
என்‌ நெழுதினார்‌. Gueris விகார: என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கும்‌ 
இப்பொருள்‌ படுகின்ற 

‘Jape சாண: ' (கண்ணாற்‌ குருடன்‌) 
என்பதனையே வடமொழியில்‌ உதாரணமாகச்‌ காட்டியிருத்தல்‌ அறியத்‌ 
தக்கது. இதனால்‌, * யேநாங்க விகார: என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ பொரு 
ளும்‌ * இன்னான்‌? என்பதனால்‌ குறித்த பொருளும்‌ ஒன்றே என்பது 
போதரும்‌. 

“ஏது? என்பதும்‌, 

* ஹேதெள ° 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ பொருளும்‌ ஒன்றேயாதல்‌ கூறாமலே விளங்கும்‌. 
ஏதுவிற்கும்‌ கரணத்தி ற்கும்‌ (கருவிக்கும்‌) உள்ள 8 வேறுபாடு அறியத்‌ 
தக்கது. 

இணி, “ஈங்கு” என்பதனை Cag: “ஈங்கு? என்பதற்கு 
“ஈங்கனம்‌' என்னும்‌ பாடம்‌ உண்டென்பது  சேனாவரையத்தால்‌ 
அறியப்படுகன்றது, அதுவே பழைய பாடமா யிருக்கலாம்‌ எனத்‌ 
தோன்றுகின்றன. ஈங்கனம்‌ என்பது இத்தன்மை; இப்படி என்னும்‌ 
பொருளது. இனி, “ஈங்கு? என்பதற்கும்‌ இப்பொருள்‌ உளது. 

* முழவுத்தோளான்‌ முஅவலித்‌ தீங்கே GE Cus ? 
(வேக. 1593) 

1. இச்குத்திரப்‌ பொருளோடு தொடர்புடையது * ஒருவினை ஒடுச்சொல்‌ 
உயர்பின்‌ வழித்தே” (வேற்‌. மயங்‌.) என்பது. 

2. ஒரு தொழிலை கிஹைவேற்றுதற்கு நேரே சாதகமா யிருப்பது காரணம்‌ ; 
பிறகாராணமெல்லாம்‌ og. எத--பொருள்‌ குணம்‌ தொழில்‌ இம்‌ மூன்றற்கும்‌ 
காரணமாகும்‌. 

8. * ஈங்கனம்‌(சங்கனம்‌) என்று பாடம்‌ pagar Gh ent’ என்பது 
சேனாவரையம்‌. 
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என்னும்‌ அடியில்‌, ക? என்பதற்கு * இப்படியே? என்று ஆசிரியர்‌ 
நச்சினார்க்னியர்‌ பொருள்‌ கூறியிருக்கன்றார்‌. "ஈற்றிணையிலும்‌ ஈங்கு 
என்பது இப்படி என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்துள௮, ஆங்கு என்னுஞ்‌ 
சொல்‌ அத்தன்மை, அப்படி. என்னும்‌ பொருளிலும்‌, யாங்கு என்‌ 
ug எப்படி, எத்தன்மை என்னும்‌ பொருளிலும்‌ பயின்‌அவருதல்‌ 
ஈண்டைக்குக்‌ BSS SCHL. 

இவற்றால்‌, ‘TEE’ (ஈங்கனம்‌) என்பு, ۱ 

" இத்தம்‌ பூதலகஷணே ' 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ பொருளோ டொத்த தாகும்‌ எனத்‌ தோன்று 
Germ. “sso என்பது *இப்பிரகாரம்‌, இப்படி” என்னும்‌ 
பொருளது ; " பூத்‌? என்பது ‘YO FE என்ப தாகும்‌. 

" ஜடைகளால்‌ தாபஸன்‌ ° 
என்பது இச்‌ சூத்திரத்திற்குக்‌ காட்டப்பட்டுள்ள உதாரணம்‌. இது 
போல்வதே * ஈங்கு! (ஈங்கனம்‌) என்பத ற்கு உதாரண மாகும்‌. 
£ இன்னான்‌ என்பதற்கு இத்தன்மையர்ன்‌ என்று கல்லாடர்‌ கூறியது 
ஈண்டைக்கு அமைதல்‌ இன்னு, 

ஆசிரியர்‌, *ஈங்கென வரூஉம்‌” என்னுந்‌ தொடரில்‌, *erer என்‌ 
அஞ்‌ சொல்லை * ஈங்கு” என்பதன்பின்னர்‌ வைத்திருத்தலின்‌, “ ஈங்கு” 
என்பது மூன்றாம்‌ வேற்றுமைப்பொருள்களுள்‌ ஒன்றேயாகும்‌. ஆக 
லின்‌, சேனாவசையரும்‌ ஈச்கனார்க்கனியரும்‌ * என ° என்பதனை மாற்றிப்‌ 
பொருள்‌ கூறியது அமையாமை எளிதின்‌ அறியப்படும்‌. * இன்னான்‌ 
TA ஈங்கு” என்பவை ஒருங்கு கூறப்பட்டிருத்தலும்‌, “CUTE 
விகார : என்னும்‌ தொடக்கத்துச்‌ சூத்திரங்கள்‌ ஒருங்கே அமைந்‌ 
இருத்தலும்‌ உளங்கொளற்‌ பாலன 

இன்னான்‌ ' என்பதற்கு இளம்பூரண அடிகள்‌ காட்டிய உதா 
ரணம்‌ பொருந்தாதென்‌ ற, வட.நா.ற்புலமை வாய்ந்த சேனாவரையர்‌ மறுத்‌ 
அக்கூறியது Mins தருகின்ற. சோல்லதிகாரக்‌ குறிப்பின்‌ 
ஆசிரியர்‌ டாக்டர்‌ ஸ்ரீ சுப்ரமணிய ஸாாஸ்த்ரியாரவர்கள்‌, ** அன்ன பிற 
வும்‌” என்பதனால்‌, “கண்ணாற்‌ கொத்தை” முதலியவற்றை அடக்கிய 
சேனாவரையர்‌, சூத்திரத்தினுள்‌ “£ இன்னான்‌ ” என்பதற்கு அவற்றை 
உதாரணமாகக்‌ காட்டிய  உரையாசிரியர்கொள்கையை மறுத்தது 
பொருந்துமா? corm எழுதியிருப்பது ஈண்டு அறியத்தக்கது. 

‘ இன்னா னே ಈ ஈங்கென வரூஉம்‌? என்னும்‌ அடியில்‌, 4 இன்னான்‌ 
ஏது என்பவற்றோடு ஒருங்கு கூறப்பட்டிருத்தலின்‌, “ஈங்கு? என்பது 
மூன்றாம்வே ற்துமைப்‌ பொருளதே யாதல்வேண்டும்‌ என்பதூஉம்‌, 
உரையாசிரியரும்‌ கல்லாடரும்‌ தெய்வச்சிலையாரும்‌ அதனைப்பற்றி ஒன்‌ 
அமே agg விடுத்த தம்‌ சேனாவரையரும்‌ BERGER UCD அதற்கு 
முன்றாம்வேற் அமைக்‌ குரிய பொருள்‌ ಉಗ್ರ ಈ 'மாற்றிக்கட்டி யுரைத்த 
அம்‌ அமைவல்ல என்பதூஉம்‌, அஃது * இத்தம்‌ jsp’ என்‌ 
அஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ பொருளோடொத்ததாகக்‌ காண்கின்றது என்ப 
HTL அடியேன்கருத்து. அறிஞர்‌ ஆராய்வாராக 


1. “பேதை கெஞ்சங்‌ கவலை கவற்ற, ஈங்கா நன்றால்‌.” ضم‎ 144. 


1] தமிழிலக்கணமும்‌ 
ஏனை தீ திராவிட மொழி களும்‌ 


நமது தேசத்தில்‌ வழங்கும்‌ திராவிட மொழிகள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ 
தமிழ்‌, கன்னடம்‌, தெலுங்கு, மலையாளம்‌ ൫൫ கான்கு மொழிகளே 
இலக்யெ இலக்கண வளம்‌ பெற்றுள்ளவை. இவற்றுள்‌ தமிழ்மொழியே 
மிக்க தொன்மையவாகிய இலக்கிய இலக்கணம்‌ உடையது. தமிழி 
அள்ள தால்களெல்லாவ Paresh தொல்காப்பியமே முற்பட்டது 
என்பது அறிஞர்‌ பல்லோர்கருத்‌து 


தொல்காப்பியத்திற்‌ கூறப்பட்டுள்ள இலக்கணங்களெல்லாம்‌ மிக்க 
பழமைய. அவற்றுட்‌ லெ, . சங்கச்செய்யுட்களிலும்‌ அமைந்திருக்க 
வில்லை. அவற்றிற்கு மாருனவை பலப்பல, பிற்காலத்துச்‌ செய்யுட்‌ 
களில்‌ காண்கின்றன, ஆயின்‌, தொல்காப்பியம்‌ கூறும்‌ இலக்கண வழக்‌ 
குக்கள்‌ பலவும்‌ சங்கச்செய்யுட்களிற்‌ காணும்‌ அமைதிகள்‌ (பிற்காலத்‌ 
அச்‌ செய்யுட்களிற்‌ காணப்படாதலை) சிலவும்‌ கன்னடம்‌, தெலுங்கு, 
மலையாளம்‌ இம்‌ மொழிகளிற்‌ காண்கின்றன. அவற்றுள்ளும்‌ கன்னட 
மொழியில்தான்‌ தமிழ்வழக்குக்கள்‌ பலப்பல உள்ளன. 


தமிழில்‌ சுருங்கக்‌ கூறியிருப்பவை கன்னடத்தில்‌ விரிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன. ' உதாரணமாக--உடம்படு மெய்யின்‌ இலக்கணம்‌ 
தொல்காப்பியத்திலும்‌ ஈன்னூலிலும்‌ ஒவ்வொரு சூத்‌ இரத்திற்‌ கூறப்‌ 
பட்டுளது. கன்னடத்தில்‌ இவ்விவ்‌ வீறுகளுக்குமுன்‌ இன்ன உடம்‌ 
படுமெய்‌ வரும்‌ என்பது "மன்று கூத்திரத்திலும்‌, இவ்விவ விடங்‌ 
சுஷில்‌ உடம்படுமெய்‌ வரலாகாது என்பது “மூன்று சூத்திரத்திலும்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன. இவைபோன்ற இலக்கண வொப்புமைகளை இச்‌ 
கட்டுரையில்‌ psa நிலேன்‌ ; தொல்காப்பியத்திலும்‌ பண்டைச்‌ 
செய்யுட்களிலும்‌ காணும்‌ இலக்கண வழக்குக்களுள்‌ பிற்காலச்‌ 
செய்யுட்களில்‌ அருயெவையும்‌ வழக்கிழந்தனவுமான வழக்குக்கள்‌-- 
கன்னடம்‌, தெலுங்கு, மலையாள மொழிகளில்‌ நிலைபேறுடை 
யலை---சிலவற்றைமட்டும்‌ ஈண்டு எழு அகின்றேன்‌. இவற்றால்‌, தமிழ்‌ 
மொழிக்கும்‌, கன்னடம்‌ முதலிய மொழிகட்கும்‌ உள்ள ஓற்றுமை 


1. ரப்தமணி தர்ப்பணம்‌. சூ, 68—65. 
2. ۳ و‎ 66-8. 
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அறியப்படுதலேயன்றி, பழைய வழக்குக்களைக்‌ கன்னடம்‌ முதலிய 
மொழிகள்‌ விடாமல்‌ மேற்கொண்டுள்ள ஊற்றமும்‌ அறியப்படும்‌. 
1. முன்னிலை யோருமைப்பெயர்‌ + 

நீ என்னும்‌ முன்னிலை யொருமைப்பெயர்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை 
முதலியவற்றின்‌ உருபுகளை ஏற்குமிடத்து நின்‌ என்றாகும்‌ என்று ஆசி 
ரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவ்விதிப்படி, நின்னை நின்னொடு 
நினக்கு நின்னின்‌ நினது நின்கண்‌ என்னு வரும்‌. இவ்வாறே பண்‌ 
டைச்‌ செய்யுட்களில்‌ ಉಗಿ gor ಈ. ஆயின்‌, பிற்காலத்தில்‌, நின்‌ என்பது 
நன்‌ எனத்‌ திரிந்து, வேற்றுமையுருபேற்றவழி அன்னை அன்னொடு 
அனக்கு முதலிய வடிவில்‌ வழங்கியது. ௮அவும்‌ பின்னர்‌, உன்‌ எனத்‌ 
திரிக்கு, உன்னை உன்னொடு உனக்கு என்னுந்‌ தொடக்கத்தவாய்‌ 
வழங்குவதாயிற்று. இதுவே இக்காலத்தில்‌ வழங்குகின்றது. நீ என்‌ 
னும்‌ பெயர்க்கும்‌, உன்‌ என்னும்‌ வடிவிற்கும்‌ யாதொரு தொடர்பும்‌ 
இல்லையன்றே? 

தமிழில்‌ இவ்வாறு திரிக்தபோயினும்‌ மலையாளத்தில்‌ நின்னெ, 
நின்னொடு, நினக்கு, நின்னினின்னு நின்னெக்காள்‌, நின்றெ (நின்‌ 
൭൫൧), நின்கல்‌ (நின்கண்‌) என நின்‌ என்னும்‌ வடிவமே இன்றும்‌ 
இருவழக்கிலும்‌ வழங்குகின்றது. புதுக்கன்னடத்திலும்‌ கின்னன்னு, 
நின்னிர்த, நினகெ, நின்னதெஸெயிக்த, நின்ன, நின்னல்லி என்று 
நின்‌ என்னும்‌ வடிவமே உளு. தெலுங்கில்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமை 
யில்‌ நின்‌ என்பதுவும்‌, மற்ற வேற்றுமைகளில்‌ நீ என்பதுவும்‌ உள, 
இலக்யெவளம்‌ இல்லாத மொழிகளாகிய அளு, தத, கோத, குயி, 
ஒராஒன்‌, ராஜ்மஹால்‌ மொழிகளிலும்‌ நின்‌ என்னும்‌ வடிவம்‌ நிலைபெற 
ASB pg. 
2. சாரியை - அத்து: 

நிலா, மழை, வெயில்‌, இருள்‌ இச்‌ சொற்களுக்கு அத்துச்‌ சாரியை 
வரும்‌ என்று ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ கூறியுள்ளார்‌, ஆயின்‌, இச்‌ 
சொற்கள்‌ அத்துச்‌ சாரியை பெற்றுவருதல்‌ காணப்படவில்லை. (இவற்‌ 
அட்‌ சில” ஒரோவழி அத்அச்‌ சாரியை பெற்று வந்திருக்கலாம்‌.) ஆயின்‌, 
மலையாளத்தில்‌, கிலா மழை வெயில்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ அத்துச்‌ 
சாரியை பெற்றே வருகின்றன. இருள்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ இருட்டு 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ வழங்குதலின்‌ அச்சொல்‌ அத்துச்‌ சாரியை பெற்று 
வருகின்றது. ஆகவே, நிலா முதலிய கான்கு சொற்களும்‌ அத்துச்‌ 
சாரியை பெற்று வருதல்‌ அறியலாகும்‌, 

1. எழுத்ததி. 228, 287, 877, 402. 

2. ° Dorê e இதுவென்‌ இதுவென்னோ '. பெரிய திருமொழி. 
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vor E) குளிர்நிலாவத்துத்தமே மெத்தமேல்‌ 
என்னுமிடத்து, நிலா என்னுஞ்‌ சொல்‌ அத்துச்சாரியை OLD pier سے‎ 
காண்க. இவ்வாறு வருதலை கோக்இ 


۶۰ இருட்டத்‌ து நிலாவத்‌ தென்‌ 
னித்யாதிக்‌ கத்து தன்னெயோ...... 


என்ன, இக்காலத்தில்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ வர்ம கோயிற்றம்பிரானவர்கள்‌ இலக்‌ 
கணம்‌ வகுத்துள்ளார்‌. அன்றியும்‌ அவர்‌, 
٩۰ 958 வேதிலுமே சேரும்‌ 
கால Garo விவக்ஷயில்‌ * 
என்று சூத்திரம்‌ செய்து, 
காத்தத்து- காற்றுள்ள இடத்து அல்லத காற்றுள்ள காலத்து) 
மழயத்து--மழையுள்ள Qi FA அல்லஅ மழையுள்ள காலத்த 
என்று உதாரணமும்‌ காட்டியுள்ளார்‌. வெயிலத்து, மழயத்து என்பது 
அம்மொழியில்‌ சாதாரண வழக்கு. 
3. உள்‌ (உருபு) : 
உள்‌ என்னும்‌ ஏழனுருபு ஒரு பொருளை ஒரு குழுவினின்‌ அ 
பிரித்து உறுதிப்படுத்தும்‌ பொருளில்‌ (நிர்த்தாரணார்த்தத்தில்‌, தமிழ்‌ 
இலக்கணத்திலும்‌ இலக்கியத்திலும்‌ பண்டு வழங்கப்பட்ளெத. பிற்‌ 
காலத்தில்‌ அவ்வழக்குக்‌ கெட்டது. இக்காலத்தில்‌ அதனை கோக்கும்‌ 
எண்ணமே இல்லாதொழிந்தது. அதனால்‌, * அவருள்‌ இவன்‌ நல்லவன்‌ ? 
என்று எழுதவேண்டுவதனை, * அவரில்‌ இவன்‌ ஈல்லவன்‌ ? என்று எழுதி 
விடுகின்றனர்‌. ؛‎ அவரில்‌ இவன்‌ நல்லவன்‌ ^ என்பது " அவரைச்சாட்டி, 
அம்‌ இவன்‌ ஈல்லவன்‌ > என்னும்‌ பொருளைத்‌ தருதலேயன்‌ றி, * அவருள்‌ 
இவனே நல்லவன்‌ ' என்னும்‌ பொருளைத்‌ தாராதன்றே? 
தெலுங்கு கன்னடங்களில்‌ நிர்த்தாரணார்த்தத்தில்‌ உள்‌ என்பதுே 
வருகின்றது. உள்‌ என்பது தெலுங்கில்‌ ‘Gower’, ‘Corie’ என்று 
வழங்கும்‌; கன்னடத்தில்‌ * par’ என்று வழங்குகின்றது. 
Carus நிர்த்தாரணோத்பவா agape ’ 
நிர்த்தாரணார்த்தத்திற்‌ பிறந்த ஷஷ்ட்டிக்கு லோபல என்பது 
வரும்‌ என்பது தெலுங்கு இலக்கணம்‌ 
ஆதாரம ததிகரண மல்லி ஸப்தமி இளி நிர்த்‌ 
தாசண,..... அர்த்தகதம்‌ ۰ 
என்பது கன்னட இலக்கணம்‌, ° ஆதாரமாயிருப்பது அதிகாணம்‌ 
எனப்படும்‌. அங்கு ஏழனுருபு வரும்‌. தெளி ; அது Ar S50 ரணம்‌... ... 
பொருள்களை உடையது ? என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 
இவ்விலக்கணம்‌ மாமுது இவ்‌ விருமொழியிலும்‌ இன்றும்‌ நிலைத்‌ 
കണക്കു. வழக்கிலும்‌ அவ்வாறே ಜಟಕ ಗ್ರ etr ஐது. 
1. சந்த்ரோத்ஸவம்‌. 1 : 62. 4. அந்தர vols சிந்தாமணி, 8:81, 


2. கேரளபாணினீயம்‌. சூ. 68. 5. ஸுப்தமணி தர்ப்பணம்‌. 195. 
8. 7 ఆ 67. 
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4. தருதல்‌, வருதல்‌ என்னுஞ்‌ சோற்கள்‌ : 
ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌, தருதல்‌ வருதல்‌ கொடுத்தல்‌ செல்லு 
தல்‌ என்னும்‌ நான்கு சொற்களும்‌ மூன்றிடங்கட்கும்‌ வரும்‌ என்று முத 
லிற்‌ கூறி, பின்னர்‌, 
1 * தருசொல்‌ வருசொல்‌ ஆயிரு ளெவியும்‌ 
தன்மை முன்னிலை ஆயி se’ 
۶۰ ஏனை இரண்டும்‌ ஏனை இடத்த " 
என்ன வகுத்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவர்‌ கூறிய இலக்கணம்‌ பண்டைச்‌ 
செய்யுட்களிலேயே பிறழ்வ தாயிற்று. இக்காலத்தில்‌ அம்‌ நியதி அறவே 
யொழிந்தது. ஆயின்‌, மலையாள மொழியில்‌, கல்லாதவர்‌ Qer Ag t 
முதலியோரும்‌, * தரு? என்னுஞ்‌ சொல்லைப்‌ படர்க்கையிலும்‌, * கொடு” 
என்னுஞ்‌ சொல்லைத்‌ தன்மை முன்னிலைகளிலும்‌ வழங்குதல்‌ இலர்‌, 
செய்யுட்களிலும்‌ யான்‌ அறிந்தவரை பிறழ்ந்துவந்திருப்பதாகத்‌ தெரிய 
வில்லை. 


5. தன்மை, முன்னிலைப்‌ பெயர்களோடு விகுதி சேர்ந்து வருதல்‌ : 
படர்க்கைப்‌ பெயரைத்‌ தன்மை முன்னிலைகளில்‌ வழங்கும்போது 

அப்பெயரொடு தன்மை முன்னிலையைக்‌ குறிக்குஞ்‌ சொல்லைச்‌ சேர்த்து 
வழங்கும்‌ வழக்குப்‌ பண்டைச்‌ செய்யுட்களில்‌ corgi. அஃதாவது, 
அடியன்‌ என்னும்‌ படர்க்கைப்‌ பெயரைத்‌ தன்மைக்கண்‌ வழங்கும்‌ 
போது, அதனோடு, தன்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ ஏன்‌ என்பதனைக்‌ சேர்த்து 
அடியனேன்‌ TD வழங்குதல்போல்வது, 

3 ८ யாமவன்‌ இளைஞரேம்‌ ’ 

^ வான வரம்பனை நீயோ பெரும” 

2 ures ۴ 

6* சரத்திடை யிருந்தனிர்‌ ”ارس‎ 
என்று பண்டைச்‌ செய்யுட்களில்‌ வந்திருப்பன காண்க. தன்மை 
யொருமையைக்‌ குறிக்க ° ஏன்‌ ° என்பதனையும்‌, தன்மைப்‌ பன்மையைக்‌ 
குதிக்க * ஓம்‌” என்பதனையும்‌ சேர்த்து வழங்கும்‌ வழக்குச்‌ சாசனங்களில்‌ 
யாண்டுங்‌ காணலாகும்‌. இவ்வழக்குப்‌ பிற்காலத்தில்‌ அருகியது, முன்‌ 
னிலையைக்‌ குறிக்க ஐ, இர்‌, ஈர்‌ என்பன சேர்த்து வழங்கும்‌ வழக்கும்‌ 
ஒழிந்தது. ஆயின்‌, இதுபோன்ற வழக்குத்‌ தெலுங்கில்‌ நிலைபெற்‌ 
por a. இதுபற்றிய இலக்கணம்‌ "ஆர்த்ர ஸப்த சிந்தாமணியில்‌ கான்கு 
சூத்திரங்களிற்‌ கூறப்பட்டுளது. அவ்விலக்கண த்திற்கு மாராக--படர்க்‌ 
கைப்‌ பெயரை அப்படியே தன்மை முன்னிலைகளில்‌ வழங்குதல்‌-- 
இன்றளவும்‌ இல்லை. உலக வழக்கிலும்‌ அந்‌ நியதி பெரும்பாலும்‌ உளது. 
கன்னடமொழியில்‌ இவ்வழக்கு உறழ்ச்சியாய்‌ வரும்‌ என்பத vos 
மணி தர்ப்பணத்தினால்‌ அறியப்படுகின்ற, 


1. தொல்‌. சொல்‌. 29. 5. லெப்‌. 20:49. 

9; 80. 6. புதம்‌. 141. 

8. புதம்‌, 144. 7. ஹலந்தபரிச்சேதம்‌, 82—5. 
4. ൭ 2 8 


voriguesfl micnjexrib. 290. 


6. எல்லாம்‌ என்னுஞ்‌ சோல்‌ : 
எல்லாம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ அஃறிணைப்‌ பன்மையை உணர்த்துஞ்‌ 
சொல்‌, அது, தன்மைப்பன்மைக்கண்‌ அஃறிணையை உளப்படுத்‌ fu 
வழியன்றி உயர்திணைக்கண்‌ வருதல்‌ இல்லை என்று ஆசிரியர்‌ தொல்காப்‌ 
பியனார்‌, 
1' தன்னு ஞறுத்த பன்மைக்‌ கல்ல 

Sui இணை மருங்கி னாக்கம்‌ இல்லை * 
என்னுஞ்‌ சூத்‌ 'இரத்திற்‌ கூறியுள்ளார்‌, அதன்படி ° யாமெல்லாம்‌” என்‌ 
മഞ ௮மையுமேயன்‌ றி, படர்க்கைக்கண்‌, ° அவரெல்லாம்‌? என்றல்‌ அமை 
யாது; * அவரல்லாரும்‌' என்பதே அமையும்‌, ஆயின்‌, 

புலவ ரேல்லாம்‌ நின்னோக்‌ 0 ! 


என்று பண்டைச்‌ செய்யுளிலேயே வச்‌. அள .سے‎ 


எல்லாம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ தெலுங்கில்‌ எல்லன்‌ என்று வழங்கும, 
یت ہے‎ ௮ஃறிணைச்‌ சொல்லோடு சேர்ர்‌து ° அவியெல்லன்‌  (அவையெல்‌ 
லாம்‌) என்று வருமேயன்றி, உயர்திணைச்‌ சொல்லோடு சேர்ந்து, 
> வாரெல்லன்‌ ? (அவரெல்லாம்‌) என்று வருதலே இல்லை. இக்காலத்து 
api gd அவ்வாறே உளது, 


எல்லாம்‌ என்பது புஅக்‌ கன்னடத்தில்‌ எல்லவு என்று வழங்கும்‌. 
௮ஃது அஃறிணைப்‌ பெயரோடுமட்டுமே சேர்ந்துவரும்‌, உயர்‌ திணைப்‌ 
பெயரோடு ‘rag? என்பதுவே சேர்ந்துவரும்‌. ° அவரெல்லரூ 
ue? (அவரெல்லாரும்‌ வந்தனர்‌) என்று வருதலேயன்றி, "೨/೫ 
செல்லவு பந்தரு? (அவரெல்லாம்‌ வந்தனர்‌) என்னு வருதே இல்லை. 


7. உயர்திணைப்‌ பெயருக்கு வரும்‌ அடைமோழி : 

உயர்திணைப்‌ பெயர்க்கு அடையாக வரும்‌ எண்கள்‌ எண்ணியற் 
பெயராய்‌ வருதலை பழைய வழக்கு; அஃதாவஅ--அரசர்‌ என்னுஞ்‌ 
சொ ற்கு அடையாக மூன்று என்னும்‌ எண்‌ வரல்வேண்டுமாயின்‌, ௮௮ 
மூவர்‌ என்றே வரும்‌ என்பதாம்‌. * மூவரரசர்‌? என்று வருமே 
யன்றி, *மூன்று அரசர்‌? என்று வாராது. “பெருந்தேவி பொறை 
உயிர்த்த கட்டிற்கீம்‌ நால்வர்‌ மக்கள்‌ உளர்‌ ? என்னும்‌ உதாரணம்‌ அமை 
வுடைய அ. இம்‌ முறைமையை உட்கொண்டே, பல்‌ சான்றோர்‌ பல்லரசர்‌ 
என்புழி, கிலைமொழியீற்று ரகரமெய்யும்‌ அதன்‌ மேனின்ற அகரமும்‌ 
கெட்டன என்று £ ஆசிரியர்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌ எழுதியுள்ளார்‌. ஆயின்‌, 
இவ்‌ வமைதி பிற்காலத்தில்‌ அருகுவதாயிற்து; இக்காலத்தில்‌ பெரும்‌ 

1. தொல்‌. சொல்‌. பெய. 88. 

2. பூதம்‌. 42, 

8. எழுத்து. 158 உரை. 
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புலவர்‌ நால்களிலும்‌ காண்பது அரிதாயுளது. தெலுங்கிலும்‌, கன்னடத்‌ 
இலும்‌ இர்‌ நியதி கிலைபெற்றுளது. தெலுங்கில்‌, * இத்தரு மனுஷ்யுலு 
வச்சிரி' (இருவர்‌ மனிதர்‌ வந்தனர்‌) என்று வழங்குதலேயன்‌ றி, 
செண்டு மனுஷ்யு லு ಬ ಗಿ? என்று வழக்கிலும்‌ வழங்குதல்‌ இல்லை 
அவ்வாறே கன்னடத்திலும்‌ * இப்பரு மனுஷ்யரு பந்தரு” என்றே 
வழங்குகின்றது. ‘TID மனுஷ்யரு பந்தரு என்று வருதல்‌ இல்லை. 


இக்‌ கட்டுரையினால்‌, தமிழின்‌ பழைய வழக்குக்களுட்‌ பல, தமிழிற்‌ 
போல அழிந்துபோகாமல்‌, கன்னடம்‌ முதலிய மொழிகளில்‌ நிலைபெற்‌ 
றிருப்பன அறியலாகும்‌. இவ்வாறு உள்ளவை இன்னும்‌ பல. 


Gai. வேங்கடராஜுலு 


வைத்தியநாத தேசிகர்‌ 


மன்னுதென்‌ கமலை வைத்திய காதன்‌ 
பொன்னடிக்‌ கமலப்‌ போதினைச்‌ 
சென்னியிற்‌ சேர்த்தது மதிசிறந்‌ திடவே 


என்பது இலக்கண விளக்கம்‌ என்ற நூலின்‌ முகப்பு ஏடுகளிற்‌ காணப்‌ 
படும்‌ செய்யுள்‌. இச்‌ செய்யுளிற்‌ சண்ட. வைத்தியநாத தேசிகர்‌ திருவா 
ரூரிலே பரம்பரைச்‌ சைவாசாரியர்‌ மரபிலே தவவணைக்‌ குடியில்‌ வந்த 
வன்மீகநாத தேூகரின்‌ முதன்மனைவியின்‌ புத்திரராவர்‌. இளமையிலே 
தாயினையிழக்க நேர்ந்தமையாலும்‌, மாற்றார்‌ தாயினது பராமரிப்புக்‌ 
குறைவா லும்‌ வைத்தியநாதர்‌ சிறிது அன்பமடைந்து eum BEDA reir pl 
அவரது பரம்பரையினர்‌ கூறுவர்‌. ஆயினும்‌ அத்‌அன்பம்‌ நீண்டநாள்‌ 
நிலைத்திருக்கவில்லைன. அவருடைய தந்தையாரான வன்மீகநாத தேக 
ரிடம்‌ கல்விபயின்‌ றவரும்‌, அக்காலத்‌ திலே ஸ்ரீ கமலைவசற்தத்‌ தியாகேச 
ew அபிடேககட்டளை அன்னதானகட்டளைகளின்‌ விசாரணைக்‌ கர்த்‌ 
தருமாயிருந்த அகோரமுனிவர்‌! என்பார்‌ வைத்தியகாதரது பரிதாப 
நிலையையறிற்து அவரை யழைத்துவந்து தம்மோடு வைத்துக்கொண்டு 
கல்வி கற்பித்து வந்தார்‌. உணவுக்கவலை யொழியவே, வைத்தியநாதர்‌ 
தம்‌ காலத்தை வீண்போக்கா த கல்வி கற்பதே நோக்கமாகக்‌ Qarar 
டார்‌. ஆசிரியராயமைந்த அகோர முனிவரரும்‌ தமது குறாபுத்திரரைப்‌ 
பலவிதத்திலும்‌ அன்போடு பாதுகாத்து வந்தனராமினும்‌ கல்வியில்‌ 
மட்டும்‌ கடுமையுடையவராகவே யிருந்தாரென்று கன்ன பரம்பரைச்‌ 
செய்தி கூறும்‌. மாணவர்‌ கல்வி பயிலுங்கால்‌ சோர்வுற்றால்‌ ஆசிரியர்‌ 
தம்‌ கையிலுள்ள கரகமீரைப்‌ பெய்துவிடுவர்‌ என்று கூறுவர்‌, இவ்வா 
Pa! பலநாள்‌ கல்வி கற்றுவற்தார்‌: 


அக்காலம்‌ காசிபோந்து கங்கையாடி வருவது பெரும்பேறாகக்‌ 
கருதப்பட்டகாலம்‌. அகோரமுனிவாரும்‌ காயோத்திரை செல்லும்‌ 
ரோக்குடையராய்‌ அப்பயணத்திற்கு ஆவன TAA Sr. ஒரு 
நாள்‌ தம்‌ மாணாக்கர்க்கு முனிவரர்‌ தமது STRUTS திரையைக்‌ 
குறித்துக்‌ கூறுதலும்‌, மாணவராடிய வைத்தியகாதரும்‌ தமக்கு அப்‌ 
பொழுது திருவாரூரிலே ஒரு பற்றுக்கோடு மின்மையால்‌ தாழும்‌ 
தமது ஆசிரியரோடு காசிக்கு வருவதாகக்‌ கூறினார்‌, ஆசிரியர்‌ வைத்‌ 
தியநாதாஅ இளமையையும்‌ இல்லறவாழ்க்கை நிலையினையும்‌ வழியி 
னது அருமையையும்‌ எத்துணை எடுத்துக்‌ கூறியும்‌, வைத்தியராதாது 
மனம்‌ அ௮மைதியுறவில்லை. அதனைக்‌ கண்ட முனிவசரும்‌ மாணவ 
சாய வைத்தியநாதர்‌ தம்மோடு STRUTS HoT செல்வதற்கு ஒருவாறு 


ஒருப்பட்டார்‌. 


1. இவ்‌ அகோர முனிவர்‌ திநக்துடந்தைப்‌ புராணம்‌, திநக்கானப்பேர்ப்‌ 
புராணம்‌, வேதாரணிய புராணம்‌ என்ற தூல்களின்‌ ஆரிரியராவர்‌. 
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இருவரும்‌ ஒரு ஈன்‌ முகூர்த்தத்திலே திருவாரூரை விட்டு 
புறப்பட்டு இடையிலுள்ள பல தலங்களையும்‌ SNES துக்கொண்டு 
திரு அண்ணாமலையை யடைந்து ஒரு மடத்திற்‌ றங்கனார்கள்‌, முனி 
வார்‌ தமது ஆன்மார்த்த பூஜையின்‌ பொருட்டுச்‌ சென்றனர்‌. வைத்‌ 
Busrgt நித்தியக்கடன்களைக்‌ கழித்தவளவிலே தமது பாடபுத்த 
கத்தைக்‌ கையிற்கொண்டு யோகபட்டை கட்டிப்‌ பயிலப்‌ புகுந்தவர்‌ 
Grown pig நின்றார்‌. ஆசிரியர்‌ தமது பூஜையை முடித்துக்கொண்டு 
வந்து மாணவரைப்‌ பார்த்தார்‌. மாணவர்‌ இருந்த நிலை முனிவரர்க்கு 
எவ்வாறு தோன்றியதோ ya அறிவதற்கில்லை. அவர்‌ வைத்திய 
நாதரை மும்முறை வலம்வந்து சாஷ்டாங்கமாகத்‌ தண்டனிட்டு, 
இனித்‌ தாம்‌ Fgh வைத்தியநாதர்‌ குலமுறைப்படி குருவுமாயின 
தாகக்‌ கூறிக்‌ குருவுக்குரிய சிறப்புக்களையுஞ்‌ செய்தனர்‌. 

அகோரமுனிவரர்க்கும்‌ வைத்தியநாத தேூகர்க்கும்‌ இதுவரை 
யிருந்துவந்த தொடர்பு வேறுபட்டதாலே, இனித்‌ தேசிகர்‌ தம்மோடு 
காசி செல்வது ஏற்றதனறெனக்‌ கூறியதோடு தமது உடன்சாலை 
மாணவரும்‌ பிரபுவாயுமுள்ளா சொருவர்‌ திருநெல்வேலியின்‌ 
கண்ணே இருப்பதாகவும்‌, அவ்விடம்‌ செல்லுமாறும்‌ வேண்டிக்‌ 
கொண்டதோடு அவ்வன்பினருக்கு ஒரு முடங்கலும்‌ எழுதி 
கொடுத்துத்‌ தேசிகரை ஊர்போக விடுத்துத்‌ தாம்‌ கார Gras 
சென்றார்‌ 

வைத்தியநாத Casi திரு ௮ண்ணாமலயிலிருந்து புறப்பட்டுத்‌ 
திருவாரூர்‌ சென்றனர்‌. சிறிதுகாலம்‌ «Pig, ஆரூரினின்‌ றும்‌ புறப்‌ 
பட்டுத்‌ திருநெல்வேலி நோக்கச்‌ சென்றார்‌. இடையிலே கயத்தாற்‌ 
றில்‌ ப்பொழுது மதுரையை யாண்ட திருமலைநாயக்கரது 
காரியகர்த்தராக விருந்த திருவேங்கடகாத ஐயரைச்‌ சர்தித்தார்‌ 
தேசிகருடைய கல்வித்திறமையையும்‌ அடக்கம்‌ வாய்மை பொறுமை 
முதலாய நற்குணங்களையும்‌ கண்ட திருவேங்கடகாகையர்‌ தேசிகரைத்‌ 
தமது மக்களுக்குத்‌ தமிழாசிரியராக அமர்த்தினார்‌. தாம்‌ பாடம்‌ 
கற்பித்துவரு stalin, இலக்கண பாடம்‌ சொல்லிவருகையில்‌ தாம்‌ 
கற்ற Br gi gb சைன முனிவரான மயிலைநாதருரையும்‌ பல இடங்‌ 
களில்‌ தொல்காப்பியர்‌ கருத்துக்கு மாறுபடுவது கண்டு, இயன்ற 
வரை நன்னூற்‌ சூத்திரங்களை வைத்துக்கொண்டு வேண்டிய விடல்‌ 
களிற்‌ றிருத்தியும்‌ புத்துரை வகுத்தும்‌ பாடம்‌ போதித்து வந்தா 
சென்று கூறுவர்‌. அதுவே நாளடைவில்‌ இலக்கணவிளக்கம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றது. 

வைத்தியநாத தேசிகர்‌ மலையாளஞ்‌ சென்று அம்‌ நாட்டு அரசரின்‌ 
மேற்‌ பல பிரபந்தங்கள்‌ பாடி, ௮வராற்‌ பல ௪ன்மானங்களும்‌ 8൭ 
ஊர்களும்‌ முற்தாட்டாகப்‌ பெற்றதோடு அவரது அவைக்களத்தின 
ரால்‌ “(ஓதும்‌ பிரபந்தங்கள்‌ கமலைவரு வைத்தியநாத குருவே? 
எனத்‌ அதிக்கப்பட்டார்‌. பின்னர்‌ வடராடு சென்று திண்டிவன த்தை 


2. இவ்வன்பினர்‌ யாவரென இஅபொழுஅ தெறிதத்குரிய சான்றுகள்‌ 
| கிடைத்தில. 
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யூத்த மயிலாசலத்திலே எழுந்தருளியிருந்த கவஞான بت‎ gi 
பாசவதைப்பாணி என்ற நாலும்‌ மயிலாசலபதியான ருகன்‌ மீது 
பிள்ளைத்தமிழும்‌ பாடி. அரங்கேற்ற, அவற்றிற்குச்‌ சன்மானமாகப்‌ பாலை 
யருக்குச்‌ சொந்தமாயிருந்ததும்‌ சூனாம்பேட்டிலுள்ளதுமான பத்துக்‌ 
காணி நிலமும்‌ ஓராள்‌ சாகுபடி செய்யும்‌ உப்பளமும்‌ மானியமாகப்‌ 
பெற்றார்‌. 

இருவாரூரிலே இருக்கின்ற காலத்திலே தியாகேசப்‌ பெருமான்‌ 
மீனு திருவாரூர்ப்‌ பன்மணிமாலை என்ற Sp பிரபர்தத்தைச்‌ செய்தார்‌ 
திருச்‌சிராப்பளளியை யடுத்த கருவூர்ப்பக்கங்களில்‌ வாழும்‌ பன்னி 
சண்டாஞ்‌ செட்டிகளென்ற ஒருவகை வணிக மரபினரது வேண்டு 
கோட்ணெங்கி திருவாட்போக்கிப்‌ புராணம்‌ பாடினார்‌. பின்னர்‌ அமர்‌ 
நீதி நாயனார்‌ வாழ்ந்து முத்தியடைந்த திருப்பதியான Bays gn er 
மேல்‌ நல்லூர்ப்‌ புராணம்‌ பாடினார்‌. இம்‌ நல்லூர்ப்‌ புராண எடுகளின்‌ 


இறுதியிலே 


தவிப்பார்க்‌ குறுதுணை வன்மீக காதன்‌ றனயனித்தப்‌ 
புவிப்பாற்‌ புலவன்‌ வயித்திய நாதன்‌ yaa நசெஞ்சொற்‌ 
கவிப்பாகர்‌ தேவர்க்‌ கவிப்பாகம்‌ போலின்பங்‌ காட்டுங்கற்றோர்‌ 


செவிப்பா லுள்ளேசென்று இத்தத்தி லேநின்று தித்திக்குமே 


பொன்னெடுஞ்‌ ൭൧.൭൭ தெம்பிரா னல்லூர்ப்‌ 
புசாணமாக்‌ காதைசெர்‌ தமிழாற்‌ 
கன்ன gh தேனு மமுதமு மதுரக்‌ 
கனியும்போற்‌ கட்டுரை செய்தான்‌ 
பன்னுமெய்ப்‌ புகழான்‌ றவவணை முதல்வன்‌ 
பாரெலாம்‌ வணங்குதென்‌ கமலை 
மன்னவன்‌ கல்விக்‌ கடலெனச்‌ செழித்த 
வயித்திய நாததே சிகனே. 
(இத சொன்னான்‌ புதப்பத்தூர்‌ தவவணை கோத்திரத்தான்‌ ஒப்பிலா 
மணி யென்‌ pila’ என்றெழுதப்‌ பட்டுளது கொண்டு இதன்‌ பெருமை 
விளங்கும்‌. 
தேசிகர்‌ நால்‌ செய்தலில்‌ வல்லவரா யிருத்தல்‌ போலவே பாடஞ்‌ 
சொல்லுதலிலும்‌ வல்லவசாவர்‌, இவர்‌ இடைவிடாது பாடஞ்‌ 
சொல்லும்‌ வழக்கமுடையவ ரென்ப, அதற்கேற்ப அவ்வாறு ஓயாது 
LITLE சொல்லுவதாலுண்டாகும்‌ girar வலியைப்‌ போக்கத்‌ தவிட்டை 
வறுத்து ஒத்துக்‌ கொடுப்பது வழக்கமாம்‌. அவர்‌ தமது மனைவியாரை 
அழைத்து, 
(தகதக தங்கம்‌ தாளை வலிக்குது 
தவிடு வறுத்துத்‌ sr 


8. இந்நிலமும்‌ உப்பளமும்‌ இவருடைய சச்ததியாரிடமிருந்து అ பி, 
1894-ம்‌ ஆண்டில்‌ கைமாறிய ಈ. 
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என்று கூறுவராம்‌. இவரிடம்‌ கல்விகற்றுச்‌ சீரும்‌ சிறப்புமாக வாழக்‌ 
தோர்‌ பல்லோராவர்‌, அவர்களுள்‌ i 


HOG சடையிற்‌ கவிவா ரணங்களைக்‌ கோளரிபோற் 

சாடுஞ்‌ சதாவெ சற்குருவே முன்னின்‌ றந்தைதம்மாற்‌ 

பாடூம்‌ புலவர்க ளானோமின்‌ நிச்செம்மற்‌ பட்டியெங்குங்‌ 

காடுஞ்‌ செடியுமன்‌ னோதமிழ்க்‌ காரிகை கற்றதுவே 
என்று பாடியவர்‌ படிக்காசுப்‌ புலவர்‌. 


குடந்தைப்‌ புராணம்‌ 4 பாடிய அரசூர்‌ சோக்கப்‌ புலவர்‌ மற்றொரு 
சீடர்‌. இவர்‌ தமது ஆசிரியரைக்‌ குடந்தைப்‌ புராணத்தில்‌ 


அவமொழித்‌ தென்னுளத்‌ தமுத மூறுதீஞ்‌ 
சுவையெனத்‌ தமிழ்வளஞ்‌ சுரந்து ஈல்குமே 
தவமெனக்‌ கமலையி லிருந்த தேசிகன்‌ 


றவவணை வயித்திய காதன்‌ முள்களே 


என்று அதித்திருக்கன்றார்‌. சிவரகசியம்‌ பாடிய ஒப்பிலாமணி தேசி 


கர்‌ மற்றொரு சீடர்‌ என்பது அவர்‌ நல்லூர்ப்‌ புராணத்தைக்‌ குறித்துப்‌ 
பாடிய இறப்புப்பாயிரங்களால்‌ mex விளங்கும்‌ 


இவர்‌ கல்விச்செல்வம்‌ பெற்றிருந்ததுபோல மக்கட்‌ செல்வமும்‌ 
நிரம்பப்‌ பெற்றிருந்தார்‌. இவரது மனைவியார்‌ தங்கம்‌? எனப்‌ பேர்‌ 
பெறுவர்‌, சதாசிவம்‌, தியாகராஜன்‌, இதம்பரநாதன்‌, வடுகநாதன்‌, 


வன்மீகநாதன்‌ என்ற பழனி என ஐவர்‌ மக்களுண்டு. இவர்கள்‌ ஐவ 
ரும்‌ ஈன்கு கல்விகற்ற வித்வான்‌௧ளாகவே வாழ்ந்தனர்‌ 


இவாரதுகாலம்‌ திருவேங்கடகாதாது காலமாகிய பதினேழாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியே யாகும்‌, இவரது €ீரையுஞ்‌ இறப்பையுங்‌ 
குறித்து இலக்கணக்கோத்து? எழுதிய சுவாமிநாத தேசிகர்‌ 
(என்கண்‌ காணத்‌ திருவா ரூரிற்‌ 
இறப்புற்‌ றிலகும்‌ வைத்திய நாதன்‌ 
இலக்கண விளக்கம்‌ வகுத்துசை யெழுதினன்‌? 
என்று கூறியுள்ளார்‌. 


௪. சோமசுந்தர தேசிகர்‌. 


4. குடந்தைப்புராணம்‌ அச்சாகவில்லை. இத FA மகாராஜாவின்‌ 
சடையில்‌ அரங்கேற்றப்பட்ட ಈ 


9. காவலர்‌ அச்சிட்ட இலக்கணக்‌ சொத்தில்‌ சிறப்புற்றில்கும்‌ என்பது 
திநுக்கூட்டத்தில்‌ என்று GSB Gong 


TAMIL, LITERARY AND COLLOQUIAL 
BY 
R. P. SETHU PILLAY, 


(c) Lexical 


The vocabulary of the literary language consists of four classes 
of words; viz. 

1. Iyarcol— (simple, common words) 

2. Tiricol— (literary words)! 


3. Tisai-c-col— (words borrowed from the twelve countries 
bordering the ancient cen-tamil land)? 


4. Vada-col— (literally northern words). Loan-words in 
Sanskritic and Prakritic forms. 


1. It includes homonyms and synonyms (Tolkappiyam, Col. 399.) 


2. Tolkappiyam, col. 400. The following words are given by the com- 
mentators as examples of Ticai-c-col. 


பெற்றம்‌ perram (cow)—Ten-pandi-nadu 
தள்ளை tallai (mother) —Kutta-nàdu 
ஜெள்ளை ೫61181 (dog)— do. 

அச்சன்‌ accan (father) —Kuda-nidu 

கையர்‌ kaiyar (cheats) —Karka-nidu 
எலுவன்‌ eluvan (man-friend) —Cita-nidu 
இகுளை ihulai (woman's confidante)— do. 
தர்துவை tanduvai (mother's brother's wife)— do. 
ஞமலி fiamali (dog)—Puli-nadu 

பா ழி pāli (pool)— do. 

செறு ceru (field) —Aruva-nadu 

கேணி kéni (pool) — do. 


குட்டை kuttai (kuruni—a measure)—Aruvá-vadatalai-nádu 





/ 
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The following are instances of vada-col borrowed in Tamil in 


their prakritic form. 


Tamil. Prakrit.. Sanskrit. 
அத்தாணி attani attani asthana 
ஆணை &nai ana ajñā 
அய்யன்‌ ayyan ayya ürya 
உய்யானம்‌ uyyünam uyyana udyana 
கண்ணன்‌ kannan kanha krsna 
SLILIGOT kapparai khappara karpara ` 
சவுக்கம்‌ cavukkam caukka catuska 
சாவகன்‌ civakan Savaka $rávaka 
சீயம்‌ ciyam siha simha 
சிப்பி cippi Sippi $ukti 
சுங்கம்‌ cungam sunka $ulka 
சுண்ணம்‌ cunnam cunna cürna 
சுன்னம்‌ cupnam sunna Sinya 
தாதி tādi dhāti dhatri 
நக்கன்‌ nakkan nakka nagna 
நிக்கர்தன்‌ nikkandan niggantha nirgrantha 
நிச்சம்‌ niccam niccam nitya 
படிகம்‌ padikam padiggaha prati-graha 
படிமை padimai padima pratima 
பந்தி pandi panti pankti 
பயணம்‌ payanam payana prayana 
பல்லக்கு pallakku pallanka paryanka 
பளிங்கு palingu phalika sphatika 
பாகதம்‌ pakatam pakata prakrta 
புடவி pudavi pudhavi prthvi 
மச்சம்‌ maccam maccham. matsya 
முத்தி mutti mutti mukti 
மோனம்‌ ൩0൮൩ mona mauna 
வட்டி. vatti vatti vrddhi 
வண்ணம்‌ vannam vanna varna 
வதம்‌ vatam vatam vrata 


The vocabulary of the colloquial language is replete with 


pleonasms, reduplications and expressions pertaining to diverse 
arts and occupations. ۱ 
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(1) Pleonasms 


(a) The following are instances of pleonasms in which a lite- 
rary word is coupled with its popular equivalent. 


அரைநாண்கயிறு arai-nàn-kayiru > ara-nà-k-kayaru 
Eph sr pm cürà-vali-k-kürru > cüra-vali-k-kattu 
சகடவண்டி cakada-vandi > cakkada-vandi 
பழுதைக்கயிறு palutai-k-kayiru 7 palutai-k-kayaru 
பேழைப்பெட்டி pélai-p-petti > pola-p-potti 
புயல்காற்று puyal-karru > pusal-kattu 
வெட்டரிவாள்‌ vett-arival > vett-aruval 

(b) In the following pleonasms an indigenous word is yoked 
to an alien word. 


nadu (Tamil)-matti (madhya, Skt.) —nadu-matti நடுமத்‌ தி 


nadu (Tamil)-mayyam (madhya, Skt.) 
—nadu-mayyam  நடுமய்யம்‌ 


gate (Eng.)-vasal (Tamil) —kéttu-vasal கேட்டுவாசல்‌ 
shop (Eng.)-kadai (Tamil) —cappu-k-kadai சாப்புக்கடை 
eivappu (Tamil)-red (Eng.)—civappu-rettu சிவப்புசெட்டு 


kadai (Tamil) -bizir (Persian) —kadai-basir ^ se»: (2511: 


(2) Reduplications 
(a) Rhyming reduplication. 


vatta-cattam வாட்டசாட்டம்‌ 
vambu-tumbu வம்புதும்பு 
kofija-nafijam கொஞ்சாஞ்சம்‌ 
asattü-p-pisattu அசட்டுப்பிசட்டு 


pokkiri-cakkiri போக்திரிசாக்திரி 
narukku-p-pirukku நருக்குப்பிருக்கு 


pakki-cakki பாக்சொக்கி 
cattu-p-pittu சட்டுப்பிட்டு 
cattu-mattu சாட்டமோட்டு 
cála-malam சாலமாலம்‌ 
cadai-madai சாடைமாடை 
tattu-muttu தட்டுமுட்டு 


nikku-p-pokku நீக்குப்போக்கு 
c&kku-p-pokku சாக்குப்போக்கு 
kattu-muttu கட்டுமுட்டு 
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(b) Stylistic or rhetorical reduplication. 


kann-ah-garer கன்னங்கரேர்‌ 
cekka-c-cevér செக்கச்செவேர்‌ 
paccai-p-pasér பச்சைப்பசேர்‌ 
vellai-veler வெள்ளைவெளேர்‌ 
cinnam-ciru Qerar DA gı 
cappu-c-cavaru  சப்புச்சவறு 
tannam-tani தன்னம்தனி 
puttam-pudu புத்தம்புது 
patta-p-pahal பட்டப்பகல்‌ 
vettai-veli வெட்டைவெளி 
nattai-nadu நட்டைஈடு (ஈட்டை ஈடுப்பெற) 
nahai-nattu நகைநட்டு 
pottu-p-podi பொட்டுப்பொடி 
tattu-t-tadai தட்டுத்தடை 


(3) Expressions pertaining to arts and occupations, 
` ஏழாம்பொருத்தம்‌  elàm-poruttam— (Astrology) 

—incompatability of temperament. 
கம்பிநீட்டல்‌ kambi-nittal— (Goldsmith's art) 

—to steal away. 
கட்டுஅவிழ்த்தல்‌ kattu-avilttalé— (Medical treatment) 

—to disclose one's real state of affairs. 
.காதுகுத்தல்‌ kadu-kuttal— (Goldsmith’s art) 

—to beguile. 
காக்காய்பிடித்தல்‌ kàkkay-pidittal— (Bird-catching) 

—to coax by word or deed. 
குல்லாப்போடு தல்‌ kulli-p-podutal— (Dressing) —to cajole. 
சரடுவிடுதல்‌ caradu-vidutal— (Goldsmith's art) 

—to concoct and circulate a story. 
சாயம்வெளுத்தல்‌  cayam-veluttal— (Dyeing) 

—to appear in true colours 
பதம்பார்த்தல்‌ padam-pàrttal— (Cooking) 

to test. 


3. The particular art or occupation is enclosed in brackets. 

4 எல்லாம்‌ மூன்றாங்கட்டவிழ்த்தால்‌ தெரியும்‌. 

5. This expression probably owes its origin to the practice of wearing a 
head-dress to please the Muslims when they were the rulers of this land. 
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பூசி மழுப்பல்‌ püsi-maluppal— (Painting) 
—to explain away. 
பித்தலாட்டம்‌ pittalattam-ceydal8— (Alchemy) 
செய்தல்‌ —to cheat. 
மல்லாடல்‌ mallidal’— (Wrestling) 


—to bandy words. 
மன்னாடல்‌ mannadal < manradal (Pleading) 
—to make a persistent request. 


The vocabulary of the colloquial language comprises, besides 
Sanskrit derivatives, words drawn from cognate languages (Telugu, 
Kanarese, Malayalam), Classical languages (Persian, Arabic), 
North-Indian languages (Marathi, Hindustani) and modern Euro- 
pean languages (Portuguese, Dutch, French, English), a classifica- 
tion of which is given below.8 


1. ORNAMENTS 


அட்டிகை attikai > K. addike 
கொலுசு kolusu > T. golusu 
ANDER cimikki > H. camki 
தாயத்து tayattu < A. corruption of ta‘widh ? 
தோடா toda > H. tora 
பாட்லா patla > Mhr. pàtali. 
LIT RUE gl pãsi-pandu < P. bàzü-band 
பில்லாக்கு pillakku > Tur. bulag, bulak 
நத்து nattu > 13. nath 
பேசரி pésari < H. bésar 
நகாசு nahàsu < A. naqsh 
ராக்கடி rakkadi < H. rakhri 
லோலக்கு lolakku > H. 1612 
மெடல்‌ medal > E. medal 
2. APPAREL 
உருமால்‌ urumal < P. rūmāl 
கதர்‌ kadar < H. khudra = rough 


6. Pittalàttam (probably pittala+hataka)—Deception, fraud as in passing 
brass for gold. (T.L.) . 

7. கல்லாடம்‌ படித்தவனோடு மல்லாடாதே ?? 

8. The classified list is not exhaustive but only illustrative. 
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குடித்துணி 
கமிசு 
குல்லா 
சொக்காய்‌ 
சரிகை 
சகலாத்து 
சாக்கட்டு 
சாரி 
சால்வை 
இராய்‌ 
டிராயர்‌ 
டோரியா 
தாவணி 
துப்பட்டா 
தோத்தி 
துவாலை 
தொப்பி 
நேரியல்‌ 
பாகை 
பாடி 
புட்டா 
நாடா 
நிசார்‌ 
மகமல்‌ 
மல்‌ 
முண்டாசு 
லங்கோடு 
ஜிப்பா 
68/06 
அங்க 
சூட்டு 
சர்ட்டு 
கோட்டு 
காலர்‌ 

பை 
பனியன்‌ 
பாக்கெட்டு 


TAMIL—LITERARY AND COLLOQUIAL 


kudittuni< P. kurta 
kamisu > A. qamiş 
kulla < P. kulah 
cokkay < T. 100888 
carihai < P. zari 
cahalattu < P. 58081151, saqalat 
cakkattu < E. jacket 
cari < P. sari 

cálvai > P. shal 
ciriy < A. shara'i 
dirayar < E. drawers 
doriyà > H. doriyà 
tavani ಆ P. damani 
tuppattà ಆ H. dü-patta 
totti < H. dhoti 
tuvàalai ಆ Port. toalha 
toppi > H. topi 
nériyal > M. nériyal 
pahai > H. pag 

padi < E. bodice 
putts > H. bata 


nada < H. nila (P. nawar, nuwar) 


nisar < A. izar 
mahamal < A. makhmal 
mal ಆ P. malmal 
mundasu ಆ H. mind--? 
langodu < H. langoti 
jippà < A. jubba. 

jodu > प. jor 

lungi < P. lungi 

cüttu > E. suit 

earttu > E. shirt 

kottu ಆ E. coat 

kalar > E. collar 

tai < E. tie 

paniyan > A. bunyán 
pakkettu > E. pocket 


L ہے‎ “டியை ರಾ 





பித்தான்‌ 
பிளானல்‌ 
பிலுட்டு 
mor 


சப்பாத்து 


அல்வா 
காராப்பூர்தி 
கிச்சடி 

தீர்‌ 
குல்கந்து 
கேசரி 
கோவா 
கொச்சு 
சப்பாத்தி 
சட்னி 
சாம்பார்‌ 
லட்டு 
BCI 
சொஜ்ஜி 
சேமியா 
கோசம்பரி 
டாங்கர்‌ 
பட்‌ டாணி 
பக்கோடா 
பஜ்ஜி 
பருப்பி 
பாதாம்‌ 
பாத்து 

பூரி 

பூந்தி 
புலாவ்‌ 
பேணி 
பேடா 


மசாலா 
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pittan < E. button? 
pilanal < E. flannel 
piluttu « E. belt 
püdusu « E. boots 
cappattu < Port. 580810 


3. CONFECTION AND CONDIMENTS 


alva < A. halwa’ 

kara-p-pindi < Ta. karam + H. bündi 
1100861 ಆ 13. khichri 

kir < H. khir 

kulkandu < gul-qand (P. gul + A. qand) 
késari < H. kéSari 

kova < प. kho'à 

koccu ಆ H. kaccà 

cappatti > P. capati 

catni > H. catni 

cambar > Mhr. simbhar 

lattu > H. ladda 

cilébi > A. zalabiyya 

cojji < H. süji 

cémiya < Mhr. sevaya, H. sewain 
kosumbari < Mhr. kósimbari 
tangar < Mhr. damgar 

pattani < Mhr. putana 

pakkoda < H. pakorà 

pajji < H. bhūjya 

paruppi < P. barfi 

pàdàm < P. bādām 

pāttu < Mhr. bhata 

püri < H. püri 

pündi > H. bündi 

puläv < P. pulāo 

peni < H. phéni 

pēda < H. pērā 

masala < A. masalih 


9. Qur Saran pottan, a variant of pittin is probably a corruption of 


the Portugese botào. 
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மிட்டாய்‌ 
முரப்பா 
மைசூர்‌ பாகு 
மைதா 

ரவை 
தோசை 
ரொட்டி 
gae Gi ib 
கேக்கு 
கருவாடு 
சாக்கலட்டு 
பப்‌.பிரமெண்டு 
பிசுக்கொத்து 
டோஸ்டு 


அன்னா 
ஆரஞ்சி 
ஆப்பிள்‌ 
ஆல்பக்கடா 
எலுமிச்சை 
கொய்யா 
சப்போட்டா 
சீத்தாப்பழம்‌ 
தம்பட்டம்‌ 
பப்பாளி 


பறங்‌இப்‌ (பழம்‌) 


பம்பனிமாசு 
பேரிக்காய்‌ 
மங்குஸ்தான்‌ 
ஒயின்‌ 


ஓவல்‌ 


tursh—sour. 
10. P 1 SER 
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mittay > H. mitha 

murappa < A. murabba 
maisür-pühu < probably A. MisriFskt. pak. 
maida > P. mayda 

ravai < H. ravà 

tosai > Port. doce 

rotti < H. roti 

aiskirim <E. ice-cream 

kekku « E. cake 

karuvadu > Port. cravado ? 
cákkalattu > F. chocolat 
pappiramendu < E. pepper-mint 
pisukkottu ಆ E. biscuit 

tosttu > E. toast 


4. FRUITS AND DRINKS 


annasi < Port. ananas (Braz. nanas) 
aranji < E. orange 

appil > E. apple 

alpakkada < P. ali-Bukhara 
elumiccaild ಆ A. laymün + P. tursh 
koyyà > Braz. guayaba, Port. goiaba. 
cappottà > E. sapodilla 

citta-p-palam > H. sitaphal 
tambattam < E. tomato 

pappali > Malay. papaya 

parangi-p- (palam)!! > P. frangīi+ Ta. 
pambalimàsu > Malay. pampelmoose 
p&ri-k-kày < E. pear-|- Ta 

mangustin < Malay. mangistan 

oyin < E. wine 

oval > E. ovaltine 


Probably i the prothetic prefix of lumiccai, 
(corruption of laymün tursh) has changed into 
e. lumiceai>ilumiccai>elumiccai. 


11. Farangi or firangi is a Persian corruption of frank. In Persian 
Firangistan’ is the name for Europe.—See Portugese Vocables in Asiatic 


Languages, pp. 17-18. 


கலர்‌. 
கோலா 
காப்பி 
கொக்கோ 
சர்பத்து 
சாயா 
சாலதது 
சோடா 
பிராக்‌ தி 

G 7ھ‎ 
லெமனெட்டு 


ஆர்ச்சு 
கமான்‌ 
கர்டர்‌ 
கக்கூசு 
குசினி 
காம்பரா 
காம்பவுண்டு 
காடி.யானா 
கேட்டு 
இராதி 
கோரி 
சன்னல்‌ 
செட்டு 
பங்களா 
பட்டகசாலே 
பாலம்‌ 
தார்சா 

மால்‌ 
வராந்தா 


அலமாரு 
ஈச்சேர்‌ 
குரிச்சி 


சோபா 
2 
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kalar > E. colour 

kolà > H. kela 

kappi > E. coffee 

kokkó < E. cocoa 

carpattu > A. sharbat 

cya < Chin. tsha. (P. cay). 
cálattu < E. salad (fruit-salad) 
coda ಆ E. soda 

pirándi « E. brandy 

te-nir > Malay. té-|-Ta. (Chin. te) 
lemanettu > E. lemonade 

5. ARCHITECTURE. 

arccu ಆ E. arch 

kamàn > P. kaman 

kardar > E. girder 

kakküsu < Dut. kakhhuis 
kusini « Port. cozinha (F. cuisine) 
kambara < E. camera 
kambavundu > E. compound 
kadiyana < H. gàri--P. khàna 
kéttu < E. gate 

kirádi > Port. grade 

kori > P. gor 

cannal < Port. janela 

cettu > E. shed 

pangala < E. bangalow 
pattakasalai < K. patasale 
palam ಆ 1. pal (P. pul) 

tàrsà « E. terrace ? 

mal < A. mahall 

varanda < Port. veranda cf. P. bar-dmada 


6. FURNITURE 


alamaru < Port. almario, armario 
10662 > E. easy-chair 

kuricei < A. kursi 

sopa < E. sofa (A. suffah) 
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டீப்பாய்‌ 
பங்கா 

பிரோல்‌ 
பெஞ்ச 


மேசை 


குண்‌ டான்‌ 
கெண்டி 
கோப்பை 
கூசா 
கூஜா 
தமிளர்‌ 
பீங்கான்‌ 
லோட்டா 
அண்டா 
தேக்சொ 
கெட்டில்‌ 
9 
வாளி 


அரிக்கன்‌ 
ஆரொட்டி 
ஆக்கர்‌ 
இசுக்கோல்‌ 
இஞ்சின்‌ 
ஊக்கு 
குப்பி 
இத்தான்‌ 
இல்‌ (தீர்‌) 
கோலி 
கொப்பரை 
சமுக்காளம்‌ 
சாக்கு 
சாவி 


சாடி 
சிமிட்டி 


TAMIL—LITERARY AND COLLOQUIAL 


tippay > E. teapoy (P. sih--pàe) 

panga > H. phanka 

pirol < E. bureau 

penji < E. bench 

mésai > Port. mesa, P. mez, miz 
7. UTENSILS 

kundan > Mhr. gunda 

kendi « Mhr. gindi 

koppai > E. eup 

Eus |< 4. kt 

tamilar ಆ E. tumbler , 

pingan < Chin. pén--ngàn 

lotta > H. lotà 

anda > H. handa 

tékkisa < P. 64880೩, 

kettil > E. kettle 

vali > 13. balti 


8. SUNDRY ARTICLES. 


arikkan « E. hurricane lamp 
arotti > E. arrowroot 

ükkar « E. auger 

isukkol < E. screw 

15110 > E. engine 

ükku « E. hook 

kappi ಆ A. qabb 

kuppi > 13. kuppi 

kittàn < A. kattàn 

kil > A. qîr (commonly kil-ennai) 
koli > P. goli, güli 

kopparai ಆ 13. khopra 
camukkàlàm ಆ H. jamküra 
cákku ಆ Dut. zak 

cavi < Port. chave—key 

0801 < Port. jarra 

cimitti > E. cement 


do c La 
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இலேட்டு ciléttu < E. slate 

டப்பா tappà > H. dabba 

உப்பி tappi > H. dibbi, dabbi 

படுதா padutà < P. parda 

பம்பு pambu > E. pump 

பல்பு palbu < E. bulb 

பாட்டில்‌ pattil < E. bottle’? 

பிக்காசு pikkásu > E. pick-axe 

பீப்பாய்‌ pippày > Port. pipa 

பொனல்‌ ponal > E. funnel 

மிரியன்‌ misiyan < E. machine 

மில்‌ mil > E. mill 

மீட்டர்‌ mittar < E. meter 

ஈட்டு nattu « E. nut 

லஸ்தர்‌ lastar < E. cluster 

லாந்தல்‌ làndal > E. lantern!? 

ராட்டு rattu > H. rahat 

வாச்சு 780011 < E. watch 

ஜாக்கி jákki < E. jack (instrument) 
9. LUXURIES 

அம்பர்‌ ambar ಆ A. 'anbar 

அத்தர்‌ attar < A. ‘itr 

அபின்‌ apin « P. apyün 

உக்கா ukkà < A. huqqa 

ஊது பத்தி üdu patti < A. ‘id + H. batti 

கசகசா kasakasá > P. khashkhash 

கஞ்சா katja > H. ganjha 

சோப்பு cóppu > E. soap 

சவ்வாது cavvadu < A. 0 

இகாட்டு cikarattu ಆ E. cigarette 

சாம்பிராணி cambirani > Malay. sámràni 

சாலாமி௫ரி calamisiri < A. tha‘labi + Misri 

மவேஸ்‌ ravés > P. rawish 

ரேக்கு rékku ಆ 2. barik 


12. போத்தல்‌ pöttal, a variant of pattil, is probably derived from the 


Dutch bottel. 
1$. ۶ தல்‌ rantal, is a variant of làntal, 
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10. CONVEYANCE 

ஏரோப்ளேன்‌ éróplen > E. aeroplane 
கார்‌ kar < E. car 
கோச்சு koccu ಆ E. coach 
Peer cts } « H. jhatka 
ஜட்கா jatka 
சப்பரம்‌ capparam < H. chappar 
சாராட்டு carattu ಆ E. chariot 
meê Qer caikki] < E. cycle=bi-cycle 
டக்கு takku « E. truck 
டிராம்‌ tiram « E. tram—tram-car 
டோலி doli > H. doli 
மேனா ména < P. miyàna, mena 
பஸ்‌ bas > E. bus omnibus 
பீட்டன்‌ pittan > E. phaeton 
மோட்டார்‌ mottar < E. motor 
லாரி làri > E. lorry 
ரயில்‌ rayil > E. rail—railway train 
ரிக்ஷா riksa > Jap. jinriksa 
ரேக்களொ 251015 > H. rahkalà 

11. COMMUNICATION 
இன்சூர்‌ insur < E. insurance 
கடுதாசி kadutàsi « A. qartàs 
கவர்‌ kavar < E. cover 
கார்டு kardu > E. card 
தபால்‌ tapal > 1. tappal 
போஸ்டாபிீசு póst-àpisu« E. post-office 
மணியாடர்‌ maniyadar < E. money-order 
ரிஜிஸ்தர்‌ rifistar < E. register—registered letter 
லக்கோடா lakkoda < H. lakhota 
லேபில்‌ l&bil > E. label 
லெட்டர்‌ lettar > E. letter 


12. BUSINESS 


advànsu > E. advance 
attavanai < Mhr. athavana 
andimandu < E. on demand 


அட்வான்சு 
அட்டவணை 
ஆண்டிமாண்டு 


உண்டியல்‌ 
SET 
கசாப்பு 
கரார்‌ 
கண்டிராக்கட்டு 
கிட்டங்கி 
Gad 
சந்தா 
சவுக்கார்‌ 
சிராப்பு 
For aah 
சட்டை 
டெண்டர்‌ 
2൧൮൧൦൫൧൫ 
தராசு 
தினுசு 
தனுசுவாரி 
அபாஷ்‌ 
பட்டியல்‌ 
பண்டு 
பசார்‌ 
மகமை 
மேஸ்திரி 
மார்க்கட்டு 
(0೧೦೯೮ 
OT BE 
ரகம்‌ 
வட்டம்‌ 
வங்கி 
லாலா 


லேவாதேவி 
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undiyal < H. hundi 

kasar < A. gasr or kasr 
kasippu > A. qassab 
karar < A. qaràr 
kandirakkattu > E. contract 
kittangi > Malay. gadong 14 
kusili « A. ghuzli 

candà < P. candà 
cavukkar ಆ H. sáhükàr 
cirappu < A, sarraf 
cilàvani ಆ H. calànà 

cittai > H. citthà 

tendar < E. tender 
tippasittu < E, deposit 
tarasu < P. tarazü 

iinusu < A. jins 
tinusuvari < A. jins. + P. war 
tubás < H. 4008601 
pattiyal > H. patti 

pandu > E. fund 

pasàr «; P. bàzàr 

mahamai > A. muhimm 
méstiri < Port. mestre!” 
markkattu < E. market 
mausu > A, mawj 

nirakku « P. nirkh, narkh 
raham < A. raqm 

vattam < H. battà 

vangi > E. bank 

lala< H. lālā ات‎ 
levidéevi< H. léna-déna 


14. The Malay word gadong is a corruption of the Tamil kidangu. The 
expression rotti-k-kidangu is still in common use in the southern districts. 


See Hobson-Jobson. 


15. Méstiri generally denotes a tailor and sometimes a superintendent as 


in road-mestiri, 





ച 
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அந்தர்‌ 
டன்‌ 
கண்டி 
காட்டு 
தோலா 
ராத்தல்‌ 
இஞ்சு 
கெசம்‌ 
பர்லாங்கு 
மைல்‌ 
எக்கர்‌ 
செண்டு 
டசன்‌ 
தீஸ்தா 
கொயர்‌ 
ரீம்‌ 


அணு 
தீம்பிடி. 
செக்கு 
பவன்‌ 


பைசா 


அசல்‌ 
அத்து 
அம்பர்ரம்‌ 
அமுல்‌ 
அமானத்து 
அயன்‌ 
அர்ஜி 
ஆகேர்‌ 
ஆசாமி 
ஆப்காரி 


TAMIL—LITERARY AND COLLOQUIAL 


13. 


WEIGHTS AND MEASURES 


andar « E. hundred weight 
tan < E. ton 

kandi < Mhr. khandil 
karattu< A. girrat 

tola « H. tóla 

rattal< A. ratl 

iñju < E. inch 

kesam < P. gaz 

parlángu > E. furlong 
mail « E. mile 

ékkar > E. Acre 

cendu > E. cent 

dasan < E. dozen 

tasta > P. dasta 

koyar ಆ E. quire 

rim < E. ream (A. rizma) 


14 CURRENCY 


ana < H. ina 
tambidi > H. damri 
cekku > E. cheque 
pavan« E. pound 


- paisa > H. paysa 


15. ADMINISTRATION 
(a) REVENUE 


asal« A. asl 

attu ಆ A. hadd 

ambaram < P. anbàr 
amul > A. ‘amal 
amanattu< A. amànat 
ayan > A, ‘ayn 

arji > P. ‘arzi A. ‘arz 
ahér < A. akhir 

Asami > A. as&mi 

abkari < P. ab-kari ۰ 


ಬರ್ಪುನ 


بحاص روج 
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ஆசில்‌ asil > A. hasil 

இனாம்‌ inàm < A. in'àm 
இருசால்‌ irusal < A. irsal 

உளூர்‌ usür ಆ A. huzür 

ஜமாசு aimasu < P. azmàyish 
Cas aivesu ಆ A. ‘iwaz 

கம்மி kammi > P. kami 

കത kasana < A. khizána 
கவுல்‌ kavul < A. qawl 
கலெக்டர்‌ kalectar < E. collector 
காயம்‌ kayam ಆ A. qa’im 
கார்வார்‌ karvar < P. karu-bar 

ar का künugo ಆ P. gànün-gó 
இபாயத்து kibayattu < A. kifayat 
இஸ்து kistu < A. gist 

குமாஸ்தா kumista > P. gumishta 
கேது kédu > H. khét 

கைறு kaidu < A. qayd 
கொத்துவால்‌ kottuval > P. 1 
கோஸ்பாரா kóspara > P. goshwara 
சடுதி caduti ಆ H. jharti 

சாகம்‌ carakam!* < P. sar + A. hadd 
சாத்த carattu > A. shart 
சராசரி carasari < P. sarasari 
Aron grit cirastar < P. sarrishtadar 
செலான்‌ celan < H. calan 
செட்டில்மெண்டு cettilmendu > E. settlement 
Qmm ders > H. dara 

டேமணி démani > E. ready money 
தணிக்கை tanikkai < A. tangiya 

tapasil > A. tafgil‏ نا ور 

தீஸ்தி tasti < A. tasadduq 
தாக்காஸ்து tarkkastu < P. darkhast 
தாக்கீது takkidu ಆ A. ta'kid 


16. Probably the original form carahattu was changed into carakam owing 
to the mistaken notion that attu was an inflectional increment of the noun 
terminating in am. In Tamil nouns having the termination am usually take 
the inflectional increment attu in declension. (See Caldwell’s Comparative 
Grammar, p. 265). : 
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தாக்கல்‌ 
தாசில்‌ 
பசலி 
பந்தோஸ்‌ து 
பட்டா 
பாக்கி 
பாவத்து 
LIFTE Lh 
பினாமி 
PEE 

நகல்‌ 
நவுக்கர்‌ 
LOFI T 
மராமத்து 
மாசூல்‌ 
மாமூல்‌ 
மிட்டா 
மிராசு 
முகாம்‌ 
முச்சலிக்கா 
ரசீது 
ரயத்து 
ரப்பட்டா 
ரொக்கம்‌ 
வசூல்‌ 
வசா 
arte 
arf क- 
வாயிதா 
வாரண்டு 
ஜப்தி 
ஜமீன்‌ 
ஜவாப்‌ 
ஜமாபந்தி 
ஜாரி 
ஜாமீன்‌ 
ஜாஸ்தி 
ஷரா 


s 


TAMIL—LITERARY AND COLLOQUIAL 


takkal > A. dakhil 

tasil > A. tahsil 

pasali < A. fasli 

pandostu ಆ P. band-o-bast 
pattà > H. pattà 

pakki < A. baai 

pavattu ಆ P. babat 

pisánam < T. pisanamu 
pinàmi « P. banàmi 

nahadu ಆ A. naqd 

nahal > E. naql 

navukkar < P. nawkar 
masara > A. mazra' 
maramattu < A. marammat 
masul > A. mahşül 

20517381 > A. ma'mül 

mittha > H. mittha (A. maqta‘) 
mirasu > A. mirath 

muham < A. mahimm 
muccalikka < Tur. muchalka 
rasidu < P. rasid. E. receipt 
rayattu ಆ A. ra'iyat 

rappatta < E. rough+H. patta 
rokkam < A. raqm 

vasul < A. wasul 

vasa < A. waz 

vàpisu < P. wapas 

varisu < A. warith 

vayida < A. wa'da 

varandu « E. warrant 

japti < A. zabti | 

jamin < P. zamin 

javab < A. jawab 

jamabandi < A. jam +P. bandi 
jari < A. jari 

jamin < A. zamin 

jasti < A. 0 

sara < A. shar‘ 





அமினா 
அசெசர்‌ 
அவிடவிட்டு 
அப்பில்‌ 
Yer 
இன்சால்மெண்டு 
இஸ்தியார்‌ 
ஈரங்கி 
ஏலம்‌ 
உயில்‌ 
கச்சேரி 
இரிமினல்‌ 
கேடி 
கேசு 
கைதி 
கொட்டடி 
கோர்ட்டு 
சம்மன்‌ 
சிவில்‌ 
டபேதார்‌ 
டலாயத்து 
டவாலி 
டி.க்கிரி 
தகரார்‌ 
தீகதா 
தண்டோரா 
துக்கு 
தரப்பு 
தஸ்‌ தாவேசு 
தாவா 
திவால்‌ 
பஞ்சாயத்து 
பிராது 
புகார்‌ 
புரோரோட்டு 
பீசு 
பெட்டி ஷன 
பென்ஷன்‌ 
பைசல்‌ 

3 
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(b) JUDICIAL 


amina < A. amin 

asesar <E, assessor 
avidavittu « E. affidavit 
appil > E. appeal 

asar < A. hazir 
insalmendu < E. insolvent 
istiyar < A. ishtihar 
Irangi > E. hearing 
élam < Port. leilào 
uyil > E. will 

kaccéri < H. kacahri 
kiriminal > E. criminal 
kedi > E. k. d.—known depredator 
késu < E. case 

kaidi < A. qaydi 

kottadi > H. kothri 
korttu ಆ E. court 
camman < E. summons 
civil > E. civil 

dabedar < P. daftardàr 
dalayattu ಆ H. dhalit 
tavali > P. duwali 
tikkiri « E. decree 
taharar < A. takrar 
tahata > A. taqaza 
tandora > H. dhandhora 
tamukku > H. dhamk 
tarappu > A. taraf 
tastavésu > P. 488٤٤27 
tava < A. da‘wa 

tival > H. diwala 
pañjāyattu > H. pancayat 
piradu < P. faryad 
puhar < H. pukar 


purd-nottu < E. pro-note=promissory note 


pisu < E. fees 
pettisan > E. petition 
pensan > E. pension 
paisal < A. faysal 
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காசர்‌ 
Geres 
மவுண்டு 

மு one ப்பு 
மேசர்‌ 
மேடோவர்‌ 
மைனர்‌ 


ஈம்பர்‌ (வை த்‌ தல்‌) 


ரத்து 

Ira 
ரிக்காடு 
er 

ரூல்‌ 
சோக்கா 
லாயர்‌ 
வக்காலத்து 
வக்கீல்‌ 
வில்லங்கம்‌ 
ஜட்ஜ்‌ 
ஜெயில்‌ 


ஆபீசு 
இலாக்கா 
எலெக்ஷன்‌ 
எஸ்டேட்டு 
செண்டு 
ஒட்டு 
கஸ்பா 
கவனர்‌ 
STON ಈ. 
சர்க்கார்‌ 
சர்க்கிள்‌ 
சன்னது 


ச௪ம்பிரதி 


சப்ரோட்டம்‌ 


சாவடி 
சிப்பந்தி 
சீல்‌ 
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nasar > A. nàzir 

nóttisu > E. notice 
mavundu < E. amount 
munisippu < A. munsif 
mésar < E. major 
médovar < E. made over 
mainar < E. minor 


nambar (vaittal) < E. number-++Ta 


—filing a suit. 
rattu < A. radd 
rasi < A. 27 
rikkadu < E. record 
rusu ಆ A. "पांप 
rül > E. rule 
rokka > A. rug'a 
layar > E. lawyer 
vakkàlattu < A. wakalat 
vakil < A. wakil 
villangam > Mhr. vilaga 
jadj « E. judge 
jeyil « E. jail 

(൭ POLITICAL 


&pisu > E. office 

ilàkkà < A. 'ilàqa 
elecsan > E. election 
estéttu > E. estate 
&sendu « E. agent 

ottu < E. vote 

kaspa < A. qasba 
kavanar > E. governor 
kavandu ೮ P. khàwand 
carkkir < P. sarkar 
carkkil > E. circle 
cannadu > A. sanad 
cambiradi > T. samprati 


caprottam < E. sub. pro. temp. 


cávadi > Mhr. savati 
cippandi > P. sih-bandi 
cil > E. seal . 


. 


சூப்பிரண்டு 
செண்டா 
தர்பார்‌ 
தாக்கீது 
தாலுகா 
திவான்‌ 
பகதூர்‌ 
பட்வாடா 
பாவட்டா 
பவுண்டு 
பிதிவி 
பிர்க்கா 
பியூன்‌ 
பேட்டி 
போலீசு 
வேவு 
மசோதா 
மாகாணம்‌ 
மாசர்‌ 
மாப்பு 
மாஜி 


மொகர்‌ 

Grew தாட்டு 
மொச்ச 

முனிஷி 
யாதாஸ்து 
சோந்து, லோந்து 
ஜில்லா 

ரஜா 


காதிதம்‌ 
களிப்பு 
கோத்தா 
பென்தில்‌ 
பேப்பர்‌ 
பேனா 
பின்‌ 
பிளாட்டிங்கு 
நிப்பு 
ஸ்டீல்‌ 
ச்ப்பர்‌ 
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cüppirandu < E. superintendent 
06068 < H. jhandà 

tarbar < P. darbar 

takkitu ಆ A. ta’kid 

taluka < A. ta'alluq 

tivàn > P. diwan 

bahadür « H. bahadur 
patvada > H. batwara 
pavatta > H. bawta 
pavundu < E. pound 
pidivi < A. fidwi 

pirkka < A. firqa 

piyün < E. peon 

patti < H. bheti 

polisu > E. police 

vévu < Port. veu 

masódà > A. musawwada 
mahanam > A. makin? 
masar < A. mahzar 
mappu < A. mu'af 

maji > A.. mazi 

mohar < P. muhr 
mestirattu > E. magistrate 
൩004 > H. mochi 

munisi > ൧. munshi 
yadastu < P. yad-dasht 
rondu, londu > P. rawanda 
111೩ < A. zil'a 

raja < A. riza’ P. riza 


16. STATIONERY. 
kahidam > P. kaghidh 
kilippu « E. clip 
kondu « H. gond 
pensil > E. pencil 
peppar « E, paper 
penà « E. pen, Port. pena 
pin « E. pin 

pilattingu < E. blotting paper 
nippu « E. nib 

stil > E. steel nib 

rappar « E. rubber 
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17. ARMY 
சிப்பாய்‌ sippày < P. sipahi 
டங்கா dangi < H. danka 
டானா, தானா tana, tana > H. thana 
அப்பாக்கி tuppakki > P. tupak, Tur. top. 
அருப்பு turuppu ಆ E. troop 
தோட்டா totta < H. tota 
சோட்டா cotta < H. sonta 
பட்டாளம்‌ pattalam > E. battalion 
பாரா para < P. pahra 
பீரங்கி pirangi > P. frangi, firangi 
அம்பாரி ambári < A. ‘imari 
எட்டு attu ಆ E. head constable 
மாவுத்தன்‌ mavuttan < H. mahawat 
சர்தார்‌ cardàr < P. sardàr 
சவாரி cavàri ಆ P. suwari 
சவுக்கு cavukku > P. cabuk 
சுபேதார்‌ cubédar > P. sübadar 
சேணம்‌ cénam < P. zin 
ரிவால்வர்‌ rivalvar ಆ E. revolver 
ராவுத்தன்‌ ravuttan > H. raut 
லகான்‌ lahàn > P. lagam 
லத்தி latti < H. lathi 
லாயம்‌ làyam < A. lim ? 


18. GAMES AND PHYSICAL EXERCISE 


சீட்டு cittu < E. chit (H. chitthi) 
ஆசு acu > F. as 

ஆடுதன்‌ &dutan > E. hearts 
இஸ்பேட்‌ ispét < E. spades 
கோட்டு kottu < E. court-card 
இளாவர்‌ kilavar < E. clover 
erá& (ஜாக்கி) cákki (jakki) > E. jack 
டைமன்‌ daiman > E. diamond 
அருப்பு turuppu « E. trump 
ஆக்கி &kki > E. hockey 
இரிக்கெட்டு kirikkettu < E. cricket 
டென்னீஸ்‌ tennis < E. tennis 


கசரத்து kasarattu « A. kasrat 


SN لے‎ 


ಎ ದಟ್ಟ 





கவாத்து 
தண்டால்‌ 
பல்டி. 
பஸ்கி 
பஞ்சா 
பயில்வான்‌ 
வஸ்தாது 


ஜவான்‌ 


சுக்கான்‌ 
நங்குசம்‌ 


மாலுமி 


அல்லா 
குரான்‌ 
மசூதி 
மகந்து 
முகம்மது 
மொகாம்‌ 
நபி 

சேசு 
கிறிஸ்து 
கந்‌ திரி 
இலுவை 
தைக்கா 
தசரா 
பக்கிரி 
பாதிரி 
பைபிள்‌ 
பாப்பு 


பீர்‌ 
யூதர்‌ 


கஞ்சிரா 
சத்தார்‌ 
எகதார்‌ 


தம்பூர்‌ 
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kavattu < A. qawayid 
180681 ಆ H. dand 

balti < H. palatnà 

baski ಆ P. 0 7 
pafija < P. panc 
bayilvàn < P. pahlawan 
vastadu <P. ustad 
javan ಆ P. jawan 


19. NAVIGATION. 


cukkan < A. sukkan 
nanguram < P. langar 
malumi > A. mu‘allim 


20. RELIGION. 


alla > A. Allah 

kuran < A. quran 

masüdi « A. masjid 

mahandu «; H. mahant, mahat 
muhammadu «; A. Muhammad 
moharam > A. Muharram 
napi > A. nabi 

sesu > E. Jesus 

kiristu < E. christ 

kandiri < H. kandüri 

«iluvai > Syr. sliba 

taikkà « A. takya 

tasara > H. dasahra 

pakkiri < A. fagir 

padiri < Port. padre 

baibil < E. bible 

pàppu « Port. papa 

pir « P. pir 

yüdar < A. yahüd 


21. MUSIC. 
kaüjira > H. khanjan 
sittàr <P. sih-tar 
éhadar > P. ék-tara 
tambür < P. tanbur 


ರ ಫಾ 


Maa زتنس سید‎ ಮ ಹರಟ ಜಾಯ وت تس‎ ಬ, 
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டோலக்‌ 
தில்ரூபா 
தாவுஷ்‌ 
தபலா 
தவல்‌ 
ஆர்மோனியம்‌ 
கானா 
பியானா 
ஜாலர்‌ 
பிட்டில்‌ 
புஞட்டு 
கமாஸ்‌ 
சகானா 
தில்லானா 
மாண்டு 
லாவணி 


ஊதா 
காக்கி 
குசம்பா 
ரோசு 


ஆஸ்பத்திரி 
ஆப்பரேஷன்‌ 
கொயினா 
சீக்கு 

Q தாசர்‌ 
யூனானி 
டானிக்கு 
டாக்டர்‌ 


பெனயில்‌ 


அந்தஸ்து 
அலாதி 
அலுக்கா 


இஸ்திரி 
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(a) 


dolak > H. délak 
tilraba > H. dil-riiba 
tavus > H. taush 
tapalà > A. tabla 
taval « A. tabl 
armoniyam < F. harmonie, E. harmonium 
karnà < P. karranay 
piyana < E. piano 
jalar « H. jhalari 
pittil « E. fiddle 
pulüttu > E. flute 
kamas > A. khumasi 
sahana > H. sahaná 
tillana < P. tarana 
màndu « H. mànd 
làvani > Mhr. làvani 


22. COLOURS | 
ida < H. 8 
kakki ಆ P. khaki 
kusumba ಆ H. kusumbi 
rosu > E. rose 


23. MEDICINE 


üspattiri « E. hospital 
apparésan > E. operation 
koyinà « E. quinine 
cikku > E. sick 

terasar > E. dresser 
yünàni > A. yunant 
tanikku « E. tonic 
daktar < E. doctor 
penayil > E. phenyl 


24. MISCELLANEOUS 


Persian, Arabic and Hindustani words. 
andastu ಆ P. ham-dast 
aladi > A. ‘ala-hida 
alukkà « A. hilka 
istiri < H. istri, Port. estirar 


ಎಷು ಎಎ 
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உசார்‌ usar > P. hushyar 

உடான்‌ udan > H. urāna 

உருட்டா uruttà <H. ulta 

கலாய்‌ kalày < A. ೧೫% 

கலாட்டா kalatta < A. ghilat 

காயலா 1087818 < A. kahil 

காப்ரா kapra > H. ghabri 

காலி kali < A. khali i 
காவாலி kavali < A. qawwal 
கிபொயத்து kipayattu < A. kifayat | 
குஷால்‌ kusal ಆ P. khush+-A. hal ! 
கோஷா 12688 < P. gosha-nishin i 
குஷி kusi « P. khushi 

Gay . kedi < 13, garh 

கோட்டா kotta < P. kotah 

கோஸ்மாஸ்‌ kosmas > H. gol-mal 

சக்காத்து cakkattu < A. zakat 

சகலன்‌ sahalan!” > H. sala 

F ST catāy < H. satānā 

சல்லிசு sallisu > A. salis 

சலாம்‌ salam < A. salam 

சவால்‌ caval < A. sual 

சபாஷ்‌ cabàs > P. shad-bish 

சவுக்கை cavukkai < H. cauk 

சவுடால்‌ cavudal ಆ H. jhawra 

சாப்பா ೧8/08 < A. sat 

சால்சாப்பு sálsáppu > A. su'al-jawab 

சாலக்கு calakku > P. calak 

சாமான caiman ಆ P. simian 

சாடா cádà > 13, sarà 

சாயபு s&ybu > A. sahib 

சிபார்சு sibarsu < P. siparish 

சுமார்‌ sumar < P. shumàr 

சைத்தான்‌ syttàn < A. shaytàn 

சொஸ்தி sosti > P. susti 

Ger BAI r cökkirã < P. chökra 


17. In H. sili denotes wife's brother. In Tamil sahalan is ordinarily 
used to denote wife's sister's husband. 
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சோதா coda < A. shuhadà 
டீக்கு tikku ಆ H. thik 

டோபி 569 ಆ H. dhobi 

தகவல்‌ tahaval > A. dakhl 

தீபா tapa « A. dafa 

தம்‌. tam < P. dam 

தமாஷ்‌ tamás < A. tamasha 
தயார்‌ tayar < P. tayar. A. tayyar 
தரியாவத்து tariyavattu ಆ ಔ. daryaft 
தருதாது tarutitu < A. taraddud 
தண்டா tanda < H. danda 

தகன்‌ (தான்‌) tahan (tàn) > H. thin 
தாஜா taja > P. taza 

தீவாளி tivali ಆ H. diwali 

BEIT ` nahara < A. nagára 

நபர்‌ napar < A. nafar 

பக்கா pakka > H. pakkà 

۱۱55 ಈ pasundu < P. pasand 
பதில்‌ padil < A. 01 
பம்மாத்து pammattu ಆ P. bimnak 7 
பல்டி. palti > 1. paltà 

பரவா parava ೮ P. parwà 
பவுசு pavusu ಆ A. fawz 
பாவத்து pavattu > P. babat 
பீச்சா (க்கத்‌ ) picca- (k-katti) > H. bichu'a4-T 
புட்டா puttà < H. bütà 

பூசா pūrā > H. pura 

பைதா pydà ಆ H. paiya 
மத்தாப்பு mattappu ಆ P. mahtab 
மைதானம்‌ maidanam ಆ A. maydàn 
முஸ்திப்பு mustippu > A, musta'idd 
மைனா mainà < H. mains 

யாது yadu < P. 8 

சஸ்தா rasta > P. rasta 

லகாய்‌ lahay > H. lagànà 
லடாய்‌ laday ಆ H. lara’i 

லாகு lahu > H. lagi 


லாயக்கு làyakku < A. 12.14 
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வகையரா vahaiyarà < P. wa-ghairah < A. wa-ghayruhu 
வாத்து vattu < A. bat 
வதலி vadali < A. fasli ? 
ஜுமா jama « A. jam‘ 
ಜರ jarür < A. zarür 
2و‎ jaldi < P. jaldi 
ஜவாப்‌ javab ೮ A. jawab 
ஜுகை jahai < H. jaga 
ஜாப்தா jàbtà < A. zabita 
ஜேப்பு j&ppu < A. jayb P. jeb 
ஜோர்‌ jór « P. zor 
Gore dar 1568781 > H. jor 
Gap a) sokku < A. shawq 

(b) English words. 
srg మ enamal < E. enamel 
எட்டு attu < E. head 
ஓட்டல்‌ ottal < E. hotel 
கலம்‌ kalam > E. column 
கலர்‌ kalar « E. colour 
இலுட்டு kiluttu > E. gild, gilt 
கிளப்பு kilappu > E. club 
குளோசு kulosu > E. close 
டிக்கட்டு tikkattu > E. ticket 
டிராமா dirámà > E. drama 
டான்சு dansu > E. dance 
டிரங்கு tirahgu < E. trunk 
டோல்கேட்டு tol-kéttu ಆ E, toll-gate 
பாசு pasu > E. pass 
Ta pisu < E. piece 
பில்லு pillu > 18, bill 
Tre pilan < E, plan 
போர்டு pórdu < E. board 
பைண்டு paindu > E. bind 
நம்பர்‌ nambar < E. number 
நாட்டு nattu > E. naught (zero) 
நோட்டு nottu < E. note 
Goi naisu > E. nice 


மார்க்கு markku > E. mark 


نے ———— 
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AG misi «E. ആട. 
மெயில்‌ meyil > E. mail 
மெம்பர்‌ membar < E. member 
ரிப்பேர்‌ ripper <.E. repair 
ராங்கி rangi > E. rank 
ரோட்டு rottu < E. road 
லீவு livu « E. leave 
லைசென்சு laisensu > E. license 
(c) Cognate words. 

எப்பிராசி eppirasi > T. ébhrasi 

ரம்‌ dsaram T kë 
ee توب‎ < T. kósaramu 
சலவை calavai > T. tcalava—bleaching 
சலவை calavai > T. tcaluppa—marble 
சந்தடி cantadi > T. sandadi 
சிப்பம்‌ cippam < T. cippamu 
சீண்டரம்‌ cindaram « T. jindramu 
சொட்டை cottai > T. soddu 
திமிசு timisu > T. dimmisa—rammer 
தரைசானி turaisini < T. dorasani 
செம்பு tembu < T. tempu = bravery. 
பிலுக்கு pilukku « T. beluku 
புருடா puruda < T. buruda 
ரகளை rahalai < K. ragale 


I received valuable assistance from Dr. S. Muhammad Husayn 
Nainar, Head of the Department of Arabic, Persian and Urdu, in 
arriving at the correct Arabic, Persian and Hindustani etymons. 





ABBREVIATIONS 

A. Arabic. Braz. Brazilian. 
E. English. Chin. Chinese. 
F. French. Dut. Dutch. 
H. Hindustani. Jap. Japanese. 
K. Kanarese. Malay.Malay. 
M. Malayalam. E Mhr. Marathi. 
P. Persian. Port. Portugese. 
T. Telugu. Syr. Syriac. 
Ta. Tamil. Tur. Turkish. 
Skt. Sanskrit. 


' ANTASTHAS' IN DRAVIDIAN LANGUAGES 
By 
K. RAMAKRISHNAIYA, M.A. 


While classifying the sounds of the Sanskrit language accord- 
ing to their place of production, and effort, Bhattoji Dikshita, the 
Commentator of the Ashtadhyayi of the Grammarian Panini 
called the sounds y, v, r, 1, ‘ Antasthas.’ ! The word 'antastha' 
means ‘standing between, and these sounds are said to have 
been so called because they stand between the ‘sparsis’ and the 
*üshmàs' in the alphabetical scheme of the Sanskrit language.” 
According to the Pratisakhyas they are so called because they 
are pronounced at the tip of the tongue and other vocal organs.? 
As regards the Prayatna, the effort in pronunciation, they are said 
to be ' ishatsprishtas,' i.e., those that are produced with a slight or 
partial touch, and even here they may be said to be ‘ antasthas’ 
as standing midway between the closed and open sounds. The 
word semi-vowel as applied to them is perhaps more significant 
here than elsewhere as they are midway between vowels and con- 
sonants, or perhaps assume the function of both. In the case of y, 
v, though the tongue comes very near the roof of the mouth, and 
the teeth very near the lips, the air passage is still open as in the 
case of the ‘iishmas,’ the difference y, and s being only 
that the former is a sonant while the latter is not, and that v is 
only a sonant of the fricative ‘f? But r and 1 cannot really be 
pronounced without a slight touch, since the former has a trilling 
which requires touch, and the latter allows the breath to escape 


from the sides of the tip of the tongue which actually touches the ` 


roots of the teeth. Thus y, v, can more significantly be called 
sonant fricatives, and r, and 1, liquid consonants as they are some- 
times called. But since in English r and 1 can sometimes form 


1. Kadayo mavasanah sparsih, yaralava antasthah, sasha sa ha ashmanah, 
acasswarah.” —siddhanta Kaumudi. 
2. ‘antah sparsoshmayoh varnayoh madhye tishthatiti.” 
: —Vüchaspatyam. 
3. ‘jihva madhya prabhritinim karananim antair janyatvat 
antastha ityà khyayante, 
—Taittiriya Pratisakhya, Commentary. 
Spristarprayatananf sparsanàm, ishatsprishtam antasthinam  vivritamüsh- 
maņām swararafica: 
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syllables without the help of a vowel and thus perform the function 
of a vowel, they are called vocalic consonants. Thus there is a 
sonant 1 or r as well as a consonant 1 or r. The vowels i and u 
may also acquire the function of consonants in virtue 
of a hurried or slurred pronunciation, and become y, and v. In 
this function y and v are called consonantal vowels or semi-vowels. 
(ef.—vas—uvisa; zaj—iyaja). This kind of change in Sanskrit 
is called Samprasarana and it is considered as being due to change 
of accent. Any way since these do the function of vowels also 
they can be called semi-vowels. Moreover there is no objec- 
tion for these letters occurring at the beginning of words in these 
languages belonging to the Aryan Group. 


In Dravidian languages the case seems to be quite different. 
In most of these languages these letters do not occur at the begin- 
ning of words, nor are they capable of assuming the function 
of vowels. This seems to be a characteristic feature which 
distinguishes these languages from those of the Aryan group. 
Perhaps the vocal tendencies of the early Dravidians did not 
encourage them to pronounce these sounds at the beginning of 
words and consequently there seem to be hardly any words that 
begin with these sounds in their original language. In later times 
however owing perhaps to the association with Sanskrit speaking 
people, and their influence upon them, words beginning with semi- 
-vowels or liguid consonants began to appear in these languages 
also. Sometimes words originally beginning with i or u came to ` 
be pronounced as with an initial y or v as in Telugu—illu (house) 
yillu, ungaramu (= ring) —vumgaramu ; tru (= village)—viru ; 
udakamu— (water) —vudakamu, etc., owing perhaps to the analogy 
of the forms which these words assumed when in combination with 
others ending in a vowel—as ‘ma yillu, 4 viru, ete. The rules 
framed by the Telugu grammarians saying that ya, vu, vü, vo and 
v6 do not come at the beginning of Telugu words, indicates though 
not entirely, the practice that obtained in these languages from very 
early times. The fact that we find a similar rule even in Tamil 
Tolkàppiyam? clearly shows that this principle was in practice as. 
early, if not earlier—as the time of Tolkappiar. The only difference 
between the Telugu and Tamil here, is that while Tamil allowed 


4. yakaramu vu vü, vo vö, lunu telugu mātala modata ravu. 
^. —Balavyakaranam of Chinnaya Suri. 
5, à odalladu yakaram mudaltà du. 
vu vü vo vó yennum nàngu uyir ட்‌ 
vaen eluttodu varudalille. ச்‌ 
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y with long à at the beginning of words, Telugu prohibited even 
that. An investigation into the words that begin with the sound 
yà in Tamil may certainly help to make the position clear. A 
glance at the lexicon will show that even in Tamil there are not 
more than half a dozen indigenous words beginning with ya. The 
rest are foreign words mostly borrowed from Sanskrit, and it is 
remarkable that the initial yA of most of these words is changed 
into à or 8 in the corresponding forms of the cognate languages 
of the group. 


Words with an initial ya along with the corresponding forms 
in other languages are given below :— 


Tam. Mal. Kan. Tel. 

wa (Interogative pro- 

noun) = which, ya, 8 ya, én; é, émi; 
Yan =I fan an; yan; ēnu ; nenu 
Yàdu — goat adu adu; eta; 
Yandu = year andu; (édu ?) edu; 

= Time 

Yaru = river aru; aru; eru; 

Yanai — elephant ana ane; Enugu; 
Yal = a stringed 

instrument 


Yali=a mythological 
lion faced animal. yali ; 


Of the above yádu and yali are considered by some to have been 
derived from Sanskrit édaka and vyila respectively. Edaka in 
the sense of sheep, ram, wild goat, appears in Mahabharata and 
Brahmandapurana and later but not earlier ; and similarly vyala, in 
the sense of a vicious elephant, a lion, a tiger, a snake appears in 
Mahabharata, Kavyas and Lexicons, according to Monier Williams. 
As the Tamil words seem to be older, the instrument or the 
animal specially characteristic of South India, they could not have 
been borrowed from Sanskrit. The initial yA of the above words 
seems to have undergone a change even in Tamil a few centuries 
after Tolkappiar, and in Malayalam and Kannada we have forms 
with an initial 8 and not ya. In Telugu we find this changing re- 
gularly into ‘ê. 


Of the above worgs those that are worthy of consideration are 
the interrogative and lst personel pronouns, as being most import- 
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ant and also perhaps the oldest in the language. A remarkable 
feature about these two is, that while the initial vowel in both of 
them is changed into à, or &, the form of the 1st person develops a 
nasal element also in it, while the other does not, "Thus yàn, deve- 
lops into nan, fan, nénu, while ya becomes à or 8 only. Cf. yar, 
ar, evaru, emi, enu, etc. 


As regards the primitive form of the first personal pronoun, 
Dr. Caldwell seems to be inclined towards yàn from which he says 
nan, nên, in, ēnu are derived. But he also thinks nin and yan are 
equally ancient and contemporaneous “as nan is represented 88 al- 
ternating with yan in the most authoritative grammar of the classi- 
cal Tamil,” and while the singular inflexion is always ‘en’ in Tamil, 
the plural may be either en or nam. It must also be noted that 
Telugu has ‘nan’ and nà even in the singular inflection, though it 
has én and nén in the nominative. An intercomparison of the forms 
of various languages, shows that the nasal element is also as im- 
portant as the ya sound which later evinced a tendency to change 
into à or ë From this we have to infer that the primitive form 
that gave rise to all these forms in various dialects, must have been 
೫ an open dipthongal sound as is found in english ‘man’ with a 
nasal element in it. This could easily have given rise to yàn, nàn, 
fan, nën, an, én in various dialects, since it is capable of being 
pronounced in such various ways. The interrogative base was 
perhaps the same without the nasal element in it, and that is why 
it has not given rise to forms with an initial n. cf. yà, yàn, yàr, 
yavan, yaval, ar, évar, er, yêr, ēdi etc. 


Other words with initial ए in Tamil, appearing with 6 in 
Telugu and à or 8 in Malayalam and Kanarese have also to be 
considered as having developed in these languages from words be- 
ginning with ze, the development of ۶ Y' being only a passing phase 
of a certain period in the history of these languages. 


Again there are very few desya words in these languages that 
begin with vu, va, vo, or vo. ‘v’ in conjunction with non-labial 
vowels is pronounced more as labio-dental mute-sparsa— 
than a semi-vowel, and that is perhaps the reason why it comes as 
an initial in certain words in these languages. The liquid conso- 
nants r and 1 also do not commence a word. “In classical Tamil 
neither r nor 1 can commence a’ word. Each of them requires to 
be preceded by a vowel, r by i or ஆ and 1 by u" says Dr. Caldwell. 


6. Comparative Grammar, pages (367-368). 
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But according to Nannul a, i, u come before r, i and u before ہا‎ i 
before y. Though this principle is not particularly observed in 
Telugu or Kannada, which have become more amenable to Sanskrit 
influence than Tamil, we can understand from the very limited 
number of words with an initial r or 1 oceurring in those languages, 
that they also follow the same Dravidian principle in spirit. More- 
over when we consider the nature of these words, we find that 
most of them are later developments from roots or words originally 
beginning with a vowel. 


For instance we take the word ‘Te. racca’==noisy abusive clam- 
our; a public place. This appears as 19006 ’ in Kannada. This is 
said to be a derivative of Sanskrit ‘rathya’=a carriage-road, high- 
way, street, which is naturally connected with ratha—a chariot. 
But it does not seem to be proper to connect ‘racca’ with ‘rathya’, 
since the former signifies more a place—noisy with the tumult and 
assemblage of a number of people, than a street or road for people 
or chariots to pass on. ‘Racca’ or racca-kütamu is a publie place in 
a village, perhaps also a central place, where the villagers and 
sometimes the elders of the village particularly meet, for vari- 
ous purposes as settling the disputes and adopting measures for the 
common welfare of the village. Thus the word may be con- 
nected with the verbal base Tel. Kan. aracu, arcu=to cry out, to 
clamour, to bawl, (n) arapu—a cry. Cf. Tam. arpu etc. Cf. Tam. Arai- 
dal=to sound, to speak; arai—a word as spoken. Cf. Tam. arttal. 
With this may be connected a good number of other words beginning 
with r and having a similar meaning like—ravva; raddi, rattu, 
rattadi, K. ravali, ranke—the cry of a bullock, ete. It is easy to con- 
nect this with the Sanskrit ‘rava’ or the root 'ru'—'sabde' but the 
development of the meaning of these words does not warrant such 
a connection. Can ‘radhya’ be connected with the root ‘rw’ or the 
word 'rava'? Since the verbal base, which can be connected with 
these words in meaning, begins with a vowel, we may take it that 
the above words beginning with an ‘r’ have developed from it, 
by displacement of letters i.e. aracu > ra a cu > raccu etc. A few 
more words of this sort will make this point clear. 


Te. Kan 
retti, rettineu — double ; rattu = double 
retta, renfemu, = coarse cloth 
made of double thread. rattu — coarse thick cloth. 


These are from the root iriru—meaning two. Tam. has 
irandu, Mal. irandu; Kan. eradu, Tel. rendu, Tu. radd. The change 
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of Tam. irandu, K. era (n) du into Tel. 'rendu is analogous to the 
change of Tam ira, night into Tel. ‘ré’ which is due to the displace- 
ment of letters. From rendu, retti and rattu, meaning double have 
been formed. In the Singhalese word " iruntata, meaning double, we 
see the initial ?' of the root also preserved. Thus we see that all the 
words with an initial r connected with the meaning two, have been 
developed from the original base ‘ir’. 


Rayi, rayi—stone. Kan. area slab, a stone. Telugu has 
rayu=to rub against, besides arugu—to be digested, to decay, and 
aruga-diyu—to grind, to rub on a stone, cf. Tam. aru—to be 
diminished, reduced, also K. are, Tam. arai,—to grind, to pulverise 
(n) arai—rock, grinding stone. | 


Régu— (Tel. Kan.) —to rise as dust, caus. régisu, Tel. récu, répu 
=to make one rise, to irritate, excite. Tel. has lē, lēcu, (Caus.) 
1500 also. This is from root el, el—to rise, stand up, to awake etc. 
(K. Tam. M.) Tu-lak. With the auxiliary root ‘Agu’, it assumes the 
form ‘ekku’ to get up, ascend in Telugu, cf. ekkuva, ekkudu=great- 
ness, much; ettu, (v) to raise up, (n) high position. (Cf. Kan.— 
eltara—ettara—high position, height); ét&mu—that which goes up 
—a picottah. eccu=great, eccincu, eccarillu—to increase, grow etc. 
egu—eguvu—upwards, egumati—export. cf. Tam. éttrumati. 


Révu (Te. Kan.) —descending, a landing place, a port-trust, Like 
régu and lecu from root el, févu has developed from root il-ili—to 
come down, to descend, to alight. In Tel. this appears with the 
formative ‘gu’ as eragu—to bow down by falling prostrate, cf. Tam. 
irangu, M. irafifiu—to descend, to go down, to disembark. It has 
assumed another form in Tel. ‘digu’, 1 of "il, changing into ‘qd’ as 
is usually the case, which later on changed into d. Hence 'digu' 
also. digudu bavi=a well with steps to get down—is derived from 
this and its similarity with Skt. ‘dirghika’ is only apparent. K. T. 
rekke—wing, reppe—eyelid also may be connected with this root. 
Kan, has erake also. Tam. irakkai. 


Rubbu, ruddu=to rub or grind in a mortar. Cf. K. ore, Te. 
orayu—to touch, to come into contact, to rub on a touchstone. 
Tam. urai, M. ure, to grind. Kan. has also urdu—to rub on. The 
root appears in all these languages in the word, oragallu, K. oregal, 
Tam. uraigal=touchstone, cf. K. orasu—friction, Te. orapidi 
(> rapidi). 


repu=The morning, may be derived from,ira—night, ira+Po 
==ré-po>répu—The passing away of the night. a 
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roccu, rompi=mud, mire, K. roccu, may be from Tel. üru— 
Tam. ürru ; to ooze, to flow, to spring etc. 

rélu=to cry, cf. Kan. ura=crying. Tam. urai— (n) speaking, 
roar, loud noise. Tam. ulai—to sound, roar, cf. Te. ulivu=sound. 

rélu=a mortar. cf. Te. urulu, urlu, K.. urul, T. M. urulu, to roll 
down, to revolve. K. urutu, uruntu—rolling, roundness. Tel. urunta 
>unda—anything round, a ball. Tam.—urundai. 


Some words with an initial r now used in the Telugu language 
like rakamu=sort; rayitu==ryot, raddu=striking off, ravisu=cus- 
tomary fees, rujuvu-proof, rumàal-—handkerchief; rusumu=fee, 
commission, roju—day, rotte—bread etc., are words borrowed from 
Hindustani or other foreign languages. It is to be noted that the 
Sanskrit word ‘uras’ has given rise to the word ‘rommu’ with an 
initial r. Words like ravike— bodice, ràgi—cereal with an initial r 
in Kan. and Tel, have been later borrowed by Tamil and they 
appear there as ‘iravikka’, ‘iraki,’ with a prothetic i. 


Desya words beginning with 1 in Kanarese are so few as not 
worthy of consideration at all. Tel. dictionaries contain a larger 
number. But they seem to be developments from roots beginning 
with a vowel like those in r. 


lüvu—strength, bulk. Tel. itself has got alavu, alavi. Kan. 
alavu-power, ability, T. M.—ala, alavu. 


lótu—depth. cf. Tam. aluntu, aluvam=depth, depth of water. 
This is probably from root al, T. aluntu=to sink, plunge, to be im- 
mersed, to be deep, or from ul—inside. From this lóngu >logu=to 
be subdued, to come under control, may be derived. Cf. lokuva= 
inferior, loccu—inferiority. lotu=falling short of; lotta=depres- 
sion, lotAramu—hollowness. 


lön, lópala—inside. These are also used in the nominal inflexion 
as terminations of the locative. But the Telugu grammarians include 
these under the 6th case as indicating what is called nirdharana 
Sashthi. These are from the base ul (T. M. K.)=the inner side, 
inside. Other forms derived from this are—lógili-— house, 16-badu 
—to be subjected to. 16-gonu=to control, lógada—meanwhile, lóya 
—valley ete. 


léta=tender, young. Kan. ela—tenderness. Tam, ilai—youth, 
tender age. ilasu=that which is young or tender. cf. ila-nagai, K. 
elanage, Te.—elanagavu—smile. K. elamavu, Te.—elamávi—a young 
tender mango tree. ° Tam. elanir; K. elaniru—tender cocoa- 
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nut milk. Te. ela-dige, ela-brayamu, etc. Thus even in Telugu ‘ela’ 
‘ appears in many compound forms. Other words like léga—young 
calf. légati-avu, le-gasuvu—tender grass, are compounds formed 
with the word ela. Te. Kan. lesu—nice, nicety, Te. lessa—good, 
excellence, etc., seem to have been derived from this. 


lemi, làmidi, levadi. These are the negative forms from the 
root il=to be, to exist. This root is not now in use. It is a defective 
verb of which only some negative forms exist in these languages 
at present. Lédu, ledu, leru, are some of the verbal forms now used 
in Telugu; but in the indicative, forms from the root undu are sub- 
stituted—unnadi, unnadu, unnaru. Even in the negative all the three 
forms above mentioned are not in current use in Tam. Kan. and Mal., 
“lla? the third person singular form of the negative being used 
for all the three. Thus the distinction of gender and number in the 
negative (lost in those languages) is still observed in Telugu. Lémi, 
is a noun form from ‘illa’ cf. Tam. illàmai. The negative sign in 
‘ami’ is lost owing to the displacement of vowels. 


Beside y, v, r, 1 there are three more sounds r, 1 and 1 which 
are to be included in this class. These are sounds 
specially peculiar to the Dravidian group of languages, 
and are considered as a distinguishing feature_of the Dravidian 
as against the Aryan. 1 is no doubt considered} some later gram- 
marians like Vararuchi” as a sound occurring in we Sanskrit langu- 
age, and even in Vedic, as an alternative for d in certain forms as 
ide, nida, hedanam etc. though Panini did not make any mention 
of this in his Varnopadesa Sutras. Appakavi, a Telugu gramma- 
rian of the 17th C. includes this | ‘Dodda la’ as he calls it, among 
the fifty letters of the Sanskrit alphabet. In support of this he 
quotes certain words like ‘ékanila and dévahélana’ occurring in 
Yajurveda, and others like Kala, nala, vyala, gola; hintéla occurring 
in the classical Sanskrit. In Andhra it occurs in words like gayyali, 
trullu, talku, tāli, palamu, Kila etc.; and he attributes the exclu- 
sion of this sound to the Agamajnas or Mantrikas who, considering 
las a mere alternative of 1, accepted ‘ksha’ as one of the fifty ‘bi- 
jàksharas. Anantamatya an earlier grammarian in Telugu, consi- 
ders 1 in Sanskrit as only an alternative of 1, and so includes ‘ksha’ 
among the fifty sounds of that alphabet, but Appakavi coming after 
him accuses him of having included a compound letter ‘ksha’ (which 


7. Dvidhika écho nusward viserga sshodasa swarah, 
sparsà antastha loshmànsh catustrimsat halasmritah. —Vararuchi. 
8. cf. Appakaviyam, Aswasa, 1-49, 50, 54, 55 verses. 
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is made up of two sounds k, s), on the plea that 1 and 1 are the 
same. Thus grammarians differ in their opinions as regards the in- 
clusion of 1 in the Sanskrit alphabet and it is perhaps Vararuchi 
that first introduced this letter into it, seeing that even from the 
Vedic period ] appears in certain readings (most probably south- 
ern) of words containing d or l Strictly speaking this 1 has no 
independent existence in this language even from the Vedic times, 
it occurs only as an alternative of d or l in a few words as those 
mentioned before. Hence we may conclude that this alternative 
pronunciation of 1 or d as 1 found in Sanskrit language, is due to 
some foreign, most probably Dravidian, influence. 


Like y, r, 1, v, these three sounds do not occur at the 
beginning of words in Dravidian languages. As a matter of fact 
there are no words that begin with]. Telugu and Kanarese lexicons 
show a few words beginning with r, which is the hard rough r, the 
vallinum r of Tamil, the Sakatarepha as it is called in Telugu. 
But like those in r, these words are only later developments in these 
languages. The distinction between this hard r and repha was 
strictly maintained in the early period of these two languages, but 
later on there arose a confusion, certain forms appearing with both 
the rephas. Early Telugu poets tried their best to maintain the 
distinction and to avoid indiscriminate use of these rs. either in vali 
(caesura) or prasa, but later grammarians like Appakavi had to pre- 
pare lists of words containing one or the other, since the confusion 
between the two has already begun. In modern times this 
distinction is not generally maintained either in Telugu or Kannada. 


The following are a few words that occur in Kannada and 
Telugu with an initial r. 


rekke, ratte, rette—a wing, the upper part of the arm. (Cf. 
erake, eranke, cf. irangu=to come down, descend. Tel. rekka. 
reppa—an eyelid. Tel. reppa. roppu=to roar, to grunt; cf. Tel. 
rolu—to cry out of pain. Tel., Kan. ravike. 


Tamil seems to have strictly maintained the distinction even to 
the present day as regards the pronunciation of these letters, 
and one peculiar feature in the pronunciation of this letter in this 
language has to be noted, since this has given rise to a number of 
new forms in some of these languages. This hard rough r is more 
an alveolar dental than a pure murdhanya as it is called by some 
Telugu grammarians, the tip of the tongue touching or closely ap- 
proaching the gums of the upper teeth. But when under certain 
circumstances this + js doubled, the tip of the tongue actually touches 
the gums of the upper teeth while pronouncing the Ist r and the 
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second is pronounced as usual with a trill, so that a ttr sound be- 
comes audible on the whole. For instance the word 'ciru'—small, 
when placed before the word ‘eli’, and thus made to assume the 
position of an attribute, will have its r doubled as an indication of 
its attributive function, and thus becomes ttr in pronunciation, i.e., 
curu-L-eli—cirreli—cittreli. When the r sound in the form is drop- 
ped in rapid pronunciation, it becomes citteli. Such forms gave 
rise to a number of words in tt or t in Telugu, like citti, citi—small, 
(young girl); from the word Kuru=small (Kuttuir >Kuttusuru) 
Kuttu—kutti—small, young girl; besides Kurra—Kurradu=—young 
boy. 

Vatti— (vatti-varu) —dry, barren. Cf. Tam. varu, varru, varappu, 

M. varavu, Kan. bara—dryness, emptiness. 


Other words developed from this in Telugu are Utta, veda— 
empty, useless; Tam. varagu=dried sticks. 


pattu — a hold, application, adherence (v) to seize, to catch, grasp, 
cf. Tam. parru ; M. parruka ; Kan.—both Pattu, and pattu 
(hattu). In Kannada tt sometimes becomes tt. 

Utti = a loop or net work of rope for placing pots. etc, Cf. Tam., 
Kan. Mal. uri. Also Tel. uri, uccu. 

uttu — to flow, to leak, üta — flowing, a spring. Cf. Tam. ürru — 
‘to pour out, cause to flow. T. M. K.— Uru = to spring, 
to flow, to ooze. 

ottu = to bring together, to happen, to put fire to.Cf. Kan—ottu = 
to make one, to join. Tam.—uru = to come, draw near, 


approach. This word mostly used by early poets, has 
become obsolete in Telugu, ‘ciccottu’ — to put fire to. 


Katta—a bundle. cf. Tam. Karrai=collection, as of hair, M. 
. Karra=bundle as of straw or grass. Te. Kattu—to bind. 


Katte = a stick. cf. Tel. Karra, Tam. Karal = Firewood. ' 

Kuttra = conspiracy. cf. Tam. Kurram = fault, crime, offence. 

Kottu = to strike; hit. cf. Tain. Kurru = to pound, strike, pierce, 
ete. 

Cuttu = to go round, to surround. T. M. curru =: to revolve, turn 
round. Kan. Tu. Suttu — to surround, wind. 

Cutta = coil, roll. T. M. curru (n). cf. also Tam. cul = to wind, 
to surround, encompass, go round. cuttamu — relation. 

Gutta=a hillock, a mound. cf. T. M. (Kuru), Kunru—a hill, 
mountain. Tel. Konda, M. Kunnu=bill, 
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Tatta =a basket. cf. Tam. terru = intertwine, to interweave, 
K. taru = to join, taru (n.) the state of being connected. 
tettu = to braid, entwine. 


Tuttra = drizzling, falling in fine particles. cf. Kan. Tam, Türu = 
to fall in particles, to drizzle: 


Tottra = a hole in the tree. Telugu has also the forms torata, 
torra. cf, Kan. toralu, tore — a hallow, a cave. totte — a 
bee's empty cell. M. totte — a hole. Kan. tolle, torale — a 
hollow, a hole. Tam. tollai, tollu — to make a hole with 
an instrument. Te. dolucu, tolucu. 


Putta-an ant hill (from puttra). ಯೆ. T. M. purru ; K. puttu. 

Bittu, bettu- harshness. cf. birru = tight, harsh. K. bitte. 
biru=hardness, firmness, also  birasu. Tam. M. 
virai vira—to grow stiff as from cold. 


Mitta, metta — high ground, a hill, also mirru in Tel. cf. Tam. médu; 
Kan. mittu = rising ground (Tam. miral = great- 
ness). K. mitta mirru — very high ground. cf. Tel. 
" miru mitlu ' = to raise the eye-lids very high owing 
to excess of light. 

Ittalamu — too much. cf. Tam. ira — to go beyond, transgress, pass 

over, Tam. ittalam—crowd, throng, concourse. 

Atu-to be adequate, to be able. cf. Kan. àr;i irral=might; 
Arru—to bear, to endure. Tam. ürru—to be possible, to be 
able. M. 61 — possibility. 

itu = uselessness, void. ituvovu = to become useless, void. cf. 
'Tam. irü —end, termination, death. 

üta — spring water. 'Tam. ürru, üru — to spring, flow. 

kàtu-bite. cf. Te. Karacu. K. Kadi. Tam. kari—to eat by biting. 

Katuka = collyrium, black soot. cf. Tam. Karu- to go black, 

darken. karuppu = blackness. 

kitu, gitu=a line. cf. T. M. Kan. kiru, K. Te. giru, Tu. 

kiru = to scratch. Tel. giyu, giru, to scratch, to draw 
lines. 

chéta = a winnowing basket. cf. Kan. Kéru, M. ‘céru. Tel. 

ceragu — to winnow. 

tsatu = to publish, proclaim, also 'tsátincu. cf. Tam. cãrru = to 

publish, announce. K. sáru. 

citi, citti = small, cf. Tel, ciru; ciricipa = small mat, etc. Tam. 

ciruku = to be small, short, cirral = Boy, servant, 
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chétu — harm, doom. cf. Te. cherucu = to destroy. cf. Tam. kédu, 
ceru — to kill, to destroy. 


tindi = food, eatable, eating, from the noun ‘tin’ = to eat. cf. Tam. 
tirri — eatables, meat. 


teta = clearness. cf. Tam. térram, K. tate = clearness, teru = to be 
clarified, made clear. térru — (caus.) to make clear. 


mata = word. speech. cf. Tam. mãrru = an answer, a word. 
mürram = word. Kan. màtu. T. M. Tl. maru = to give or 
take one thing for another, to exchange. 


This rr sometimes changes into tta or ta, more commonly in 
Kannada. cf. Surru=Te. cuttu, K, Suttu.érram < eru = Te. étamu, 
Kan. éta, M. ettamu, etc. 


There are certain combinations or doublets in Telugu in which 
both the words seem to have arisen from bases containing r the first 
showing the r while the other ttr, like mukka—muttra—cf. muri— 
fragment, a piece. muri-ka>mukka. purugu—puttra. cf. pulu— 
worm. Karra—gattra, etc. 


This vallinam r sometimes develops a nasal before it, perhaps 
as a help to pronunciation ; sometimes it happens even the other 
way—some words ending in ‘n’ developing this x after it. Then this 
combination of ‘nr’ gives rise to nd as in Tamil onru> Tel. ondu. In 
Kanarese it becomes ondu. Minru>mindu>midu. Karu 
>Kanru>kandu, etc. 


l This is another sound peculiar to these languages, and is 
generally considered as difficult of pronounciation. It is 
pronounced as ‘rzh.’ It is preserved only in Tamil language even to 
this day, but even there its pronunciation seems to differ according 
to the locality. This was in use in old Kannada perhaps till about 
the 13th or 14th century and in old inscriptional Telugu of the pre- 
Nannaya period, but in modern Kannada it is lost, as also in Telugu 
even from the literary period started by Nannaya. Owing to the 
peculiar way in which it is pronounced, it has assumed various forms 
in these languages. It is best represented by ] in later Kannada, 
and by d in Telugu. The existence and use of this sound or letter 
in the Telugu language was first discovered from the 
Bezwada inscription of Yuddhamalla of about the 9th century 
A.D., wherein the symbol © which is almost equivalent to that 
used in Kannada script was found to have been used two or three 
times in words the Tamil and Kannada cognatés of which actually 
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contain this sound represented by gp in Tamil Those words are? 
lassi, aliputa, alisina. From the context it is clear that these words 
are connected with the Dravidian root ali found almost in ali these 
languages. Cf. Tam. Mal Kan.—ali Tu. ali—to be ruined, to be 
destroyed, to perish, to decay. In Tel. it occurs in the form of 
‘aru’ in certain combinations as ‘pemparu’ (losing one's greatness), 
rüparu—losing one’s form or existence, etc., but this has no inde. 
pendent use in the language. From this has developed ‘arugu=to 
be digested, to decay etc. "This letter occurs in many other early 
inscriptions of the pre Nannaya period, in words like Códa 
édu which can easily be identified with words containing 
lin Tamil and Kannada. But later it came to be represented in 
Telugu by din sound as well as in script. In Kannada it has changed 
into 1. It is sometimes softened and even lost in certain words as 
poludu=time. Tel. proddu; Tu. pordu; Kan. pottu; Tam. podu. 
In Tulu it is generally changed into 2. Sometimes it changes into n. 
Cf. Tam.—mulugu-to sink, Tel—munugu (> munugu). Tam, 
Kuli=a hole, Kan. Kuni. We thus find this 1 interchanging with 
n, d, 1, y, r and lastly assimilating with the succeeding consonant. 


Kesiraja gives in his ‘Sabdamanidarpana’ a list of words con- 
taining this letter 1 with the various meanings in which they are 
used. He has collected them, he says, from the works of poets who 
are considered as authorities in linguistic usage. The fact that he had 
to make a list of those words in which this sound occurs, shows 
that even by his time this sound was falling into disuse, or that there 
arose a confusion already regarding the use of this letter, as in the 
case of saktarepha in Telugu. He also mentions certain tadbhava 
words ie. words derived from Sanskrit, in which this 1 occurs in 
place of various sounds like! t, th, t and 1. This shows that these 
sounds have become interchangeable with 1 as their place of pro- 
duction is almost the same. But we must carefully consider whether 
Kesiraja was justified in calling all those words tadbhavas, or if 
any of them happen to be desya words borrowed by Sanskrit itself. 
(cf. the words Koli, Kul, tal). 


$ >l. Skt. ghatika—K. galige; ghotaka—K. golige; kukkuta— 
K. koli. 


t >L Skt. pratihasta—K. palihattam. 


9. Bezwada Inscription, Tel. Academy Journal. 
10. Kriti márga-dol untu taka 
ratakara tha kara répha dedegam bhahula 
sthitiyim khalaka mapabhram 
Sateyol sukavindfa rinde rala dà désam. —Sab. M. Dar. 21 Sutra. 
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th > 1. Skt. mathike—K. Malige ; pithike—K. pilige. 
rl Skt. krüram—K. kul; jhallari—K. jhallali. 


1 << Skt. 


talam—K. tal; 


aguli; kalamam—kalave. 


pulinam = pulil ; 


argalam ಮ 


The following table shows how this peculiar sound 1 is repre- 
sented in the various languages of the group, especially in Telugu. 


Kan, 


ali—to be ruined, to 
perish, die. 

ali— (n.) ruin, loss, 
uselessness. 


alku=to be worn 
out, digested, 
decayed. 


alu—to weep, cry. 


agal=to dig, exca- 
vate, (n) agal= 
moat 
agalte 


aldu >addu=to dip, 
to immerse, to dye. 


Al-alu= to sink in a 
fluid, to immerse, 
to be deep. 

ali = roundness, a 
circle. cf. ani= 
round, excellent. 

il, 3], ele—to pull, to 
drag, to take away 
by force 


Tam. M. Tu. 
ali. 


(n) alivu=ruin, loss. 

. cf. also Tam.-aru 
— to break, to 
become extinct, 
perish. 


aluku=to decay, rot. 


alu; Tu. arpini. cf. 
Tam.-àálal— don't 
weep. 

akal—to dig out. 

akal- (n) moat, 
tank. 

akali = ditch sur- 
rounding a forti- 
fication. 

aluttu (caus. of) 
aluntu—to press 
down, to plunge. 

al=to sink. alam, 

Tu. ala=depth. 


&li—circle, ring. 

Tm. áni—first rate, 
excellence, 

ilu. 

cf. ir-tal—to drag. 


Tel. 
aru, as in ‘pemparu’ 
* rüparu.' cf. adiyu. 
adi-in adiyasa=vain 
hope. 


arugu--to be digest- 
ed. 


adalu, araeu, àrcu 


agadita, agadta 
=moat. 


addu=to press, to 
dye. 


ādu = to sink or 
bathe in water. 


ani. cf. Ani mutyamu. 


idu (cu), ideu—to 
drag. 


Kan. 
ili, ilu=to come 
down, to descend, 
be lowered. 


ul ulu = to plough. 
p.p. uttu. 


ulal=to be loosened, 
to fly away, to 
swing, to oscillate. 


uddu=black gram. 
uliga—work, service 


el, élu=to stand up, 
rise, to arise. 


el, él, élu=seven. 

elcar = eccar = to 
awake, to ۰ cease 
from sleep. 


oluku=to flow, 
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Tam. M. Tu. 
ili 
T. irangu 


T. M. ulu, Tu. üd—to 
plough, 
ulavu= ploughing. 

cf. T. tunnüsi—a 
ploughing instru- 
ment 

T. tunnu—to plough. 

T. M. ulal=to swing, 
oscillate. 

unjal=a swing. 

T. vilu—to fall down, 


uluntu. 

ulai, M. ula=to la- 
bour hard; toil 
(n) üliyam. 

elu—to rise up. 
Tu. ak. (T. M. 
ēru, Tu.-éru). 


T. M. élu. 


eccari-ka. 


T. M. olugu 


kalal—to slip off, to get loose; T. kalal 


kali=to go, removed far, 


pass away, to die. 


kali i 


kali=sour gruel. cf. kadi. kali 


kale—a bamboo pole 
kalte=an ass 


kala forest; kādu 


kalai 
kaludai ' 
kadu, kadaru 


cf. kadu-tkiccu=kalkiceu. 


kal—kar=blackness 


kil, kil=the state of being 


low, under, below , 


kal 
kil, kilakku=east. 


2 


the low land 


Tu. kidu, kil 


Tel. 
eragu—to bow down, 
digu-digu. 


dunnu=to plough 
üdu(cu) = trans- 
planting 


ugu=to swing 

cf. uyyala—a swing 

vadulu, vadalu—to 
be loosened, un- 
tied, cf. vidu, üdu. 

uddulu 


üdigamu 
ekku—to rise up, 
lé(chu), regu 


&du=seven. 
eccarika 


oluku ; ódu. 
kadalu 
kadacu 


kali=sour gruel. 
gada—a bamboo 
gadide 
kādu, kāru, 
cf. karciccu=wil 
fire 

karu—black 

- krinda, krî; 
kidu=evil 








षम 
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Kan. Tam. M. Tu. Tel, 
kil=to draw or pull T. kil=to dig Te. kellagincu. 
out, to pluck out, to kal=to dig. 
uproot. 
kula—confusion, dis- T. Kulappu Te.  godava-noise, 
order. confusion. 


M. kulappa—intricacy kulai-to be mixed. 
kule—to be mixed, 


perplexed 
kula, kulu, gulu=a kolu. Tel korru. 
piece of iron, 
ploughshare. 
kuli— (1) to be or kuli Te. groccu, groyyu. 
become low, =to dig. 
(2) to make a hole, 
dig. 
kuli=a hollow, hole, kuli; Tu. guri goyyi. 
pit. 
kulgu=to contort, to T. kurangu=to go Tel. krungu — to 
shrink, down. shrink. 
küla—a vulgar, stu- kiilai kila=vile fellow. 


pid or vile man. 
kilai=—rottenness, - ~ 
uselessness. : 
külu—boiled rice. TM. kil, Tu.-küru. cf. Tel. küdu. 
Food, supposed to 
be a tadbhava of 


‘krara.’ 
kol=The state of be- ef, Te. kullu=to be 
ing putrid. rotten. ۱ 
kolaku=pap—Like, 
shrinking. 
kole—to wear out, 10 cf. kulai = to be- 
decay, to rot. come like pap, 
what is rotten, 
mire, pap, boiled 
rice, 
kolavi—tube. kulay=pipe. kolayi. - 
kol-kódu-a horn, Tam. kédu, kodu=the leg of a 
a tusk. cf. kombu * cot. 


=a horn of animal. “kommu=a horn. 
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Kan. 
kóli—a cock, hen, 
gala, gale, gade — a 


Tam. M. Tu. 
T. M. koli, Tu. kóri 
T. kalai, M. kale. 


bamboo rod, a 
pole, staff. 
galapu-chatter, idle T. kularu. 
talk. 
gulu gudu=to mur- 
mer. 
gelusu gedde—a kind 
of root. 


talgu=taggu=to 
become depressed, 


T. M. tal, talu=low, 
deep, to slope, 


low or less, to incline. 

decline. Tu, taggu. 
tül-being low, 

inclining. 


talvara—a sloping 
in front of a house 


T. M. talvaram. 


tal — The palmyra T. tali. 
tree; considered 
io be a derivative 
from Sanskrit tala. 

tuli = to tread, to Tam. tukai, M. toli. 
trample, to crush Tu-tor. 
to pieces with the T. toli (=to 
feet. be split, or 

scattered.) 

tulil = (tudu) — a T. M. tolu—to salute 
salutation by join- by joining the 
ing the hands, an hands, to worship, 
obeisance, to bow. adore. 


truppulu=the hair 


of a bird. 


tegal — tittu — 
rebuke, blame. 


to T. tittu, 


tel= (jel) =scorpion 
tel 
toltu = a male or T. toluttai—a female 
female servant. ° Slave. toluvu, to- 
lumpu=slavery 


T. M. Tu. tel. 


8 


Tel. 
kódi—a hen, a cock. 
gada—a pole. 


cf. gadabida. 
gudagudaladu. 
genusugadda. 


taggu (<targu) 
<taragu 


talvaramu, tãrvara, 
tavaramu. 
cf. pindi ‘ talcu.’ 


tadi (chettu). 


trokku=to trample. 


doyili, dosili = two 
hands joined so as 
to form a cup, 
cf. dóyilincu .v.) 

üruppudu-hair of 
an animal (sheep), 
wool. 


tegadu—to blame. 
tittu 


télu=scorpion. 


tottu=a female slave 


Kan. 


negal—to undertake, 
to perform, do, to 
become manifest, 
shine. 


nelal=shade, shelter, 

paligige—a flag, 
banner. 

palke—a bed. 

pali—to abuse, to 

revile. 


pili = to wring or 
squeeze out, to 
press out juice. 

pilke — the dung of 
goats, sheep. 

pil=to inwrap, to 
bury. 


pugal = pogalu = 


to praise. 
podal = to rise, to 
come forth, to 


spring up, to be- 
come famous. 


pokkul—naval. 


pole (poccam). 


dwelling 
a town, 


polal — a 
place, 
city. 

poltu==the sun, time 
3൩ general. 
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Tam. M. Tu. 
Tam. nigal—to be, 
performed. 
nigar—shine. 
nekili—fire. 


T. M. സിലി, nilal— 


T. padukkai. 
गू, pali. 


T. M. pili. 


Tam. pilukkai, 
M. vilukka. 


M. pülu—to be 
buried. 

T. pünu--to sur- 
round, entangle. 

T. M. pugal. 

Tu. pugar. 


T. Koppul. 
pokil. 


Tam. polil — The 
world, a country, 
earth. 

T. M. poludu. 

cf. M. ippol-now. 
Te. ippudu. 
appól—then, 

Te. appudu. 


Tel. 

Te. neggu—to per- 

forrn successfully. 
negadu—shine. 
negadi—fire. 
nerayu—shine. 
nida--shadow. 
padaga, 


padaka—bed 

prayi= blame. 

pralladamu = harsh- 
ness of speech. 


piducu. 


pidaka. 


püdu (cu). 


pogadu. 


podalu — to rise, to 
shine, to become 
famous. 


pokkili. 


pora, pora=disturb- 
ance, confusion. 

cf. pora-pocchemu. 

prolu («pulolu in 
early inscriptions.) 


proddu. 

cf. podatencu= 
rising (of the sun, 
etc.) 


ச j 


Kan. 


pol, poluxto cleave, 
split, divide. 


bal=bal=to live. 
ली. bardukku. 


balal = to become 
weary, to be fati- 
gued; “ balalike’ 
(n.) 
2. to become loose, 
to slip, dangle. 


baliza way, road, a 
place, spot. 
2. vicinity, near- 
ness. 


bil bil=to fall, to 
leave, to go to 
ruin, to die. 


cf. bidkol—to take 
leave to go. 
bil, bilu, 


waste. 


bidu=a 


begal, begadu--fear, 
amazement. 


belku. 


magul= (nivartane) 
to return. 


mala— (masa-masu) 
-—dimness. 


malgu—to grow dim 
or faint, to perish 


mulagu—mulgu— 
munugu—to sink 
under water, to 
dip, bathe. : 
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Tam. M. Tu. 
T. pol, cf. porukku 


T. M. valu, val. 


Tam.  valalikkai— 
weariness, 
vàdu—fade, to get 
weary. 

T. M. valukku=to 
slide, slip. 


T. M. vali. 


vari—a line 


T. M. vilu, Tu. büru. 


T. vidu=to leave 
away. 


T. paludu=unprofit- 
ableness. 


T. velku. 


T. makiti—to be 
overturned. 


T. malukkam, 
malungu-—to 


become dim. 


T. mulugu, mülgu. 


Tel. 
porupu=division. 
pora—layer. 


braduku=to live. 


badalu, 
lika. 


(n) bada- 


vadulu=to be loose, 


cf. vadi-(a way) 
—yati (ceseura.) 
bari—side, a line. 
cf, vaduvu. 


vidu (cu) ; vidu, 
biddu—to die. 
vidukolu—a send off. 


bidu—waste land. 


begadu—fear. 
beggilu—to be afraid 


magudu = to turn 
back. 

masaka=-dimness of 
of the eye. 


mraggu-maggu — 0 
faint, to perish. 
cf. madiyu. 


mudugu, munugu 
munugu-to sink. 


Kan. 
mola—mona=pro- 
jecting point. The 
distance from the 
elbow to the end 
of the middle 
finger—a cubit. 
molakal—knee. 


molagu—to sound, 
ascertain, musical 
instruments, to 
roar, thunder. 

molgu—to bow, to 
bend. 


suli—to go round, to 
roam, to whirl, 


sulivu-suluvu— 
motion, moving 
about. 

haladu — paladu — 
That which is old, 

hale, pala—old. . 

hal=pil=ruin, des- 
truction, waste. 

hulu=a worm. 

huluku=the state of 
feeling worm 
eaten. 

hélu<pélu, pél=to 
say, speak, tell. 
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Tam. M. Tu. 

M. mulizza knuckle, 
joint, mule = a 
protuberance. 

T. moli—a joint of 
the body. 

T. mulam=a cubit. 


T. mulafikal. 


T. mulangu. 


T. madangu=to be 
folded. 


T. culi, culal, culi— 
whirlpool. 
Tu. tuli, sul. 


culi 


T. pala—old, 
palam=fruit. 


T, pal. 


T. pulu=worm. 


pécu==to speak. 


T. pidarru. 


Tel. 
mudusu=a joint. 
müra-—a cubit. 


mokalu. 

mrogu, mroyu, 
morugu—the 
barking of a dog. 


mrokku-to bow. 

módpu-bowing (n.) 

mroggu=to yield to, 
to bend. 

sudiyu, euttu. (മ) 
sudi—a whirlpool. 


suluvu—easiness 
(of movement). 


prata=old. 
pandu=fruit. 


pidu=waste, ruin. 


purugu=a worm. 


puccu=to be worm 
eaten. 


prélu=to chatter. 
péru (konu) =to say 
by name. ' 


Thus some of the sounds belonging to the antastha class in the 


Dravidian languages, 


and their development 


in the various 


languages belonging to that family, seem to indicate that not only 
they are peculiar to these languages, but that these languages of 
South India form an independent group by themselves, and that 
. they are not, like the modern vernaculars of*the Northern India, 
the results of natural disintegration of the old Indo-Aryan tongue. 


కారము-చందోవికేసములు 
(శ్రీపాద లమ్మీపతిశా స్రీ. 
UNS 18 కువ” 


అను రూపములు శా'సనములలోను, (rH wre (ప్రతులలోేను గనంబడుచున్న వి, 
DSS ముపల S. ణార్భము (పదర్శింప(బడినది. అట్టి వనేకములు గలవు, వానిలో ముద 
టిరూపము వట్రసుడిగలది సంస్కృత మర్యాద ననుసరించి ac. రెండవది బేసి సరళి 
ననుసరించి యేర్చడినది. మూండవది చేసిలో నుచ్చారణ "భేదమున వచ్చినది. ఈ మూండును 
Kw ഞം  మొదటిదియు BoE LAID (బౌయికములు, SESS OF ಮುನ 
మొదటి రెండు مد کوک‎ 0 Gx ovo Diosc, 


"మొదటి శెండురూపములవిషయమున యతిస్థానమున "భేదము లేదు. మూండవ 
ದಾನಿ విషయమున భేదము గలదు, అర్వా-చీనకవులు దానిని యతిస్టానమునంగాడ sd. 
ನುನೆಪರಿಪ್ಟು Yoo ದಾನಿ తద్యతిమ్మిత్రపదమును?సాడ 88 ४9605 క్త పదములను 
వాని నిజస్వరూపమునుగూడ 35६४१०८३४०3१) 80, BOSS గనయిడినపుడు 
మొదటిరూపముగా దిద్దుచున్నారు, యతి "500888 సమానమగుటచేత మూండవడానికున్న౦ళత 
അട లేదు, అచ్చులో ఇండవరూపముగూడ నదృశ్యమయిసది. శాసనములను ಮುದಂ 
వీంచువారు వానిలో నున్న దున్న ట్లు 260௦௦௮ (ತಂಡಿಫ್‌ಸಮುನ HBR” అన్న చొ “బుషి 
అనియు కనిపి ಅನುಶ್‌ನಿನಿ "ಸಪ? అనియు. జదువవలెను ಅನಿ సూచింతురు. వారి ధర్మ 
మా యని మూలములో నారోూపము రూపు నిలంబెట్టిరి ಅಶೆ దీని ട്‌ EE 
BORE నవకాశమునకుం 67%, 688 


బు-క్రారముయొక్చ. చర్మితము 668൭൦൭8൯൦൭ கிறத So SKE మగును 
బుకారము പുട கறுவல்‌, த భాహలలోనుగూడ 
లేదు. DTS మితరాతీరములవలెంగాక్కు லாடு க்‌ దాని రెండువైపుల నొక 
ஆனாது త్రయుంసాడం ಗರಿಯ HEEB, ಅಂದು DU ఒకయజ్‌ భాగమును Ko. 
SHAS బుకారము टळले మూర్గన్య మైనది. (పాతిశాఖ్యలలోే దీనిని వర్‌ هلک‎ మనిరి, 
TWD ప్రకారము ہک‎ उई کیو کس سد‎ ಅನೆ (ప్రత్యాహారము నడుమునుండుటచే నచ్చని 
ಮ್ಹನಮೌರಿಂಪೇಬಡಿನನಿ: దీనిని బోలినది కారము ఇట్టి SHES എണ ല്‍, 
Hogs, inet త్రమే యున్న దీనిని க వాడవలసివచ్చినపుడు ८8? గానో doe 
గానో వాడుదురు. ജള యాయాస్థలముల సన్ని నేశములనుబట్టి యుండును. ജാന്‌ 
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సహిత పదములకు Says ేర్పడినపుడు బుకారము 8, ಜು ఊ ಅ మొదలగు* 
రూపముల నొందుట సహజమే. “బుషి” ಅನುದಾನಿ SS سک‎ 688? అగును, yo 
(బుషి అనుదాని నుచ్చరింపవలనీ వచ్చినపుడు “BA” అని పలుకుట గలదు. ದಾನಿ ననుస 
రించియే (രി کاڈ‎ லே. కమిళబాసలో ದಾನಿ నుచ్చరింప వలసీనచో ABBR? 
“అరిచి” అనికూడ _మార్చవలసీయుండును. [ప్రాకృత Pro యాకరణులుంహాడ6 
(க்ஷம்‌ బుకారములేదని నిర్ణయించిరి തടം దద్భృవరూపములయందు మార్చు 
లెట్లు జరుగునో 8928, 'సంస్కృృతముల ous 988 ०७ జేర్చి తీత్సమము లను 35 
తోం BMS (గ్రహించు సంప్రదాయము గలదు. ಆ తత్సమ రూపములలో 66) రిణము 
రుతువు మొదలగు రూపములు కాసనములలో నున్నవి. 1 ۱ 


1 South Indian Inscriptions Vol. VI; No. 117 
ര 66%, 


Epigraphia Karnatica, Vol. XTI 


jio పదము. 

68 (8४०639 

19 (5, స్టరాయరవర్‌ 

29 

80 ۱ ७१९००७५० 

88 ben 

89 సేతు രൂ 08 E> (కుష్టసాగరద 
90 اتا‎ 

94 పర్వత ஸாத்‌ சச்‌ వజ్రాయుధ: 

» குகை 


మంజరి‏ یس 


மலா்‌ No. 10 ¥. స ೧೦೫೪೨ 
28 92 3? 
(ಮಿಗ್‌ که‎ » » 
(ನಿಜ 19 ೧೦೬3 
(३४३४8 22 ౧౦౬౯ 


(8९०6 29 ౧౦౭౨ 
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కొన్నిచోట్ల నృషృప్రభృతిగా వట్రనుడితోనున్న _పదములును గలవు, (അര്‌ 
രയ (ome నట్టి రూపములే కనయబడుచున్నవి. BIT Sort 
లేని مت کا کا مه‎ నున్న సంస్కృతపదములను “భావ” మొదలగువానిని సంస్కృ 
తామగోచ్చారణముతో యథా సంస్కృృతముగా (గ్రహించినట్లు ಮುಸಾರೆಮುನು (ಸರ್ಶಿಂ 
oY یوق‎ (RT నున్న “రి” ८55! రూపములతో (గహించిరి, పచాదినున్న 
2000 97:559 ८8? Q6! లుగా (९७००-७७ పదమధ్య బు-క్రారమును (డ్రారసుడి ത്ത 
కారము) 7۳ ങ്ങാ (as? యనియు “పృథివి యనుటకు (ஒல? 
యనియు “కృన్థియనుటకో “ട്രാം (గహించిరి. దానిని fao యుచ్చరించి 
యుందురు, هکس‎ (వాసీయుందురు, ಆ యుచ్చారణము ననుసరించియే యతి 
పాస మైత్రినినాడ నిర్ణ యించి گس‎ BS లక్షణములురచించిరి. వారు దానికింజెప్పిన 
కారణములు చారి కాలమునందలి FAST నను'సరించియు౦డి యుండును. 


మనము ४88०००००५८ BOSS ? NTO (ర్‌? హల్మ్మాత పోలా 
మిగిలిన os చేసిలోని పలుకు బడి ననుసరించి (షి هوک‎ (కొందజపలు 
కు బడిలో “ఊిశారమైనది. అది తర్వాత ७७१०७०७४७७), కవులు ര ത്യ ప్రా 'సను 
(గహించునప్రుడు CSS «ಬು? ಇಾರಮುನಹ మైత్రి చెప్పిరి. ७४५५७ హల్దునుగూడ6 
బాటింపవలసిన యతి విషయముమున అజ్విషయము (గ్రహించి ५8! లో ಭೆ పోయా 
మిగిలిన "ಇ? కారమునకును దాని BY, ಮುನಹನು, ಜಾನಿ وق‎ ఎ ఏలకును బుక్రారముతో 
یح‎ చెప్పిరి, కాకున్న చో మూర్ధన్యమగు బుకారమునకును తాలవ్యాచ్చులగు 
رو‎ 5१,०३४४ కంఠతాలశ్యములగు ವಿ; ఏ లకు మతి యొట్టుపొసంగును? ശാ ನು qo 
గా (హించినవారు _బుకారమునకును ४050, “రో” లక్రను మైత్రి (൦൧൭൭. 
లాట్‌ ణికోలు దానిని «68 ०6८ బూనలేదుః 


ము DCC BCS వృటసుడికి మాటుగా నున్న ൪ SU Boo 033550355 
SSS ಇಇಾರಮುನು CENTS "నేర్చడిన (8! కారముకటియును రెండు (ರಿ? కారము 
രം ஏல #४०8०88 మాటుగా వచ్చిన (రి కారముకటియు (కారకొమ్ము ಹರಾರೆ 
మొకటియును- రూలు 0005000129, వృట్రసుడి BSS లేదుగాన "ರಿಗ നാല്‍ 
నట్టి పరిణామము NORMA. BR" వృటసుడి లేదని کي‎ జెప్పుచున్నను 
వృటసుడిగల సంస్కృతేపదములు 80105 దత్సమ వ్యవహారముతో. (బ్రైవేశించియుండుట 
Wc గొంత కలంత గలిగినది, డాని నివారింపంజేయుటకై ನೈಹಿಸುಡಿ Ko ७१०७७९७०६९ 
(గారకొమ్ములు Ko పదములయుం బట్టికలు BSS (దర్శింప ആട്ട, వారిలో. 
గొందబు ఆ విషయమును ००७००१८ 5020, ७७७४४०७०७७ (౨ ಆ) 


(కారక seo, బుత్వాతరంబులు ४४०७68. 
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వానిలోను [TUE مرگ‎ గల పదములలాే? د‎ CHS గురువగును ry 
చోటం బూర్వాత్‌రమునకు SE ça కలుగకుండుట చూచి యా కారణమున నచ్చట o 
నున్నది వృటసుడియనుకొందు లేవో యను FONDS అవి 8௦௦௦56 രത്‌ 
3۳ دک‎ ३ लैत వృట్రసుడులు కావని “తెలుపబడినది, 


“ఆ (దువ వ్మిదువయను (క్రియాపచమ్లులందు. దగిలి ९००८१०७ పగిదినుంథు (వ్రాలు 
രായ (గ్రాగకొమ్ములుగాని SN) వన జనాభ” అప్పకవి, 


బుకార సపొత రూపములు ard సహితముగా (వ్రాయుట సంస్కృత శాసన 
ములలేంయనాడ విరళముగాం గనయిడుచున్నది. సంస్క 3488८ గొన్ని. పదములలో నవి 
రూపాంతరములుగాంగాడ NERD, ४१७ (ಕಿಮಿ, తృణ; (8% US) పదములు 
(పసిద్ధకవులున్ను గై ఫఘంటికులునుగూడ వాడిరి,కొన్చి చోట్ల వ్యత్యస్త ముగా క్రారకొమ్ము 


లుండవలసీన చోట్ల వృటసుడులుచేరినవి. 


పోనిండు അഞ്‌ (పొమాణ్యము మరొకప్రుడు చూతము, 


(७४१४०७: — 

१००३१७ യ്ത బలమునను (ವಾತ యూంతను ५8१ లేదా രം 'మాబుటచే 
DET ஜுன? 308982 లేదుగాని కన్నడమునను BMS Xo (ప్రాస వివయమునను 
७००७०७९ (ம ४०४ ६०७१७ ಯಿ ONS DSS వ్య'త్యాసముగలుగును. 
కావున దానిని 00900848 arn యాథా سو پچ‎ నిర్ధారితమగును. 


యతినిర్ణయమున ಬು కారమునక్రు బదులుగానున్న 8 లో నజ్బాగమును మ్మాత్రము 
(గ్రహించి ఇ ఈ, ல, ఏ లకు బుకారమునకు యతి 26 ०७0०-98, ఇది నన్నయాది 
కవులుపయోగించీరి ದಾನಿನೀಬಟಿ کا دہ‎ ६४5७७ (9-058. 87060 ४8559? యిని 
స్పష్టముగా నొక యతి శీర్పజిచికినిరి, అనంతుని భందోదర్పణమున 06७6) m. ఛందో ' 
దర్పణము 19 ಪುಟು 87, 88, 89, 90. పద్యములు 


aori KASS: 

Al Sno రూప స్వరయతులు 6 
బు ges వినుతుండు ടാ డన 
వృష్టికులజుండు కరుణాసమృద్ధ్దుం డనంగ 
"హేమ పీతాంబరుడు దేవ వృషభుండనలు 





* IY 82 శాసన 55935088 ' 
ఇందృడు 86 
(ಇಂ[ದುಂಜುಣಾಜೇ గలదు) 
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ಇಂದು బుక్రారము 867 റസ്റ്റം “8” సామ్యమే బాలు, 
రివిరొముమును జూతము, 


E, 8०७8७१७००७ వ 
(Bo కివిరామంబు శౌరి బుషులకు ಕಠಂ5 
సులభుండనల ನಿ Ghose 
ಜಲನಯನ రీతోడి విరతి తలశొన Bote. 


ಗ, Bosy బుక్రారము యణాదేశ $ gc 
గలుగులేఫ on (otc గదిసి 55888 
నట్టిరీకి నీయీలతో నన్వయించు 
ನೆಟ್ಟೆ సత్త ९०००७ దది హల్లుగానః 


താടാ యణా'దేశవశత శేఫమయి దానికి ఇ-కారముచేరినచోట ర యగును, 

దానికి ఈ ఏల తోయతి చెల్లదు. sea HoH: ಅದಿ హల్లు గనుక ७०७७३७. 
ఈ విధానమునకు. (ea అచ్చయినరితిని ४०७०२०४0७७ శెలుప్రటయే యని 
సమర్థించుకొ నవల సియున్న ది, 


నీ, కదియు వడులు 60659 8 వడిం గాదులు 
०००४९०७०७७ RIC మెనయుచోటం 
< ಬೀ జా x >, ಇಡಾ 
کہ‎ జాజి KOC RGD ನಂ (ార్యులు 
కూర్మరూప Diu కోనులాంగ, 


బుకారమునకును ఎ-కారమునకోను ಯಡಿ మ్మైత్రిగలదుళదా అందున్న కశారము 
శంటను నొకయేకదా. ఈ యుదాహరణము సౌధించుటు కీ విధానము గావలయునా f 


దీనిని సమశింపవలయునన్న A ००००७०२४७७, ISD (క్రారకొమ్ము 

യു. ೧೧ fo 
పలుకుబడి యప్పటికి వచ్చియుండును, ०892 ४७ బుకారసహితమని z ప్రీకిందెచ్చుట 
8ಡಿ రచదించుట యావళ్యకమయి యుండును. “REKS Kà శ్చింత నీయా” అన్నారుగ దా 


"పెద్దలు, 
Qe 
308 ಮಕ್ಕಾ ಜಗ 
A, کی‎ జోప్పడదు బ్బుకారాన్వితంబు 
(కొత్తగాదు DW (ముచ్చిమనలో 


ட. కతండాజి BY విరోధివైనం 
(తుమ్ము నన శేఫ యుతయతి /సాడులగాన, 
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ಬು లేదని ദനം FR கி்‌ (శ్రారకకొమ్ముల ವಿಷ.‏ یووم مرچ 
యమునలల (०8४०४ പാ Fe వానిలో ನಿದಿ వృట్రసుడియని ఛావించువారిని‏ 
దలంచి OBC Gd రచించెనని CBA. Û54) ox విధాన మనా‏ 336030 
వళ్యక మనవలసీయున్న ది.‏ 
అప్పకవి DOSY, బుత్వసంబంధ exo edis Show చెప్పెను‏ 
९७०७७ ಲಹಔಣಮು- ۳‏ . 
y, BB एर्ड(०४००८ Soc‏ 
००००७९०००७ 20069 assi cC శేసముతో మి‏ 
موم (४0०४० ಅಳು‏ 
SE ७७० యట్ల 608050१500 దున్న పుడుకా.‏ 
o iio‏ 
క. రతి వల్లభ జనక విని‏ 
త కనక DSTA; బుగ్యజురాది‏ ,5 
(శ్రుతిచయగోచరు వాహీ‏ 
కృత'ఖేచర కులలలామృ ടും.‏ 


e തര്‍? కిని (రిగ్యజు ಅನಿ (వాసీనఫుడున్న ര? కిని యతి సరిపడుచున్న ದಿ. 
१8१७७ దానికి KBD EDP గలదు, KY Map (ವಾನಿನನು Sow బుకారమునకోను 
CEND ಯಡಿ కుదురుటకు సందేహ మేమున్నది. “७०७७९७००४७ విచారించివూజించితే 
8 سوت‎ డుండే ధర్మయు 8? ಅನು భారత 'సభాపర్వపద్య ముదాహృతము. و‎ 
ಜಾ೦ಜೆ. అని کو کڈ دس‎ ५878708 యతి చెల్లును. విచారించులోనున్న ఇంచుమొదటి 
०७६४०5 యాతడు యతి మతి కూర్చెనో. విజయ 9००००१७, i. దీపికా 
ಲು ధభూపవాసనలు 5४5४४०७०६२ ७७७१७ تا‎ een గా (గ్రహించిన 
மாதி ५87०० "రెండును సరిపడును. BBO رده‎ లోని హల్మా(క్రయు Kerr YBN 
గలిపినాండని తలంచినను. రే బులు సరిపోవుచున్నవి. పయి పద్యములో " బు'కారము 
చేను చూచిన (ವಾಶ (ప్రతులలో 862 గానే యున్నది, 


బుత్వసంబంధవళి లక్షణము 
కే ളം గాదులలల వట్రసుడులకెల్ల 

२०४९७० ७०८००/७ నచ్చు Bec 

Beo పాయలును స్వరమై 8८ Boros peso 

Bod» ൭൭ బుకత్వసంబంధవళు లనంగ, 
లత్యము: 

“ ఇనకనూ భవుండు పృపదశ్వసుతు చేసె 2028 న దీసుతుండు نک‎ Aa, ಸೆಮಿ 

'చెప్పనపుడు దృడళ Foogors enw? జేసె ஷலா, 


۱ 
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ఇందు ജോധാ అజ్మాత సామ్యము గ హించిన నన్నియును సరిపడును. i06» 
విషయమున స్వరమై ७ 'చెందునపుడు అనుడానిలో స్వర మైతి (ప్రధానముగా (గహించె 
ననుకొన్నను సరిపడును, 
ఇంక aor సౌమ్య వళులు లక్షణము. 


శే. 6९०6००२३०8 తమలోన వ్యంజనంబు 
లన్ని యునుగూడు బుకత్వసామ్య SFOS 
55४०४ ನಿಮ పృథివిం బుట్టి 
१४१७०७९ NOR గంసుని ९१२०७०० 


ఇచట ری‎ (ప్రీ (ಮಿ (శ్రీ-అనియున్నచో ४89 యతియే యగును, 
ఇంక (ಶ್‌ విషయము చూతము, 
saw (శ్రయము సంజ్ఞాధికారమున 90, లక్షణము, 


ല്‍ (308500௦ (PHILS యలవడు. .....అని యీ ಲಹ್ಮೊಮು నిచ్చెను, 
A ఫీకరాకారుండయ్యు నభీకృతుండు 
మేదుర క్రో ధియయ్యు ననాదృతుండు 
పావనాత్మ్యకుండయ్యు ఖలావృతుండు 
నాగ (బాసములకో 'సమానంబు Bis 


ನಿಕರ, १४ కు യണ (068% YES Te, అకార బుకా 
రములు "రండును అచ్చులే. హల ప్రధాన (ప్రాసమునం ಪ್ರ ०४६० "మేల చెప్పవలయును క 


బుకారమును ರಿ రు లుగా (കട്ട శేఫతోం వాసమైతియున్న காக்கா 
అను సందేహమే కలుగదుగదా. ല്‍ ஸாது యందున్న ಜನಿ ಕ ಪ್ರಮು مم‎ 
చున్నది. అయినను మనలావణికు ect (తోవం (B7 8i రి. 


ఛందోదర్చణము, (1 ۰ 48, 44). 


S. ఆరయ 'స్వరగణమయ్య బు 
కారము WIT HHSC ۲8۵۵5 HE 
జేరి తనయురముం దన్నిన 
యా బృుషిపాదంబు. ದಿಶಿ నచ్యుతుం مب وک‎ 
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À. "Beg mos sio ശ്ന 
“53296௦ (ఛాసమయ్యు శేఫశెట్టు 
DAW పర వర్ణయుతమయ్యా “BD పాస 
మైతియగులాని శేఫ సంబంధిగాదు, 


90% VB D UA 87१899: 
९०२ 5+ 

త్తే స్వరము Gow (७३१७ భావంబులందు 
రావెనుక (వాయియగు బుస్వరంబొక دہ‎ 
తగుయణా దేశమున Dis 8 
(ప్రాస సముల కట్టయగు వళిపట్లం గాదు 

$, ధారుణి ஹலால்‌ మనం ۱ 
അ BH کا‎ 69696 బుకారము ട്‌ 
ಸಾರಿಕಾ "०४७७०३० 
చాబుభుపతిం ROD తెచ్చె నచ్యుతుం THANE, 


లత్యుము ఆరణ్యపర్వమందు:__ 
క, ಆ മാം ഹര తుండు గట్టిన 
చీరలు మృదుళములు నవ్య శిష్టములు మనో 
హారులు TP eee ००७ 


eee oon eee t.. 


బుయుతౌయుత(ప్రొసము 0۵ک‎ (1-40) “బుయుతాయుతములు తేమ 
లేనంబొందు” ಅನಿ లతుణము చెప్పి 
ಆ. (38 Soc ಜುಜ್ಜ നടൂ EY ८ (छ యిట్లు کک کا‎ ಸ್ಯ 
हि, తగ బుకారాన్వితంబు 8७९०००१०८४ 
ಬರೇಗು నచ్చపు eS ८ (ಪನ మైత్రి 
که‎ GAG హరిం గని (_యుక్కి_రనల 
సంభృ శ్రితుండతి' శయోజ్ఞ KEK 
ముదటిదానిలో (88 లాకృ--అనుచానిలో శెండవ యజీరమునకుం (HS 
| విషయమున "సందేహ మేమున్న దిశి (ప్రాస హాల్‌ ప్రధానముగదాః 
శిండవదానిలో “అక్క” “మొక్కి” వీనిలో భేద BoD? “అ క్రి.” 
“Eyo DETK బుకారమని జ్ఞ 68 దెచ్చుటకంచు ఈ విధానమునకు (బయో 
జనమే కనబడదు. కావున అప్పటి కాలమున «ಅ? అనుట ಸಂ పదాయ మనవ లెను, 
సంశేయనివారణ ഉട ०800356352 موی‎ సమాధానపజచుకొ నవ లెను. 








ఇంక అప్పకవి. 
A. ನ ಟುನೆಯು ద్విత్వంబునుంగ లవ్యంజనంబు 
(పాసమైయుండు BSc "బెజ్బపాసములకు 
వ్యంజనంబు ട്ടം బైనంజాలు 
వాని ్రైనేస్వరం ನೀ బూనవచ్చు. 
ಆ. సకియ వూర్వజన్మసు కృత ఫలంబునం 
గాక తనువిభెనిరాకృ తాభ్రు 
నిక్క لد‎ c ಜಕ್ಕ గొనుటకోం 
SSB SEAS SSS SSK, 
పయివాని ముఖ్యాశయము ఏమి 6 బుకారము యణా SF మయినప్పుడు శేఫగా 
మాటునుగనుక ജാന്‍ రేఫ యున్న 5:987 శేఫతోం (బౌసము "82269 సమాధానపజుచు 
8728. అదియొక కారణముగా వా ROD, అట్టి ప్రాసల ای وع‎ ಬುಕಾರೆಮುನು 
४89 ४6559 లుగా അദര്‍ గనుక నందు బు ప్రాసము 'సరిపడును- అనునది MBAS యమున 
BS (ಬಾನವಿವಯಮುನನು REPS dío Soto క్రమగాచే యుండును. ಅನಿ 
SBD, ఇంతకు బు లో «57» మ్మాత్రే కలదని పాణినీయముగచా, శేఫస్థానమును బట్టి 
బుుప్రాస ४064 कै... యణాదేశ ప్రస క్తి Soe १ 
ఇంక బుశకారమును కరుగ్గా (గహించినప్పుడు కలిగిన రూపములలో (85928 (DSS 
ముదలగువొనిలో (శారకొమ్ములు (కొన్ని వోట్ల వట్రసుడియు ను కొారమునుగూడయలవు 
ಅವಿ తప్పులే) శాసన'లేఖనమునగోలవు. Der ७०0000०08८ గొందటు యతి 
స్థానమున నుపయోాగిం౦.చిరి. 
కాని >8 Yoo వానిని వానిమై తీ స్థానములనుగూడం గొట్టివేసి 5५588. 
అయినను అపి (వ్రాత (పతులలో నిలిచియున్న 9. ఇటీవల 80805 ಕವಿ (ప్రయాగంచిన 
దచేయనితోంచినపుడు మనము దిద్దనేల యని యస్లేయుంచి ಜಾನಿ స్వభావమును 5059, 
ఆ నడుమ HSS SO Gio, (७४१७७७ వెలుగోటివారి వంశావళిని” బరివు_రించున పుడు 
అట్టి (ప్రయోగములు ಸನೇಬಹೇಗ್‌ వానిని Sno యుక్తమని తోచినది. అది 
$ ಮು కాదని తోంచినచో ڈردہ‎ (పయోగింపకపోవచ్చున్ను 
ಆ కవులు [ప్రయోగించిన సందర్భము SENN des We! అవి (STRODE 
ಮುನೇಸವಿಕಿ లేపమురాదే. ఆయా కాలములోని వాడుకను దాని ४१७ ७०% ಔಲಂಭ್ರಟ 
కవి TS DRC 
XS HG छ 
1. నృపునితోనొండు శెండునుగాను జెప్ప (റ ಆ. 41 Hb) (ನು ಅನಿ 828௨௮ 
యుందును, 
2. SWEEPS NC ദീ ధృతియప్పందూలి ఉచ్చారణ SFoms (ID 
(5௦822 కవి (ప్రయోగించి యుండును, 15 పట 
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చెలుగోటివారి ow, “కాళిందీ క న్యాపరిణయము, భాస్క_రరామాయణము__ 
Boot నిట్టివిలవు. 


ఇంక బుకారమువంటిదే ఇ కారముకటి యున్న దంటిమిళ దా. దానికి సంబంధించిన 
'భందో ವಿಷ.ಯಮುಮ್ಮಾಶಮು చూతము. 
FOB Stas: 
है, ಮುನು బుకార ഉട నొనరినట్లు 
జేర దొకట యణాదేశ కారణమున 
४06०४५१6०८) యగును ఇకారవిరతి 
¥ Bn శౌరి గుణావళి 88606 
നൃ BSH, కౌరిగుణాళికి ననంగ౫ి అని యుండందగును. 7S DRS, 
५६ 5० (వ్రాయయబుడును, MSS ಇ ఈ. ನಿ లతో సరిపడదు, “४78 సరిపడునని छड) 
Sg, అప్పకవి సంయుతౌ 'సంయుత (పాస 'సందర్శమున OFC 3 ష్ట్రమునకు రాఘవపొం 
డవీయమున “శా, లేక త్రాణ రతిం దదాదివుమహీలోక (ప్రవేశోత్కభ్యా ಸಾಕ್ಸ್‌ ई (ప్రథమ? 
ಅನಿ యిచ్చెను. (ವಾಶ (ప్రతియున'ట్లే. 


ಜಿ ధాతువునుండి کا‎ ക്രൂര ആടാം LE 80०४४ so వలెనే 
തം లేదుగాన ६४०१७ “కి” గా వొడియుందురు, కొందజు పలుకోనపుడు క్ల” 
« 2h ಲ మధ్యస్థితిలోం బలుక నది MES (B05 راڈ‎ 2000ல்‌. తుట్టతుది కా రూపమే 
(SSS PSO Cr “डू യം ಅದಿ «8 مک وت‎ నుండియుండును. విను 


ys SR సమర్థింపం బూనినఅప్పకవి సంయుతాసంయుత രനാ - 


காணல்‌ ಅನಿ SBA, దీని ಸವಸ್ರನನು దర్వాతం ÉD ०७५६ ఏమైనను ఇది అప్పకవి 
SOC బడినది. ಅದಿ “కణ” అనుకొనినపుడు ನಿ బాధయును లేదు, 
చివర కొకమాట: 


'సంస్కృృతముభాేమ్మాత్రేమున్న ४००३१८० HR (ಅಂದು (ప్రాకృతముగాడ నంత 
ర్ఫూతమే. ४89 6557 మొదలగు రూపమును నొందును. SH) oxo (గ్రహించినపుడు 
గూడ ४५89 639999 గానే వాడికొనిరి ಅಣೆ ಕೋಮು కాసనములలోను (పొంత (వాత 
(పతులలోను గలవు, అవి కేవలము తప్పు లనరొదు. అవి BB సంప్రదాయమును బాటు 
చున్నవి. అచ్చువారుమ్మాత్రము వాని మచ్చమాపి వేసిరి, ఈ సర ప్రదాయము (గ్రహింవక 
పోయినచో లాతణికుల రచనలు కొన్ని సరిగా 'సమన్వయింపవు. దీనివిషయమున 8०४७ 
'దెలుపవలసినవిషయము లున్నవి, ಅವಿ మున్ముందు “ఛందస్నామ్యము” అను (X ೦%ಮುನೇ 
BCI, ud 








THE HISTRIONIC ART OF KERALA. 
Chapters I & II. 


These chapters form extracts from the thesis prepared by 
Mr. V. M. Kuttikrishna Menon, B.A., a former student of the 
Department. 


In the first Chapter the greatness and classification of fine arts 
according to the traditional Hindu conception are discussed with a 
comparative estimate of them giving the palm to the Histrionic Art. 


In the 2nd the matter is dealt with in more detail, drawing 
pointed attention to the fact that the Man's consciousness of beauty 
inspired by nature's bounty is the main source of inspiration for all 
fine arts, particularly those of painting and sculpture. It proceeds 
further to explain that it is the realisation of beauty in the field of 
sound and movement that gave rise to the arts of music and dance 
which had received due recognition at the hands of art-critics in 
India from very early times. The development of Histrionics in 
India is then traced with special emphasis on their beginnings in 
religion. 'This leads naturally to a comparison between the Eastern 
and Western conception of the art and a description of the types 
that have been evolved in Java and China and a discussion of their 
fundamental differences. 


The whole work runs into nine chapters and the Dramatic art 
of Kerala is reviewed at length in Chapters VII, VIII & IX. 
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മനസ്ഥിതിയുടെ പ്രത്യേകതമുലം ഭാരതീയകല ആദശപര 
മായിത്തിന്നിട്ടണ്ടെന്നു പറഞ്ഞതു കൊണ്ട്‌ ഭാരതീയര്‍ പ്രകൃതിസാദൃശ്യ 
ത്തേയും പ്രത്യംഗസൌഷ്ടവത്തേയും അറിയുകയോ ആദരിക്കുകയോ 
ചെയ്തിട്ടില്ലെന്നു വിചാരിക്കുന്നത്‌ പരമാബദ്ധമാണ്‌. നേരെ മറിച്ചു്‌, 
സാദൃശ്യാത്മകത്വത്തെപ്പററി പ്രാചീനന്മാര്‍ lagoon ഉപന്യസി 
விண்ண കാണാം. പ്രാചീനകാലത്ത്‌, ചിത്രരചനാച തുരകളും 
ശില്പിനികളെന്നു വിളിക്കപ്പെട്ടവന്നിരുന്നവരുമായ വില സ്ത്രീകഠം അനു 
രാഗബദ്രരായവരുടെ രൂപങ്ങഠം വരച്ചു കൊണ്ടുനടക്കാറണ്ടെന്നു പ 


ണ്ഡരീവിഹ്വലന്‍െറ “ദൂതീകമ്മപ്രകാശ ത്തില്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌. 


“തത്ത്ര്ൂപഗതം ഭാവം പടേ രൂപം പ്രദശ്യച 
ரி 2 7 3 1 1 99 
വിജാനാത്യുഭയോഃ പ്രീതിം ௮௫௦௦ ശില്ലിനീ യഥാ. 

(ഭൂതീകമ്മപ്രകാശം ഭാഗം 26.) 
ഇത്തരം ഛായാപടങ്ങളെപ്പുററി കഥാസരിത്സാഗരത്തില്‍ പലയിട 
ಗ ७ 3 
ത്തും പ്രസ്താവിച്ചു കാണുന്നു. * ഇവ യഥാത്ഥരൂപങ്ങളെയാണ്‌ പ്രത 
ബിംബിപ്പിച്ചിരുന്നതെന്നതിനു യാതൊരു സംശയവുമില്ല. ജീവനുള്ള 
ഒരു പുച്ചയെക്കണ്ടു ശില്ലവേലയാണെന്നു തെററിദ്ധരിച്ചതായി “ശിശു 
പാലവധ'ത്തില്‍ പ്രസ്താവിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ ഭാരതീയരുടെ പ്രകൃത്ൃനകര 


ണസാമത്ഥൃത്തിന്‌ പ്രത്യക്ഷദൃഷ്ഠാന്തമാണ്‌ . 


“ വിക്രംസയാ കൃത്രിമപത്രിപംക്തേഃ 
കപോതപാലിഷ്ട നികേതനാനാം 
ാജ്ജാരമപ്്യായത നിശ്ചലാംഗം 
യസ്യാം ജനഃ കൃത്രിമമേവ മേനേ.” 

(ശിശുപാലവധം ززز‎ 51) 
agmo വെള്ളത്തിലുള്ള അതിന്‍െറ പ്രതിബിംബത്തിനും തമ്മി 
ലുള്ള സാദൃശ്യത്തില്‍ ഒട്ടം കുറയാത്ത സാമ്യത്തോടുക്ൂടിയ ചിത്രത്തെ 
2100 “രവസാഹസാങ്കുചരിത്‌'ത്തില്‍ പ്രസ്ലാവിച്ചുകാണുന്നു. 

“amy ചിത്രേ മധുരേയമാകൃതി- 


ന്ന digjem ചന്ദ്രമസോ യഥാംഭസി 





& ഉഷയുടെ സഖി, ചിത്രലേഖയേയും mo caso . 
4 ಅ 
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സഖിജനസ്താമിതി നമ്മപേശലഃ 
ശന്റൈസ്ധ്രപാനമൂമുഖീമഭാഷത.?” (ശ്ലോകം 8.) 


അനുകരണമെന്നതു ശില്ലകാരന്മാരെ ബാധിക്കുന്ന ഒരു സാമാന്നിയമ 
മായിരുന്നുവെന്ന്‌ 4മൃച്ഛുകടിക'ത്തില്‍നിന്ന്‌ അറിയാം. 
“gay ക്രിയാമനുകരോതി ഹി wlajlaigns 
സാദൃശ്യമേവ കൃതഹസ്തതയാ വദന്തി.” 


സാദൃശ്യാത്മകങ്ങളായ ഇമ്മാതിരി ചിത്രങ്ങഠംക്കു ‘Alea Ne 
ങ്ങ'ളെന്നാണ്‌ ശാസ്ത്രകാരന്മാര്‍ പേരുകൊടുത്തിട്ടള്ളതു. മേഘവാഫ 
memo :തിലകമഞ്ജരി"യില്‍ പല ദിക്കിലും ഈ പദം പ്രയോഗിച്ചു 
കാണ്മാനുണ്ടു്‌. “പിദ്ധസാലഭഞ്ജിക" എന്ന നാമവും ഇതില്‍നിന്നു 
തന്നെ വന്നതാണ്‌. ഇവ പ്രകൃതിയുടെ നേരുപകല്പുകളാണെന൯ന്‌ 
“പാദതാഡിതക'ത്തില്‍ പ്രൌഡഥചിത്രങ്ങളെപ്പുററി വണ്ണിക്കുന്നതില്‍ 
നിന്നു ഗ്രഹിക്കാം. :“കഥമിയമധികകന്ദുകക്രീഡയാ മധ്യമായാസയത്യ 
ല്ല, മേഷാ പ്രിയേണോപവിഷ്ഠാ സഹാക്കൈ  പരിക്രീഡതി, പ്രൌഡ്ഥ 
യാ ചൈനയൈതത്സ്വയം ലിഖ്യതേ ചിത്ര, മാഖ്യായികാസൌ ௨100 
em.” + സാദൃശ്യം പ്രതിബിംബനംപോലെ പരിപൂണ്ണമായിരിക്കണ 
മെന്ന്‌ “അഭിലഷിതാത്ഥചിന്താമണി wld സോമേശ്വരന്‍ വിധിക്കുന്നു. 

സാദൃശ്യം ലിഖ്യതേ യത്തു ഒപ്പുണേ പ്രതിബിംബവത്‌ 

തച്ചിത്രം വിദ്ധമിത്യാഹുധ്വിശ്വകമ്മാദയോ ബുധാഃ” - (1. 3.) 
വിഷ്ണുധമ്മോത്തരീയം, ശില്ലരത്തം, ശിവതത്ത്വരത്നാകരം മുതലായ 
ശാസ്ത്രഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ മനുഷ്യശരീരങ്ങളുടെ യഥാതഥമായ ശരീരഘട 
നയെ വണ്ണിച്ചു കാണിക്കുന്നുണ്ട്‌. ഏതുവിധം ചിത്രങ്ങറാക്കും ആകാര 
സാദൃശ്യം ആവശ്യകവും ആദരണീയവുമായ ഒരു ഇണമാണെന്നു “ചിത്ര 
സൂത്ര'ത്തില്‍ പ്രത്യേകം പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 

“സ്ഥാനപ്പമാണഭൂലംബോ മധുരത്വം വിഭക്തതാ, 

സാദൃശ്യം പക്ഷവൃദ്ധിശ്ച ഗുണാഃ ചിത്രസ്യ കീത്തിതാഃ” 
“Goto സുസദൂശം കാര്യം സല്ധയേഷാമവിശേഷതഃ 
ചിത്രേ സാദൃശ്യകരണം പ്രധാനം مه‎ 


(അ. 41-42.) 


* പാദതഡിതകം ഭാഗം 3. 3 
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ഇതേ ആശയത്തെത്തന്നെ ശ്രീകുമാരന്‍ “ശില്ലരത്ന'ത്തില്‍ മറെറാരു 
* 


വിധത്തില്‍ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതു നോക്കുക. 


0೧೦೦೧೬೦ സ്ഥാവരാവാ യേ സന്തി ഭവനത്രയേ 
തത്തല്‍സ്വഭാവതസ്ലേഷാം കരണം یمه هزم‎ 


സാദൃശ്യാത്തകത്വത്തിന്‍െറ മാഹാത്മ്യത്തെ മനസ്സിലാക്കിയിട്ടു 
തന്നെയാണ്‌ ഭാരതീയര്‍ ആദശാത്മകത്വത്തെ സ്വീകരിച്ചതെന്ന്‌ 
മുകളില്‍ കൊടുത്ത വിവരണങ്ങഠംകൊണ്ടു തെളിയുന്നുണ്ടല്ലോ. வழ 
வகி, ആടികാലത്തു ഭാരതീയകല സാദൃശ്യാത്മകംതന്നെ ആയിരു 
ന്നിരിക്കണം. സംജ്ഞകഠം ആര്യോപജ്ഞങ്ങളാകുന്നു ; (1) കലകളി 
ലേക്കുള്ള അവയുടെ സംക്രമണംപോലും ആര്യസംസ്താരം അഭി 
വൃദധിപ്രാപിച്ചതിനുശേഷം മാത്രമാണ്‌. മഹാബലിപുരത്തെ ക്ഷേത്ര 
ങ്ങളിലെ വിശ്രുതങ്ങളായ ശില്ലവേലകളില്‍ പഖതും പ്രത്യക്ഷപ്രകൃത്യ 
നുകരണങ്ങളായി കാണുന്നതിനു കാരണം അവ ல 0 
ജന്യമായതുകൊണ്ടാണെന്ന്‌ അനുമിക്കുന്നതില്‍ അനൌചിത്യമില്ല (2). 
കാലക്രമേണ മതതത്ത്വങ്ങഠംക്കും വേദാന്തചിന്തകഠംക്കും പ്രചാരം 
സിദ്ധിച്ചതോടുക്രടി ഗൌരവമേറിയ ചിന്തകളെ, പ്രതിഫലിപ്പിക്കേണ 
മെങ്കില്‍ വെറും പ്രകൃതിസാദൃശ്യത്തെ അപേക്ഷിച്ചതു കൊണ്ടുമാത്രം 
കാര്യമില്ലെന്നു കണ്ടതിനാല്‍ അവര്‍ പ്രകടനരീതിയില്‍ ഒരു വ്യത്യാസം 
വരുത്തിയെന്നുമാത്രമേയുള്ള. .അതുകൊണ്ടുതനൊയാണ്‌ ഭാരതീയകല 
ഭാരതത്തിലെ അഭ്ധ്യാത്മബോധത്തിന്‍െറ ചരിത്രമാണെന്ന്‌ ഇതിനു 
മുമ്പ പറഞ്ഞതും. സാദൃശ്യത്തെ പാടെ ഉവേക്ഷിച്ഛുംകൊണ്ട്‌ 
ആദശത്തിലേക്കു കതിക്കുകയല്ലാ അവര്‍ ചെയ്തിരിക്കുന്നത്‌. അനൌ 
വിത്ൃത്തിനെറ പരിധിക്കുളളില്‍പെടുമെന്നുകാണുന്ന മാത്രയില്‍ ag) 
മോപാധികളെ അവര്‍ വരിത്യജിച്ചിട്ടണ്ട്‌. സാദൃശ്യത്തെ കലാ 
രീതികളില്‍ ഒന്നായിട്ടു മാത്രമേ ശാസ്ത്രകാരന്മാര്‍ കണക്കാക്കിയിട്ടുള്ള. 
ചിത്രങ്ങളെ സത്യം, വൈണികം, നാഗരം, മിശ്രം എന്നു നാലുവിധമായി 
“ വീത്രസൂത്ര'ത്തില്‍ വിഭജിപ്പിരിക്കുന്നു. ഇതില്‍ “സത്യ'മെന്ന വിഭാഗം 
കൊണ്ടു കാണിക്കുനാതാണ്‌ പരിപൂണ്ണമായ സാദൃശ്യം. ഓരോ രീതി 





(1) The Expressiveness of Indian Art—By Stella Kramrisch, 

(2) For Sketehes of the engravings at Mahabalipuram see 
journal of the Oriental Research, Madras, Vol IX, Part II, 
pp. 102, 105 and 1144115. 
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യിലും ഓരോ ഉഭേശങ്ങളെ സാധിപ്പാനുള്ള ഉപായങ്ങഠം മാത്രമാണ്‌ . 
കാമിനീകാമുകന്മാരുടെ യഥാത്ഥരൂപങ്ങറം വരയ്യുചഛന്നതുകൊണ്ടു കലാ 
സ്വാദനത്തെക്കാളധികം ആകാര ബോധത്തെയാണല്ലോ ഉദ്ദേശിക്കു 
ന്നത്‌. ഈസ്ഥിതിക്ക്‌ ഭാരതീയകലാരീതി സാദൃശ്യഭ്യോതനത്തിലള്ള 
അശക്തിയുടെ ഫലമാണെന്നു വിചാരിക്കുന്നതില്‍പരം വിഡ്ഡിത്തം 
മറെറാന്നുമില്ലതന്നെ. | 


പ്രകൃത്യനുകരണത്തില്‍ത്തന്നെയുള്ള കലാരസിക്തയും വാസ്തര 
വത്തില്‍ സമാല്ലമൂലകമാണ്‌. ചെറിയ ഒരു ചിത്രത്തില്‍ ഒരു വലിയ 
പ്യുതത്തെ വരച്ചു കാണിക്കുമ്പോഠം ആ aidimamlano യഥാത്ഥ 
വലിപ്പം ചിീത്രത്തിലില്ലെങ്കിലും നാം മനസ്സുകൊണ്ടു സങ്കല്ലിച്ഛ്‌ അറി 
യുന്നു. ത്രീരാമന്‍െറ വേഷംകെട്ടി അഭിനയിക്കുന്ന ആഠം നമുക്ക സുപ 
രിലിതനാണെങ്കിലും അയാഠം ശ്രീരാമന്‍തന്നെയാണെന്നു സങ്കല്ലിച്ചാ 
ലേ രസപ്രതീതിയുണ്ടാവുകയുള്ള. അതിനാല്‍, കലയിലെല്ലാം പ്രക 
തി അങ്ങനെതന്നെ പ്രതിബിംബിക്കണമെന്നുള്ള മതം അടിസ്ഥാന 
രഹിതവും അസാഭ്ധ്യവും ആണെന്നു തെളിയുന്നുണ്ടല്ലോ. മനസ്സിനു 
ക്ഷീണം തട്ടാത്ത വിധത്തില്‍ ഈ സങ്കല്ലശക്തിക്കു പ്രഭാവം ക്രട്ടുകയെ 
യെന്നതുമാത്രമാണ്‌ ഭാരതീയകലയില്‍ അന്തഭവിച്ചിരിക്കുന്ന തത്ത്വം. 
“o mamas ജീവിതത്തില്‍ പ്രകൃതിയായിട്ടള്ള മത്സരവും ഇടപാടും 
സകലപ്രവൃത്തികളിലും മുമ്പോട്ടു തള്ളിനില്ലന്നതു കൊണ്ട്‌, അവര്‍ പ്രകൃ 
തിയുടെ സ്ലോഭങ്ങഠംക്കു വശഗന്മാരായിട്ടാണ്‌ വന്നിരിക്കുന്നത്‌. ഈ 
മനോഗതി അവരുടെ കലകളിലും കാണാം.” (1) അസംസ്തൃതചിത്ത 
ന്മാക്കു മാത്രമേ കലയും പ്രകൃതിയും വിഭിന്നമാവരുതെന്നു തോന്നുകയു 
88 വെന്നു ഗീഥേ (Goethe) പറയുന്നു. അഭിനവഗുഫ്ലാചാര്യരും 
ലോകത്തെ ഭിത്തിസ്ഥാനീയ (Background) 2००७5००७७० കണക്കാ 
ക്കുന്നുള്ളൂ. ചുരുക്കത്തില്‍, സാദ്ൃശ്യാത്മകത്വത്തെ ഓചിത്യവിരോധം 
ക്രടാതെ പരിഷ്ഠരിച്ചിട്ടള്ളതാണ്‌ ആദശപരമായ ഭാരതീയകല. 


ഭാരതീയകലകളുടെ സാമാസ്മായ ഈ പ്രത്യേകത ഭാരത 
വഷത്തിലെ നടനകലകളില്‍ എത്രത്തോളം പ്രത്യക്ഷമാകുന്നുണ്ടെന്നു്‌” 
BJS പ്രസ്താവിച്ചുകൊള്ളാം. 





(1) “കലയിലെ സ്വാഭാവികത'- og, ആര്‍. pai, ബി. എം, എം. ഡി. 
(കൈരളി പും 19. ല. 2.) 


oe) യം 2. 


അസ്രാജ്യങ്ങളിലെ നടനകല. 





അടുത്തതായി, ഭാരതത്തിനു പുറമെയുള്ള പ്രധാനരാജ്യങ്ങ 
ളിലെ നടനകലയുടെ ഉത്ഭവത്തേയും Ag Yo സ്വഭാവത്തേയും 
പററി സംക്ഷിപ്ത മായിട്ടെങ്കിലും ഒന്നു പര്യാലോചിക്കാം.” നടനകലയുടെ 
പരിണാമത്തില്‍ സാവ്യത്രികമായിക്കാണുനു ദശാഭേദങ്ങളെ ഗ്രഹിക്കു 
വാനും, വിവിധരീതികളു മായുള്ള, താരതമ്യം മനസ്സ്ിലാക്കുന്നതിനും അതു 
സഹായമായിരിക്കും. പാശ്ചാത്യരെ അനുകരിച്ചു” കേരളീയനാട്യ 
കല ഇന്നു പ്രധാനങ്ങളായ പല പ്രസ്ഥാനങ്ങളേയും സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്ന 
സ്ഥിതിക്ക്‌ അവയുടെ സമൃഗ്ഗുഹണത്തിന്‌ வறுவலை അത്യന്താ 


പേക്ഷിതവുമാണ്‌ . 


“ഞാന്‍ പ്രവത്തിക്കുന്ന എന്ന അത്ഥത്തില്‍ ഗ്രീക്കുഭാഷയി 
ലുള്ള പദത്തില്‍ നിന്നാണ്‌ “ഡ്രാമ” (Drama—mosdro) എന്ന ഇംഗ്ലീഷു 
വാക്കിന്‍െറ ഉത്ഭവം. അതായതു, അതിന്‌ “പ്രവത്തിക്കപ്പെട്ടകാരു” 
മെന്നത്ഥം (1). പാശ്ചാത്യസംസ്താരത്തിന്‍റേതുപോലെത്തനൊ 
പാശ്ചാത്യനടനകലയുടേയും ഉത്ഭവസ്ഥാനം ഗ്രീസുരാജ്യമാണ്‌'. ഭാര 
തീയസ്ൃത്യത്തിനോട്‌ ഏകദേശം സമാനമായ ഒരു നടനകലാവിഭാഗം 
യവനന്മാരുടെ ഇടയില്‍ പ്രവുരമായിരുന്നുവെന്ന്‌ ഇതിനു ఇయ్య പറ 
ഞ്ഞിട്ടുള്ളതാണല്ലോ. കേവലന്ൃത്തത്തിന്‍െറ ഒരു വരിഷ്ടൃതരൂപമാ 
ണത്‌. യൃത്തകാവ്യസംഗീതങ്ങഠംക്കു അതില്‍ സ്ഥാനമുണ്ടായിരുന്നു. 
അത്ഥദ്യോതകമായ ഗാത്രപിക്ഷേപമായിരുന്ന അതിനേറയും സ്വഭാ 
വം. ०००७०0१००० അഭിവ്ൃദധിപ്രാപിച്ചു മതബോധം പരന്നതോടെ 
ஒதி അവരുടെ നടനകലയും മതപരമായിത്തീറ്റ. ദൃത്തിനേറയും സ 
സ്യാദികളുടേയും അധിദേവതയായ ഡയോണീസസ്സിനെറ (Dionysus 





(1) The Theatre—Three Thousand years of Drama, Acting 
and Stage—Craft—By Sheldon Cheney. 
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or Bacchus) പ്രീതിക്കായി നടത്തിവന്നിരുന്ന ഡിത്തിറാമ്പു' (Dithy- 
ramb) എന്ന നത്തനത്തില്‍ നിന്നാണ്‌ യവനനാട്യകല ക്രമപ്രവൃദ്ധ 
മായ അഭിവൃദ്ധിയെ gealy (1). കാലക്രമേണ, 0௦௦000௦௦ 
മായ നടനകലാവൈദശ്ധ്യവും 8.059 1200 ഒരു നാടകസാഹിത്യവും 
അവക്കു സിദ്ധിച്ചു. . യവനന്മാരെ അപ്പൂടിതന്നെ അനുകരിക്കേണ്ടുന്ന 
ഭാരം മാത്രമേ விவா AoA പാശ്ചാത്യരാജ്യങ്ങറംക്ക വേണ്ടി 


വന്നുള്ളൂ. 


പാശ്ചാത്യനടനകല വളന്ര വന്നതു്‌ ഗ്രീസുരാജ്യത്തിലായി 
രുന്നുവെങ്കിലും അതിന്‍െറ ജന്മഭൂമിയും ജനനകാലവും ഖണ്ഡിതമായി 
നിഭ്ദേശിക്കുവാന്‍ നിവ്ൃത്തിയില്ലാതെയാണിരിക്കുനാതു്‌. ചരിത്രാതീത 
കാലമായ ശിലായുഗ (Palaeolithic Age) ത്തിലെ അസ്സഷ്ഠങ്ങളായ 
ചില ചിത്രങ്ങളും ശില്പവേലകളും അന്നു പ്രചുരമായിരുന്ന 8 
ളെയാണ്‌ പ്രദശിപ്പ്ിക്കുന്നതെന്ന്‌ کے‎ പരിശോധകന്മാര്‍ ഉയ 
ഫിക്കുന്നു. ഇംഗ്ലണ്ടിലെ പ്രാചീനങ്ങളായ ala കല്ലറകളില്‍ കണ്ടെ 
ത്തിയവയും അനേകം സുഷിരങ്ങളോട ക്രടിയവയുമായ അസ്ഥികഠം 
അവരിഷ്കതമനുഷ്യരുടെ സംഗീതയന്ത്രങ്ങളായിരുന്നുവെന്നും അവര്‍ 
ஓரப்‌. (2) ഈ അഭ്ൂഹങ്ങളിലെല്ലാം എത്രത്തോളം ౧౦౦ 
വമുണ്ടെന്നു തീത്തുപറയുവാന്‍വയ്യ. ലോകസാസ്താരത്തിന്‍െറ ഉല്‍പ 
ത്തിസ്ഥാനമെന്നു ഗണിക്കപ്പെട്ടവരുന്ന ഈജിപ്തില്‍ യവനസംസ്ലാരാ 
രംഭത്തിനു വളരെ മുമ്പുതന്നെ നടനകല അഭിവൃദ്ധിയെ പ്രാപിച്ചിരുന്ന 
തായി കാണുന്നുണ്ട്‌. கிஷவிஸ 2000 ०1०३००७ മുമ്പുള്ള തെന്നു 
വെച്ചിട്ടുള്ള ഒരു രേഖയില്‍ അവിടുത്തെ നടനകലയെപ്പുററി விவ വിവ 
രണങ്ങറം കൊടുത്തുകാണുന്നു. (3) ०0७०) ७8०००७०७७5 നൃത്തങ്ങളെ 
௨௦0 ബൈബിളില്‍ പലദിക്കിലും പ്രസ്ലാവിച്ചിട്ടുള്ള.തായിക്കാണാം. 
പക്ഷെ, 0050008106 ആകഷകമായ ഒരു ಎಂ PAOD) യവ 
௫0206 തന്നെയാണെന്നതിനു സംശയമില്ല. നാട്യകലയേയും നാടക 
സാഹിത്യത്തേയും പററി അരിസ്റ്റോട്ടല്‍ (Aristotle) മുതലായ പ്രാചീന 


(1) An Introduetion to Drama—By Hubbell and Beaty. 


(2) ‘Art and Religion of Fossil Man’—By G. H. Luquet— 
Translated by J. Townsend Russell. 


(3) The Theatre—By Sheldon Cheney. 
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യവനപണ്ഡിതന്മാക്കുണ്ടായിരുന്ന മതങ്ങളെത്തന്നെയാണ്‌ ഈ അടു 
* 

ത്തകാലംവരെയും മററു പാശ്ചാത്യരാജ്യങ്ങളും ആരദരിച്ചിരുന്നതു. 
അന്നത്തെ രംഗവിധാനസൌകയ്യങ്ങറംക്കുമാത്രം യോജിക്കുന്നു ചില 





പ്രത്യേകതകളെ ഉപേക്ഷിക്കുവാനേ ഷേകീസ്റ്റീയര്‍ asl ഉദ്യമിച്ചിട്ടുള്ള. 

യവനനാട്യകല നാടകഭശയിലേക്കു കാലൂന്നിയതോടു சூகி 
അതിലെ Deno അദൃശ്യമായിത്തുടങ്ങി. സഹൃദയരുചിക്കു ലോകാ 
നുകരണരൂപമായ വാചികാഭിനയത്തിനോടു പ്രതിപത്തി வலிவு 
വന്നപ്പോഠം നാടകത്തിന്‍െറ വളച്ച്ക്കുള്ള സൌകര്യവും പൂത്തിയായി. 
നാടകത്തില്‍ ആകെ അഞ്ചങ്കങ്ങളും ഓരോ അങ്കങ്ങളിലും ആവശ്യാനു 
സാരം രംഗങ്ങളും ഉണ്ടായിരിക്കേണമെന്ന്‌ അവര്‍ വിധിച്ചു. ماه‎ 
യേയൊ ഗ്രന്ഥകാരനേയൊ പ്രശംസിക്കുന്നതു , ഏതെങ്കിലും ശത്രു 
വിനെ ശപിക്കുകയോ സഭാവാസികളോടു നന്ദിപ്രകടിപ്പിക്കുകയോ 
ചെയ്യുന്നത്‌, കഥാവസ്തുവിനെ പ്രതിപാദിക്കുന്നത്‌, മേല്‍പറഞ്ഞവ 
യുടെ അംഗങ്ങളെല്ലാം ക്രടിച്ചേന്നതു -ഇങ്ങനെ “പ്രസ്താവന” 
(Prologue) നാലുവിധത്തിലായിരുന്നു (1). ഓരോ തരക്കാരും ഇന്നിനാ 
HBO ധരിച്ചുകൊള്ളേ.ണമെന്നു നിയമവുമുണ്ടായിരുന്നു. വ്ൃദ്രന്‍, 
യുവാവു, പ്രഭ, സേവകന്‍, സുഖിതന്‍, விற்‌ മുതലാവയക്കൊക്കെ 
പ്രത്യേകം പ്രത്യേകം வருஷ വിധിച്ചിട്ടണ്ട്‌ (2). വാഭ്യസഹിത 
മായ സംഗീതവും അന്നത്തെ നാടകവേദിയിലെ അനുപേക്ഷണിയ 
യ അംഗമാണ്‌. ഈ കൃത്യം പ്രധാനമായി കോറസ്‌ (Chorus) 
എന്നു വിളിച്ചുവന്നിരുന്ന ഒരു ഗായകസംഘമായിരുന്നു നിവ്യഹിക്കുക 
പതിവ്വ്‌. ഈസസ്ത്രദായം യവനനാടകത്തിന്‍െറ ഒരു പ്രത്യേകത 
യാണ്‌. ഇവരെക്കൊണ്ടു വിഷ്ഠുംഭത്തിന്‍െറെ പ്രയോജനവും gS) 
സാധിച്ചുപോന്നു. ചിലപ്പോഠം കഥാവസ്ത്രുവിലെ ചില പ്രധാനാംശ 
ങ്ങളെ ഇവര്‍ സ്റുഷ്ഠമാക്കുകയും ചെയ്തിരുന്നു. നാടകദശയ്യു മുമ്പുതന്നെ 
യൃത്ൃവേദികളില്‍ സ്ഥാനം ലഭിച്ചിരുന്ന ഈ സംഘത്തിന്‍െറ തലവന്‍ 
സംഘത്തിലുള്ള മററംഗങ്ങളുമായി കഥാപ്രതിപാദനാത്ഥം സാഭാഷ 
60768800 നടത്തിയിരുന്നതില്‍നിന്നാണ്‌ വാസ്തരവത്തില്‍നാടകം ഉത്ഭവി 
வை തന്നെ ചില വിമശകന്മാക്കു അഭിപ്രായമുണ്ട്‌. (3) എലിസ 








(1) On Comedy and Tragedy—Aelins Donatus (4th C.A.D.). 
(2) Ibid. 
(3) ‘The Ancient Classical Drama '—By Richard G. Moulton. 
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ബത്തിന്‍െറ കാലത്തു ഇംഗ്ലീഷ്യഭാഷയിലുണ്ടായ ചില നാടകങ്ങളിലും 
ഇതിന്‍െറ ഏകദേശാനുകരണം കാണാം. ഭാരതീയരുടെ “ഭരത 
വാക്യ'ത്തിന്‍െറ സ്ഥാനത്തുള്ളതാണ്‌ യവനന്മാരുടെ “എച്പിലോഗ്‌” 
(Epilogue) നായികാനായകാദികഥാപാത്രങ്ങളുടെ സ്വഭാവസൃഷ്ടിക്ക്‌ 
ഖണ്ഡിതങ്ങളായ നിയമങ്ങളൊന്നും അവക്കുണ്ടായിരുന്നില്ല. - 


നാടകര.ചനയില്‍ യവനന്മാര്‍ ആഭരിച്ചിരുന്ന മറെറാരു പ്ര 
ത്യേകതയാണ്‌ സ്ഥലകാലവ്യാപാരൈക്യങ്ങം. பவி 
വിഷയമായ monda ഒരു ദിവസത്തിനുള്ളില്‍ സംഭവിച്ചതായി 
രിക്കേണമെന്നതാണ്‌ കാലൈക്യം, അഥവാ സമയൈക്യം. ° കഥ 
നടന്നസമയവും അതു്‌ അഭിനയിക്കപ്പെടുന്ന സമയവും എത്രത്തോളം 
തുല്യമായിരിക്കുന്നുവോ അത്രത്തോളം അഭിനയത്തിനു സ്വാഭാവികത 
ക്രട്ടമെന്നു അവര്‍ വിശ്വസിച്ചുവന്നു. സ്ഥലൈക്യമെനാതുകൊണ്ട്‌, 
ആരംഭംമുതല്‍ അവസാനംവരെ ഒരേ സ്ഥലത്തുതന്നെ സംഭവിക്കുന്ന 
കഥയായിരിക്കേണമെന്ന്‌ നിദ്ദേശിക്കുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നത്‌. ഒരേ 
രംഗത്തെത്തന്നെ പല സ്ഥലങ്ങളായി സങ്കല്ലിക്കുന്നതിലുള്ള അസ്വാ 
ഭാവികതയെ നിവാരണംചെയ്യുന്നതിനുള്ള വിദ്യയാണിത്‌ . ഏതെ 
ങ്കിലും ഒരു സാഭവഗതിക്കുമാത്രം പ്രാധാന്യം നല്‍ക] മറവുള്ള വയെ 
എല്ലാം ഉപക്ഥകളാക്കി യോജിച്ചുവരുത്തുനാതിനെ വ്യാപാരൈക്വ . 
മെന്നു പറയുന്നു. തുല്യപ്രധാനങ്ങളായ രണ്ടു കഥകളെ ഒരുമിച്ചഭിന 
യിച്ചാല്‍ അതു രണ്ടു നാടകങ്ങളുടെ പ്രദശനമായി പര്യവസാനിക്കു 
മല്ലോ. (1) അരിസ്റ്റോട്ടില്‍ ഇവയെല്പററി പ്രസ്താവിച്ചിട്ടള്ള തുകൊണ്ട്‌ 
അന്നത്തെ സസ്ത്രദായത്തെ വിവരിക്കുകമാത്രമല്ലാതെ എന്നെന്നും അ 
നുസരിക്കേണ്ടുന്ന നിയമമായിട്ട വിവക്ഷിച്ചിട്ടില്ല. അന്നത്തെ രംഗ 
വിധാനങ്ങറംക്കുളള അസൌകയ്യമായിരുന്നു പ്രധാനമായി ഈ നിയമ 
ത്തിനു കാരണമെന്നും കാണാവുന്നതാണ്‌. ഇവയില്‍ അതിപ്രധാ 
നവും അനുപേക്ഷണീയവുമായ അഭിനയൈക്ൃത്തിനെ മാത്രമേ cag? 
പിയര്‍ മുതലായ അയ്യാചീന നാടകകത്താക്കഠം അംഗീകിരില്ചിട്ടള്ളൂ. 


പ്രതിപാല്ൃരീതി കോമഡി (Comedy) എന്നും ട്രാജഡി 
(Tragedy) എന്നും രണ്ടു പ്രധാനവിഭാഗങ്ങളായി തിരിഞ്ഞിരുന്നു. 
കോമഡി എനു വാക്കിന്‍െറ ഉത്ഭവം “ഗ്രാമം” (Village) “ഗാനം” 





(1) An Essay on Dramatic Poesy—By Dryden. 
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(Song) എന്നീ പദങ്ങളില്‍ നിന്നാണ്‌. അതുകൊണ്ട്‌ അതിന്‍െറ 
പൂറ്വരൂപം ഏതോ ഗാനസഹിതമായ ഗ്രാമീണവിനോദമായിരുന്നു 
വെന്നു ഈഹിക്കാം. (1) നീചപാത്രങ്ങളുടെ പരിഹാസ്യമായ സ്വ 
ഭാവവിശേഷങ്ങളെ അനുകരിക്കുന്നതാണ്‌ “കോമഡി” എന്ന്‌ അരി 
സ്റ്റോട്ടില്‍ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. (2) വിനോദപരവും പരിഹാസ്യവു 
മായ സാഭവങ്ങളായിരിക്കണം അതിന്‍െറ വിഷയം. (8) കോമഡി 
മദ്ധ്യമാധമപാത്രങ്ങളുടെ അനുകരണവും സുഖപര്യവസായിയും ആയി 
രിക്കണമെന്നാണ്‌ دہ‎ ٥ యం (Posthumus) അഭിപ്രായം. (4r) 
പരിഹാസത്തിനെറ ശക്തികൊണ്ട്‌ സമുദായയ്കമനതകളെ പരിഹരി 
ക്കാമെന്ന ഉദ്ദേശമാണ്‌ അതില്‍ അന്തഭവിച്ചിട്ടള്ളത്‌. (5) 
ട്രജഡിയില്‍ വിഷയവും പ്രതിപാദനരീതിയും ഒരുപോലെ 
ഗൌരവമുള്ളതായിരിക്കണമെന്നു നിബ്ബന്ധമുണ്ട്‌. ഇതു കോമഡി 
യില്‍നിന്നു കാലക്രമേണ സംജാതമായ ഒരു വിഭാഗമാണ്‌. (6) exo 
വമേറിയ ഒരു പ്രവൃത്തിയുടെ അനുകരണ (7) മെന്നു അരിസ്റ്റോട്ടില്‍ 
ഇതിനെ നിവ്യ പിച്ചിരിക്കുന്നും അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ കാലത്ത്‌ ഈ രണ്ടു 
വിഭാഗങ്ങളും തമ്മിലുള്ള പ്രധാനവ്യത്യാസം പ്രതിപാദനരിതിയിലുള്ള 
പ്രൌഡ്ഥിയായിരുന്നുവെന്നു കാണാം. അനുകൃതമായ പ്രവൃത്തിയും മഹ 
ത്തരമായിരിക്കണം. 

“ Tragedy is an imitation of a worthy or illustrious 
and perfect action possessing magnitude in pleasing 
language, using separately the several species of imita- 
tion in its parts, by men acting, and nothing through 
narration, through pity and fear effecting a purification 
in such like passions” (Aristottle) .(8) അതില്‍ അനുകരിക്ക 


(1) Epistle to Can Grante—Dante (1318)—Aelius Donatus. 

(2) Poetics of Aristotle (384 B.C.). 

(3) The Art of Poetry—Antonio Sebastiano (1563). 

(4) Summary of a poetie of the Drama—Tr: by Jean 
Chapelain. 

(5) The Comic Theatre—Carlo Goldoni. 

(6) The Development of Dramatic Art—Donald Clive Stuart. 

.(7) “Tragedy, then, is the imitation of an action that is 

serious", 

(8) Quoted from ‘Poetics of Aristotle’ in ‘‘ European Theories 
ot 00 c y Barret H. Clark. 
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പ്പെടുന്നതു പ്രവൃത്തികളാണ്‌ ; വ്യക്തികളല്ല. കഥാവസ്തു 98100) 
ലാരംഭിച്ചു' സുഖത്തില്‍ പര്യവസാനിക്കുന്നതിനു പകരം സുഖത്തില്‍ 
നിന്നു പുറപ്പെട്ട ദുഖത്തില്‍ചെന്നു ചേരുകയാണ്‌ വേണ്ടത്‌. ഈ 
ഗതി ഏതെങ്കിലും വലിയ ഒരു സ്വഭാവസ്പൂനതയുടെ ഫലവുമായിരി 
ക്കണം. ട്രാജഡിയും കോമഡിയും തമ്മില്‍ കാര്യവും കളിയും തമ്മി 
ലുള്ള വ്യത്യാസമുണ്ട്‌. ട്രാജഡി സുഖപരവ്യവസായിയാകുവാ൯ വിരോധ 
മില്ല; എന്നാല്‍ കോമഡി ഒരിക്കലും ദുഃഖപര്യവസായിയായിക്രടടാ. (1) 
പ്രതിപാദനരിതിയാണ്‌ അവ തമ്മിലുള്ള. വ്യത്യാസത്തിനു മുഖ്യ 
നിദാനം. സുഖപര്യവസായിയായ ട്രാജഡിയെ ട്രജി-കോമഡി 


(Tragi—Comedy) എന്നും ചിലര്‍ വിളിച്ചുവരുന്നു. (2) പ്രാചീന. 


യവനന്മാരുടെ കാലത്തുതന്നെ ഉണ്ടായിരുന്ന മറെറാരു വിഭാഗമാണ്‌ 
പ്രഹസനം. ഇന്നത്തെപ്പോലെ അന്നും പ്രേക്ഷകന്മാരെ നിരന്തരം 
ead 2 3 Jai 
ചിരിപ്പിക്കുകതന്നെയായിരുന്നു അതിന്‍െറ ഉദ്ദേശം. (8) ജീവിതത്തെ 
യഥാസ്ഥിതമായോ യഥാഫമായോ പ്രദശിപ്പിക്കുവാ൯ അവര്‍ പ്രയ 
തിക്കാറില്ല. തത്ത്വചിന്തകനെപ്പ്യോലെ മഹത്തരമായ മറെറാരു 


ലോകത്തെ ആശിച്ചുകൊണ്ടാണ്്‌ ഒരു പ്രുഹസനകത്താവു” കേവലം . 


ലൌകികന്‍െറ നിലയില്‍ യഥാത്ഥലോകത്തെ വീക്ഷിക്കുന്നത്‌. ആ 
ദശപരമായ ഒരു ജീവിതസമ്പ്രദായം പരന്നുകാണുവാന്‍ ആഗ്രഹിക്കുന്ന 
അയാഠം യഥാസ്ഥിതമായ ലോകരീതിയില്‍ അതൃപ്നാണ്‌ . പക്ഷേ 
ഈ വക അഭിപ്രായഗതികളെ നിഗരണംചെയ്ത്‌ അയാഠം അന്നത്തെ 
ജീവിതത്തെ ഒരു വികൃതരൂപത്തില്‍ പ്രദശിപ്പിക്കുന്ന. അതായതു, 
ഏതെങ്കിലും ഒരു യ്കൂനതയെ തിരഞ്ഞു പിടിച്ചു അതിനെ അതിശയോ 
ക്തികൊണ്ടു പൊതിഞ്ഞു” അസംബന്ധമയമെന്നു തോന്നത്തക്കവണ്ണം 
കാണിച്ചുതരുന്നു. (4) 


സംഗീതത്തിനു പാശ്ചാത്യരും നാടകവേദിയില്‍ ഒരു പ്രധാന 
സ്ഥാനം നല്ലിയിട്ടുണ്ട്‌. അസമത്ഥന്മാരായ നാടകകത്താക്കളുടെ 
കൃതികളെക്രൂടി രമണീയമാക്കിത്തിക്ഷവാ൯ സംഗീതത്തിനു സാധിക്കു 





(1) Development of Dramatic Art—By Donald Clive Stuart; 
(2) Summary of a Poetics of the Drama—Posthumus. 

. (3) Art of Poetry—By Thomas Sebillet (1548). 
(4) Aspects of Modern Drama—By, Chandler. 


[85] 
മെന്നു Richard Wagner എന്ന zama സാഹിത്യകാരന്‍ അഭിപ്രായ 
പ്പെടുന്നു. (1) സാദ്ൃശ്യാത്മകത്വത്തിന്‍െറ പരമകാഷ്ടയെന്നു പരി 


ഗ G 1 ತ జ SÌ 
ണിക്കപ്പെട്ടപോരുന്ന ഇന്നത്തെ ചലച്ചിത്രപ്രദശനങ്ങളിലും സംഗ്‌ 
തത്തിന്‌ അതിപ്രധാനമായ ഒരു സ്ഥാനമാണുള്ളത്‌. 


തിയററ൪ (നാടകവേദി) എന്ന ௫௫௦800௨18௦ വാസ്തവത്തില്‍ 
ശ്രവണനയനേന്ദ്രിയങ്ങളെ ആശ്രയിക്കുന്ന എല്ലാതരം വിനോദങ്ങ 
டி 1 3 ۹ o 
ളേയും പ്രദശിപ്പിക്കുന്ന സ്ഥലത്തിനുള്ള സാമാമ്യനാമമാണ്‌. (8) 
പ്രാചീനയവനന്മാര്‍ ഗംഭീരങ്ങളും വിസ്തുതങ്ങളുമായ നാടകശാലകഠം 
നിമ്മിച്ചിരുന്നുവെങ്കിലും, രംഗവിധാനസൌകര്യങ്ങള്‍ം അടുത്തകാലം 
വരെ പാശ്ചാത്വന്മാരുടെ ഇടയില്‍ വളരെ വിരളങ്ങളായിരുന്നു. എലി 
01 0 uJ 
സബത്തിന്‍െറ കാലത്ത്‌ ഇന്നത്തെപ്പോലെ യഥേഷ്ഠം ഉയത്തൃകയും 
ன்‌ 7 
MPAQS ചെയ്യാവുന്ന യവനികയില്ലാതിരുനനതുകൊണ്ട്‌ വ്യത്യസ്ത 
രംഗങ്ങളെ കാണിക്കേണ്ടിവരുമ്പോഠം നടന്മാരെല്ലാവരും രംഗസ്ഥല 
ത്തൃനിന്നു നിഷ്ത്രമിക്കുകയായിരുന്നു പതിവ്‌ . 


നാടകത്തിന്‍െറ സ്വരൂപത്തേയും സ്വഭാവത്തേയും പററി 
പാശ്ചാത്യവിമശകന്മാര്‍ പല വിധത്തിലും നിഠ്യചിച്ചിട്ടണ്ട്‌. വെരും 
ഒരു പ്രവൃത്തി ഒരിക്കലും നാടകീയമാവുന്നതല്ല. അതുപോലെത്തന്നെ 
60130 വികാരപരത്വവും നാടകമല്ല. Doo 2 ഖേലമായ ഒരു വികാ 

0 രി 1 ல்‌ 

രത്തെ അങ്ങനെതന്നെ പ്രദശിപ്പിക്കുകയല്ല, കാര്യമായ പ്രവൃത്തി 
ക്കുള്ള കാരണമാക്കി കാണിക്കുകയാണ്‌ നാടകകത്താവിന്‍െറ കൃത്യം. 
ഏതെങ്കിലും ഒരു സംഭവത്തെ ചിത്രീകരിക്കുകമാത്രമല്ല, അതു മനുഷ്യ 
ഹൃദയത്തെ എങ്ങനെയെല്ലാം ബാധിക്കുന്നുവെന്നു ദൃഷ്ടാന്തപ്പെടുത്തുക 
എന്നതായിരിക്കണം അയാളുടെ ഉഭേശം. 9೧೬೧೦ വികാരാവിഷ്ഠ 
രണം ഖണ്ഡകാവ്യമാണ്‌ ; സംഭൂമജനകങ്ങളായ സംഭവങ്ങളുടെ വിവ 
രണം മഹാകാവ്യവുമാണ്‌. (3) ഫ്രാന്‍സിലെ സുപ്രസിദ്ധസാഹിത്യ 
കാരനായ oilgd യൂഗോ (Victor Hugo) ഇങ്ങനെ പറയുന്നു. (4) 
“പരിഷ്ണാരത്തിന്‍െറ ഓരോ ഫട്ടങ്ങഠംക്ക്‌ അനുയോജ്യമായ വിധത്തില്‍ 





(1) The purpose of the Opera (1871). 

(2) Progress of the Drama—Coleridge. 

(3) The Technique of Drama (1863) By Gustav Freytag 
(Germany). 

(4) Preface to Cromwell (1827). 


ಬ ್ಸ್ಜ್ಶ್ಶ್ಮ್ಕ್ಕುಾ್ಮ್‌ು 





[56] 


കാവ്യത്തിന്‌ മൂന്നുവിധം ദശാഭേദങ്ങളുണ്ട്‌. ഖണ്ഡകാവ്യം, മഹാ 

കാവ്യം, നാടകം. അതിപ്രാചീനകാലം ഖണ്ഡകാവ്യത്തിനേറയും * 
പൌരാണികകാലം മഹാകാവ്യത്തിനേറയും, ആധുനികകാലം നാടക 

ത്തിനേറയും ആണു്‌. ആത്മഗീതങ്ങാം നിതൃതയെക്കുറിച്ലു ഗാനം 

ചെയ്യുന്നു; മഹാകാവ്യങ്ങാം ചരിത്രസംഭവങ്ങഠംക്കു ഗൌരവമുണ്ടാ 

ക്കുന്നു; നാടകം ജീവിതത്തെ പ്രദശിപ്പിക്കുന്നു. ഒന്നാമത്തെ വിഭാഗ 

ത്തിന്‍െറ സ്വഭാവം ഹൃദയാവിഷ്ഠുരണവും, രണ്ടാമത്തേതിനെറ ലാളി ° 
ത്യവും, മൂന്നാമത്തേതിന്‍െറ തത്ത്വവും ആണ്‌. HI) HAD,” 

കൌമാരത്തിലും യൌവനത്തിലും വാദ്ധാകൃത്തിലുമുള്ള. മൂന്നു ദശാഭേദ 

ങ്ങളാണിവ. ചുരുക്കത്തില്‍, പരിഷ്കാരം അതിന്‍െറ മനസ്സ്വപ്ലങ്ങളെ 

goo] ഗാനംചെയ്യുവാന്‍ ആരംഭിക്കുകയും, അചിരേണ അതിന്‍െറ 

പ്രവൃത്തികളെപ്പററി ഉപന്മയസിക്കുകയും, അവസാനം വിചാരങ്ങളെ 

വിവരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു.” “നാടകാന്തം കവിത്വ'മെന്നു ഭാരതീയ 

വചനം ഈ സന്ദഭത്തില്‍ സ്മരണീയമാണ്‌. 


നാടകകത്താവാകട്ടെ, സ്വമനസ്സിനേയും ത്തത്മാവിനേയും 
നിരീക്ഷിച്ചുഗ്രഹിച്ചിട്ടുളള ഒരു തത്ത്വജ്ഞാനിയും, മനുഷ്യസ്വഭാവ 
ങ്ങളെ അറിയുന്നവനും സമുദായരീതികളെപ്പുററി പഠിച്ചിട്ടുള്ള വനും 
ആയിരിക്കണം. (1) രംഗപ്രയോഗാഫാത്വമാണു്‌ ഒരു നാടകത്തിന്‍െറ 
WIM മാനദണ്ഡം. മിൽട്ടെറ Samson Agonistes പോലെ 
നാടകരൂപത്തിലുള്ള. കാവ്യങ്ങഠംക്ക്‌ എത്രതന്നെ കാവ്യതുണമുണ്ടാ 
യിട്ടും, നാടകചരിത്രത്തില്‍ സ്ഥാനം ലഭിച്ചിട്ടില്ല. 


നാടകത്തില്‍ അന്തഭവിച്ചിരിക്കുന്ന സാരാംശമെന്തെന്നുള്ള. 
തിനെക്കുറിച്ചു പാശ്ചാത്യരുടെ ഇടയില്‍ പല മതങ്ങളുമുണ്ടു്‌. (2) 
അവയില്‍ ഏററവും പ്രസിദ്ധമായതു” നാടകത്തിന്‍െറ തത്ത്വം “സമര” 
(Conflict) 20967007008. ബ്രുണററിയറിന്‍െറ (Brunetiere) അഭിപ്രാ 
യമാണ്‌. തനെറ പ്രവൃത്തിമാഗ്ലങ്ങളെപ്പുററി നല്ലവണ്ണം അറിഞ്ഞു 
കൊണ്ടുതനെ, ഏതെങ്കിലും ഒരുദ്രേശത്തെ സാധിക്കുവാനായി, ഒരുവന്‍ 
ചെയ്യുന്ന യത്നത്തെയാണ്‌ ഒരു നാടകത്തിലോ പ്രഹസനത്തിലോ കാ 
ണവാന്‍ നാം ആഗ്രഹിക്കുന്നതെന്ന്‌ അഭേഹം പറയുന്നു. ഈ സമരം 








(1) On Dramatic Poetry—Denis Diderat (France). 
(2) An Introduction to Drama—By Hubbell and Beaty. 
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ഏതെങ്കിലും ௨4௮0௦ തമ്മില്‍, അഥവാ ഒരു വ്യക്തിയും ചില സമു 
*ദായമര്യാദകളോ പൊതുജനാഭിപ്രായങ്ങളോ തമ്മില്‍, ഇതൊന്നുമല്ലെ 
ങ്കില്‍, ഒരുവന്‍െറ മനുസ്സില്‍തന്നേയുള്ള. വിരുദ്ധപ്രേരണകാം തമ്മില്‍, 
ഇങ്ങിനെ പലവിധത്തില്‍ ആകുന്നതിനു വിരോധമില്ല. ഒതെല്ലോ 
(Othello) മുതലായ നാടകങ്ങളില്‍ ഈ ലക്ഷണം ചേരുനാതല്ലെന്നും 
അപ്രധാനങ്ങളായ അനവധി കാര്യങ്ങഠം മുഖേന നിമ്മിക്കുന്ന പ്രധാന 
മായ കാര്യമാണ്‌ നാടകമെന്നു പറയുകയാണുചിതമെന്നും വില്യം 
odd (William Archer) അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. ബേക്കറുടെ 
(Baker) മതപ്രകാരം പ്രവൃത്തിയും വികാരവുമാണ്‌ നാടകത്തിന്‍െറ 
സാരാംശങ്ങഠം. ഒരു നാടകത്തിന്‍െറ ഗുണം അതിലടക്കിയിട്ടള്ള 
വികാരത്തിന്‍െറ വൈവിധ്യത്തിനേറയും ശുരുത്വത്തിനേറയും തോത 


|| : | n Ja Neen” 
നുസരിച്ചിരിക്കുമെന്ന്‌ ആച്ചര്‍തന്നെ മറെറാരിടത്തു പ്രസ്ലാവിച്ചിട്ടണ്ട്‌ , 


സത്തുക്കളു ട്രേയും இல ടേയും വികാരങ്ങഠംക്ക്‌ ഐക 
Bao സംഭവിക്കുന്നതു” നാടകശാലയില്‍വെച്ചു മാത്രമാണ്‌ . അവിടെ 
ഒരുവന്‍ momo ദുര്‍വ്ൃത്തികളെപ്പുററി പശ്ചാത്തപിക്കുന്നു. مودھ‎ 
ന്മാരെപ്പററി അയാളില്‍ അവജ്ഞയും അത്കരിക്കുന്നു. ഗംഭീരമായ ഒരു 
പ്രസംഗത്തില്‍നിന്നു ലഭിക്കുന്നതിലും എത്രയോ അധികമായ ധമ്മ 
ബോധത്തോടുകൂടിയാണ്‌ അയാഠം നാടകശാലയില്‍നിന്നു പുറത്തു കട 
ക്കുന്നത്‌. കവിക്കും, ആഖ്യായികാകാരന്നും, നടന്നും അപ്രത്യക്ഷരായി 
നിന്നുകൊണ്ടു മനുഷ്യഹൃദയത്തെ സ്പര്‍ശിക്കുവാനുള്ള ശക്തിയുണ്ട്‌ . 
ഏതൊരാളുടെ ഗ്രന്ഥമാണോ നമ്മുടെ മനസ്സില്‍ ഏററവും അധികം 
കാലത്തേക്കു മാഞ്ഞുപോകാതെ കിടക്കുന്നത്‌ അയാളാണ്‌ യഥാത്ഥ 
ത്തില്‍ മഹാകവി. (1) 


വിചിത്രണ്ണത്തിലുള്ള രശ്മികളെ സംയോജിപ്പിച്ചു സംഗ്ര 
ഹിച്ചു, ഒരു നേരിയ പ്രകാശത്തിനെ സ്റ്റുടമായ ദീപമായും ഒരു ദീപ 
ത്തിനെ ജ്വാലയായും കാണിക്കുന്നതിനു സമത്ഥമായ കേന്ദ്രീകരണ 
ദല്ണമായിരിക്കണം നാടകം. എന്നാല്‍ മാത്രമേ അതില്‍ കലാത്വ 
മുണ്ടെന്നു സമ്മതിക്കുവാ൯ തരമുള്ള. ചരിത്രം, ജീവിതം-എന്നു 
വേണ്ട, ലോകത്തിലുള്ള സകലതും അതില്‍ പ്രതിഫലിച്ചിരിക്കണം. 








(2) On Dramatic Poetry—Denis Diderat (France). 
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പ്ക്ഷെ, കലാത്വത്തോടുക്രടിയാവണമെന്നു മാത്രം. “നാടകം മനു 
oMJacbo അകത്തും പുറത്തും വിളക്കു വെച്ചു ദീപ്ലമാക്കുന്നും mag)” 
ഭാഗം അഭിനയങ്ങളേയും വാക്കുകളേയുംകൊണ്ട്‌ ; അന്തഭാഗം ആത്മ 
ഗതങ്ങളെക്കൊണ്ട്‌.”” (1) നാടകത്തെ “ജീവിതത്തിന്‍െറ sg'ism'ea 
ന്നാണ്‌ ഷേക്സ്പിയര്‍ (Shakespeare) മഹാകവി ഒരിടത്തു gai) 
ച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

പ്രകൃതിബിംബനമാണ്‌' നാടകത്തിന്‍െറ ജീവനെന്നുള്ള മത 
ത്തിനു യൂറോപ്പില്‍ പ്രാബല്യം സിദ്ധിച്ചത്‌ ७छोलू ०१० 1 9-0 
ണ്ടില്‍ മാത്രമാണെങ്കിലും, പ്രാചിനവിമശകന്മാരും ആ വിഷയത്തില്‍ 
തീരെ അജ്ഞരായിരുന്നില്ല. അസ്ധോമ്സഹായത്താലല്ലാതെ ജീവി 
ക്കുവാന്‍ സാധിക്കാത്തതുകൊണ്ട്‌ തുല പ്രാധാന്യത്തെ അഹിക്കുന്നവ 
യാണ്‌ കലയും പ്രകൃതിയുമെന്ന്‌' ഹൊറെയ്‌സ്‌ (Horace) അഭിപ്രായ 
പ്ലെട്ടിരിക്കുന്നു. (2) ഭൃശ്യകാവ്യവും ശ്രവ്യകാവ്യവും ഒരുപോലെ മനുഷ്യ 
പ്രവൃത്തികളെ പ്രകാശിപ്പിക്കുനാപയാകയാല്‍ അവ ജീവിതത്തിന്‍െറ 
പ്രത്യക്ഷപ്രതിബിംബങ്ങളായിരിക്കേണ്ടതാണ്‌ . (8) പ്രകൃതിയുടെ 
കൈകാര്യകത്തൃത്വത്തിന്‌ അതിത്തി നിശ്ചയിക്കേണമെന്നുള്ള അഭി 
പ്രായക്കാര്‍ പാശ്ചാത്യരുടെ ഇടയില്‍ത്തന്നെ ഇല്ലായ്ക്യില്ല. ogy) 
യാന്വേഷണങ്ങറം വദ്രിക്കുകയും, സമത്വവാദം പരക്കുകയും അന്ധ 
വിശ്വാസങ്ങളുടെ അടിയിളകകയും ചെയ്യന്ന ഒരു കാലത്തു കല സ്വ 
സ്ഥാനത്തുനിന്നും ഇറങ്ങി സുപരിചിതവസ്ത്ുക്കളെമാത്രം ആശ്രയിക്കു 
വാന്‍ നിബ്ബദ്രമാകുന്നു. ബഹുനായകത്വത്തിന്‍െറ ഭരണത്തിന്‍ 
കീഴില്‍ ഭൂരിപക്ഷാഭിപ്രായത്തിന്‌ അനുയോജ്യമാകുന്നവ AJAA 
anem വഴിയുള്ള. (4) നാടകം ജിവിതത്തിന്‍െറ പ്രതിഫലനം മാത്ര 
മാണെന്നു പറഞ്ഞതുകൊണ്ടു മതിയാവുന്നതല്ല. സാവ്യത്രികമോ പ്രാ 
ഭേശികമോ, സാവ്യൃകാലികമോ ആയ സങ്കേതങ്ങളെയെല്ലം ക്രട്ടിച്ചേത്തു 
പ്രദശിപ്പിച്ചു പ്രേക്ഷകനില്‍ യാഥാത്ല്യമാണെന്ന ഭ്രാന്തി ജനിപ്പിക്കു 


ന്നതാണ്‌ നാടകകല. (8) 








(1) Prefaee to Cromwell—Vietor Hugo. 

(2) The Art of Poetry (65 B.C.). 

(3) Summary of a Poetics of the Drama—Posthumus. 

(4) The Theatre—Sheldon Cheney. 

(9) Preface to a Prodigal Father (1868)— Alexander Dumas. 


[39] 


യവനന്മാരെ അതേപടി അനുകരിച്ചുള്ള നാടകനിമ്മാണ 
* രീതി യൂറോപ്പില്‍ വളരെക്കാലം പ്രചരിക്കുകയുണ്ടായില്ല. هه‎ 
പിയര്‍ മുതലായ മഹാകവികഠം സ്വതന്ത്രബുദ്ധി ഉപയോഗിച്ചൂതുടങ്ങി 
യതിന്‍െറ ഫലമായി റൊമാ൯ടിക (Romantic) നാടകങ്ങഠം എന്ന 
ഒരു പൃതിയരിതി ഉത്ഭവിച്ചു. പുരാണപ്രസിദ്ധരായ കഥാപാത്രങ്ങ 
ളേയും ഐതിഹാസികസംഭവങ്ങളേയും വിട്ട്‌ അവ്വാചീനകാലത്തെ 
ആതശ്രയിക്കുലാന്‍ തുടങ്ങിയതാണ്‌ റൊമാന്‍ടിക്‌ പ്രസ്ഥാനത്തിന്‍െറ 
പ്രധാനമായ പ്രത്യേകത. സ്ഥലകാലൈക്യങ്ങളില്‍ ശ്രദ്ധിക്കായ്ക്ക മുത 
ലായി നിമ്മാണരീതിയിലും അവര്‍ ചില വ്യത്യാസങ്ങളെല്ലാം വരുത്തി 
ആധുനികകാലംവരെ യൂറോപ്യര്‍ ഈ രീതിയെ ആദരിച്ചും അനുക 
olojo പോന്നു. 


പക്ഷെ, സാമുദായികഘടനാരീതിയേയും, രാഷ്ണഭരണസസ്ത്ര 
ഭായത്തേയും അപ്രതീക്ഷിതമായ വിധത്തില്‍ ഇളക്കിമറിച്ച നവീന 
ചിന്താഗതിയുടെ തള്ളിച്ചയെ തടുത്തുനിരത്താന്‍൯ ഐറോപ്യസാഹി 
തൃത്തിനും സാധിക്കാതെയായി. ആധുനികലോകത്തിന്‍െറ രുചിഭേദം 
നാടകസാഹിത്യത്തില്‍ പ്രതിഫലിക്കേണ്ടത ഏതുവിധത്തിലാണെന്നു 
തിട്ടപ്പെടുത്തിയവര്‍ നോയ്യീജിയയിലെ ഇബ്‌ സ൯ (Ibsen), സ്വീഡ 
നിലെ സ്തരീ൯ഡ്‌ ബര്‍ഗ്‌ (Strindburg), റഷ്യയിലെ ചെക്കോ (Tchc- 
Kov) എന്നീ മൂന്നു പേരാണെന്നു പറയാം. അവരുടെ പരിശ്രമ 
ത്തിന്‍റെ ഫലമായി ഹൃദയാവജ്ജകങ്ങളായ പ്രണയകഥകളുടേയും 
പുളകോദ്ൃമകാരികളായ ചരിത്രസംഭവങ്ങളു ടേയും സ്ഥാനം അന്നന്ന 
ത്തെ ലോകത്തില്‍ നിത്യവും നടക്കുന്ന നിസ്താരസംഭവങ്ങറം കൈകേറി. 
സാമുദായികങ്ങളായ ആചാരമര്യാദകളില്‍ അവശ്യം വരുത്തേണ്ടുന്ന 
20౧౧6౩౦౦ എന്തെല്ലാമെന്ന്‌ നിലവിലിരിക്കുന്ന യഥാത്ഥലോകത്തിനെ 
ചൂണ്ടിക്കാട്ടി ഉപദേശിക്കുവാനാണ്‌ അവര്‍ നാടകത്തെ ഉപയോഗി 
ച്ചത്‌. കഥയുടെ അംഗോപാംഗങ്ങളെ ശ്രദ്ധാപൂധ്യം സംയോജിപ്പ്ി 
௮6௯௦௭௨௨ “സുഘേടിത നാടകങ്ങ0ം” (Well—made plays) അ 
ങ്ങനെ നാമാവശേഷവുമായി. 

ഈ നവീനപ്രസ്ഥാനം പഴയതില്‍നിന്നു ആകൃതിയിലും പ്രകൃ 
തിയിലും അത്യധികം വിഭിന്നമാണ്‌. ദൈനനദ്ദിനജീവിതത്തെച്ഛററി 
യുള്ള ചിന്തകറം കഥാപാത്രങ്ങളുടെ സംഭാഷണങ്ങഠംവഴി പ്രചര 
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പ്പിച്ചു, സുപ്രതിഷ്ഠിതങ്ങളായ മാമൂലാചാരങ്ങംക്ക്‌ ആമൂലാഗ്രം പരി 
വത്തനം സാഭവിപ്പിക്കുവാന്‍ ഉദ്ദേശിക്കപ്പെട്ടിട്ടള്ള ഈ രീതി സംഭവ 
ബഹുലവും ௮4௨௮00௨160] (dynamic) 20 പ്രാചിനനാടകങ്ങറംക്കു വിപ 
രീതമായി പരിണമിച്ചു. ഗൌരവമേറിയ വിഷയങ്ങളെപററിയുള്ള 
പ്രതിപാദനം എല്ലാവക്കും എളുപ്പത്തില്‍ മനസ്സിലാക്കുവാന്‍വേണ്ടി 
ചിഫാനസ്മ്പ്യദായത്തെ (Symbolism) അഥവാ രൂപകാതിശയോ 
ക്തിയെ അവക്കു പലപ്പോഴും ശരണംപ്രാപിക്കേണ്ടിലന്നു. ചപല 


കളായ സ്ത്രീകളോ പരിഹാസപാത്രങ്ങളായ വൈദികന്മാരൊ ഇല്ലാത്ത 


ആധുനികനാടകങ്ങാം വളരെ വീരളങ്ങളാണു. ദഃഖഭൂയിഷ്ഠമായ l 


ഗൃഹസ്ഥാശ്രമം, സവ്യൃസാധാരണമായ വിവാഹമോചനം, കുടുംബാം 
NHBC തമ്മിലുള്ള പെരുമാററം, ഇവയൊക്കെയാണ്‌ സാമാന്യമായി 
ആധുനികനാടകകത്താക്കളുടെ കരുക്കറം. അവരുടെ ദൃഷ്ണിയില്‍ പ്ര 
ണയം ക്രൂരമായ ഒരു വികാരഖും, മാനം ഗണനീയമല്ലാത്ത ഒരു ഇണ 
വുമായി പരിണമിച്ചിരിക്കുന്നു. നവത്വപ്രകാശനത്തിനും സ്ഥിതി 
സമത്വവാദത്തിനും വേണ്ടി സമുദായത്തിന്‍െറ അടിത്തട്ടില്‍ കിടക്കുന്ന 
സാമാന്പ്യജനങ്ങളായിരിക്കും മിക്ക നാടകങ്ങളിലേയും കഥാപാത്രങ്ങറം. 
പ്രദശനസ്വരൂപത്തിലും പ്രധാനങ്ങളായ ല്യത്യാസങ്ങറം വരുത്തിയി 
Sag. സവിയ്തരരങ്ങളായ രംഗവിധാനങ്ങളുടെ ആവിഭാവത്തോടു 
GS) ആത്മഗതങ്ങളും അവസാനിച്ചു. ലോകരിതിയനുസരിച്ലു” mo: 
ണ്ണങ്ങളായ വാചകങ്ങളും സാധാരണങ്ങളായ ആംഗ്യങ്ങളും, സുലളിത 
മായ ഭാഷാരിതിയും കടന്നുകൂടി. നാടകമാരംഭിക്കുന്നതുതന്നെ കഥ 
യുടെ അവസാനഘട്ടം ९०४७००७ എന്നിത്യാദി പ്രകടനസസ്ത്രഭായ 
ത്തിലും അവര്‍ പരിഷ്ഠാരങ്ങം വരുത്തി. 


മേല്‍വിവരിച്ചപ്രകാരമുള്ള നാടകങ്ങളെ തത്ത്വകഥനനാടക 
68200 (Drama of ideas) എന്നാണ്‌ വിളിച്ഛുവരുന്നതു”. ഈ നവീന 
പ്രസ്ഥാനത്തെ സംബന്ധിച്ചു യൂറോപ്യര്‍ തന്നെ വിഭിന്നാഭിപ്രായക്കാ 
രാണ്‌. (1) നാടകംവഴി തത്ത്വകഥനം എത്രത്തോളം സാധിക്കുന്നുവോ 
അത്രത്തോളം അതു നാടകത്തിനും നാടകകത്താവിനും പ്രേക്ഷക 
ന്മാക്കും ഗുണകരമായിരിക്കുമെന്നു ക്ലൈഡ്‌ ഫെച്ചും (Clyde Fecth), G 
രിജനസുഖത്തെ വദ്രിപ്പിക്കേണ്ടത്‌ നമ്മുടെ കടമയാണെന്നും അതിനു 








(1) Aspects of Modern Drama—By Chandler. 


i. 
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കലാകാരന്‌ അവലംബിക്കാവുന്ന ०७००० യഥാത്ഥജീവിതസ 
ത്രദായത്തെ അങ്ങനെതന്നെ പ്രദശിപ്പിക്കുകമാത്രമാണെന്നും പ്രൊ 
add Mola തോമസ്സും (Prof. Elvin Thomas) ഒരു ഭാഗത്തു 
വാദിക്കുമ്പോഠം നാടകങ്ങഠം കേവലം തത്ത്വവാചികളായിത്തിരുന്നതു 
നാടകസാഹിത്യത്തിന്‍െറ ബാല്യദശയിലും നാശകാലത്തും മാത്രമാ 
ണെന്നും, നാടകശാലയില്‍ ചെല്ലേണ്ടത്‌ ഒഷധശാലകളില്‍ ചെല്ലുന്ന 
തുപോലെയല്ല, ಸ್ತ್ರ) നമുക്കു ആവശ്യമായ ഭക്ഷണം സന്തോഷ 
ത്തോടും ഒൌത്സുക്യത്തോടും കരടി ഭൂജിക്കാവുനാതായ ഭോജനശാലയില്‍ 
പോകുന്നതുപോലെയായിരിക്കണമെന്നും ഐര്‍ലണ്ടിലെ സുപ്രസിദ്ധ 
നാടകകത്താവായ സിഞ്ചും (Synge), ശാസ്ത്രഗ്രന്ഥങ്ങളിലെന്നപോലെ 
വിചാരധാരയെ ആനന്ദത്തില്‍നിന്നു വിഭിന്നമാക്കുകയെന്നത്‌ കലക 
ളില്‍ സാധിക്കുന്നതല്ലെന്നു നോര്‍മന്‍ வேட! Do (Norman Hap- 
good) മവഭാഗത്തു ശക്തിയായി എതിക്കുന്നു. എങ്ങനെയായാലും, സു 
സ്ഥിരമായ ആനദ്ദത്തെ ജനിപ്പിക്കുവാന്‍ അതിനു സാധിക്കുകയിച്ലെന്നു 
ള്ളത്‌ കലാപരമായ ഒരു വലിയ و‎ ౧౧0600". രംഗവേദിയില്‍ १००8 
ശ്യാത്മകത്വത്തെ നിഷ്കഷ്ണമായി അനുസരിക്കുന്നതു പലപ്പോഴും അസു 
ഖുകരമായി പരിണമിക്കാരണ്ടു . താല്‍ക്കാലികമായ ഉന്മേഷത്തെ 
ജനിപ്പിക്കുമെങ്കിലും അതു അപ്പോഠംത്തന്നെ നശിച്ചുപോകുന്നു. 


പാശ്വാതൃദേശങ്ങളില്‍നിന്നു പൌരസ്തൃരാജു ൃങ്ങളിലേക്കു കട 
ക്കുമ്പോഠം, നടനകലയെ സംബന്ധിച്ചേടത്തോളം, ഒരു നവീനലോക 
മാണ്‌ നമുക്കു ദൃശ്യമാവുന്നത്‌ . സുന്ദരമായ ഒരു കൃസ്ലീയദേവാലയവും 
പ്രാചീനമായ ഒരു ഫൈന്ദവക്ഷേത്രവും തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസം ഈ രണ്ടു 
പ്രദേശങ്ങളിലേയും നടനകലാസമ്ത്രദായങ്ങഠം തമ്മിലുമുണ്ട്‌. ആദ്യ 
ത്തേതു ഗംഭീരവും നാതിവിയ്തരവുമായ ശില്ലവേലകളാല്‍ ആകഷക 
മാണെങ്കിൽ, രണ്ടാമത്തേതു സാങ്കേതികങ്ങളും ആലോചനാമൃതങ്ങളു 
മായ കലാസൃഷ്ടികളുടെ WOW പ്രൌഡ്ഥവുമാണ്‌ . വികാര 
പരവും അനുകരണപ്രധാനവുമായ നാട്യം ഒരുഭാഗത്ത്‌ ; മതസംബ 
സന്ധിയും നിയമിതവുമായ അഭിനയരീതി മവഭാഗത്തു്‌. കണ്ണഞ്ചിക്കുന്ന 
നിറപ്പുകിട്ടിനേയും ബുദ്ധിയെ ആശ്രയിച്ചുള്ള ഭാവനകളേയും പൌര 
ரூல்‌ പ്രകൃത്യാ ഇഷ്ടപ്പെടുന്നതിനാല്‍ ആ രുചിഭേദം പെരരസ്ത്രുനടന 


കലയിലും തെളിഞ്ഞു കാണാവുന്നതാണ്‌ 
6 6 
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പൌരസ്തൃനടനകലകളില്‍വെച്ച്‌ ഏററവും Oo 
ചീനരാജ്യത്തിലേതിനാണെന്നാണ്‌ വെച്ചിരിക്കുന്നതു. മതത്തോടനു 
ബന്ധിച്ച നൃത്തഗീതാമികഠംക്ക്‌ ചരിത്രാതീതകാലങ്ങളില്‍ത്തന്നെ അ 
വിടെ സ്ഥിരപ്രതിഷ്ഠ ലഭിച്ചിരുന്നു. ചീനരാജ്യത്തിന്‍െറ “സുവണ്ണദശ” 
ക്രിസ്തുവിനു മുമ്പു? 23-0 24-0 ശതാബ്ദുങ്ങഠംക്കിടയിലായിരുന്നുവെന്നു 
മനസ്സിലാക്കിയാല്‍ അതിന്‍െറ പഴക്കത്തെ കണക്കാക്കുന്നതിനു പ്രയാ 
സമുണ്ടാകയില്ല. പക്ഷേ, ശരിയായ നാടകസാഹിത്യം ആവിഭവി 
249" விறு ஆவா മാത്രമാണ്‌. (1) യവനികകാംക്കോ 
02 കൃത്രിമങ്ങളായ രംഗവിധാനങ്ങറംക്കോ നാടകവേദിയില്‍ സ്ഥാന 
മില്ല. ഗായകന്മാര്‍ രംഗത്തിന്‍െറ പിന്നിലായി പ്രേക്ഷകന്മാക്കു 
കാണത്തക്കവിധം ഇരിക്കുന്നുണ്ടാവും. സംഭാഷണം ക്ഥാപാത്രങ്ങ 
BOS വാക്കുകളേക്കാഠം അധികം ഗായകന്മാരുടെ പാട്ടുകളെക്കൊ 
ണ്ടാണ്‌ നിദ്യഹിക്കുന്നത്‌. ആംഗ്യവും നിലയും സ്വരവും ഭാവവുമെല്ലാം 
സങ്കേതങ്ങളുടെ ബഹുലതമൂലം ഏററവും കൃത്രിമങ്ങളായിട്ടുണ്ടെന്നു 
പറയാം. കൃത്രിമമുഖ്ങ്ങാം വെച്ചുകെട്ടിയിരിക്കയാണോ എന്നു തോന്ന 
ത്തക്കവിധം മുഖം മുഴുവനും ചായംകൊണ്ടു നിറംപിടിപ്പിക്കുന്ന. ദുഷ്ട 
ന്മാക്കു വെളുപ്പ്‌, ഉത്തമന്മാക്ക ചുവപ്പ്‌ എന്നിങ്ങിനെ ഇതിനും നിശ്ചി 
തമായ നിയമങ്ങളുണ്ട്‌. പൌരസ്ത്രനാട്ചകലകഠംക്കെല്ലാമെന്നതുപോ 
ലെത്തന്നെ ௨4006 അഭിനയത്തിലേയും രസാനുഭവം പ്രധാനമായി 
സങ്കല്ലമുലകമാണ്‌. നാട്യകല വശഗമാവേണമെങ്കില്‍ നിഷ്കൃഷ്ടമായ 
ശിക്ഷണവും ക്രടിയേതീരു. മരിച്ച ആഠം രംഗത്തില്‍നിന്ന്‌ എഴു 
ന്നേററപോകുന്നതു കണ്ടാല്‍ നാലാളു കരം താങ്ങിയെടുത്തിരിക്കുകയാ 
ണെന്ന തോന്നിക്കുവാന്‍ പാശ്ചാത്യരുടെ ശിക്ഷണരീതികൊണ്ടു സാധി 
LAMM}. ചൈനയിലേയും ഗ്രീസിലേയും നാടകങ്ങഠം തമ്മില്‍ പല 
സാദൃശ്യങ്ങളുമുണ്ടെങ്കിലും ഉതത്ഭവത്തിലോ വളച്ചയിലോ ഒന്നു മറെറാ 
ന്നിനോടു കടപ്പെട്ടിട്ടുണ്ടെന്നു പറഞ്ഞുകൂടാ. (2) l 


ജപ്പാനിലെ നടനകല പ്രഭക്കന്മാരുടേതെന്നും സാധാരണന്മാ 
രുടേതെന്നും രണ്ടായി തിരിഞ്ഞിട്ടുണ്ടു : പ്രഭക്കന്മാരുടേതെന്നു പറയാ 
വുന്ന “നോ നാടകം” (No-play) ഏററവും ചിന്താപരവും നിഷ്ഠഷ്ണമായി 


(1) The Theatre—By Sheldon Cheney. 
(2) The Chinese, Vol. II—John Francis Davis, p. 192. 
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നിയമിതവുമാണ്‌. സാധാരണന്മാരുടെ സ്വത്തായ *“കബുക്കി'യില്‍, 
“ജപ്പാന്‍കാരുടെ வரல അനുയോജ്യമായ മോടിയും പകിട്ടും തെളി 
ഞ്ഞുകാണാം. “നോ നാടകത്തില്‍ രംഗത്തില്‍ത്തന്നെ പ്രുതിഷ്യിതരായ 
ഗായകന്മാരാണ്‌ അഭിനയത്തെ ആകപ്പാടെ യോജിപ്പിച്ഛ കൊണ്ടു 
പോകുന്നതു്‌. ഗ്രീക്കുകാരുടെ കോറസ്റ്റിന്‍െറ (Chorus) സ്ഥാനം 
വഹിക്കുന്ന ഈ ഗായകസംഘം കഥയുടെ വ്യാഖ്യാനവും കഥാപാത്ര 
ങ്ങളെപ്പററിയുള്ള വിമശനവും നിയ്യഹിക്കുന്നു. ഓരോ വികാരത്തിനും 
വിചാരത്തിനും ഇന്നിന്ന മുദ്രകഠം കാട്ടിക്കൊള്ള maam നിയമമുണ്ടു ۰ 
മനുഷ്വഗ്ഗത്തില്‍ ഉഠംപ്പെടാത്തവരായ കഥാപാത്രങ്ങറം കൃത്രിമമുഖ 
0௦ മാത്രമേ ഉപയോഗിക്കാവു. ഇങ്ങനെ ജപ്പാനിലെ നടനകല 
യുടെ ഉല്‍ക്കൃഷ്ഠവിഭാഗമായ “നോ നാടകം” ആമൂലം സാങ്കേതികവും 
പ്രത്യക്ഷപ്രകൃത്യനുകരണത്തില്‍ നിന്ന്‌ അത്യന്തം വിഭൂരവുമാണ്‌. ഈ 
നടനകലാസമ്ത്രദായം ചുരുങ്ങിയതു്‌” 600 കൊല്ലങ്ങള്‍ക്കു മുന്നും പ്ര 
യോഗിച്ചുവന്നിരുന്നുവെന്നതിനു ലക്ഷ്യങ്ങളുണ്ട്‌. രണ്ടാമത്തെ വിഭാഗ 
മായ *കബുക്കി 'യുടെനേരെ പണ്ഡിതന്മാക്കും പ്രളക്കന്മാക്കും ആദ്യ 
കാലം മുതല്‍ക്കുതന്നെ അവജ്ഞമാത്രമേ ഉണ്ടായിരുന്നുള്ളു. ഇതു Slay 
വഷം 1600-മാണ്ടിനിടക്ക്‌ "ಇಂ அஸி” (O-Kuni) എന്ന ഒരു molo 
കീയുടെ നൃത്തവിധാനങ്ങളില്‍നിന്നും സംജാതമായതാണെന്നാണ്‌ ഉയ 
ഹിക്കപ്പെടുന്നതു . ഇതില്‍ കാലക്രമേണ “നോ നാടക്‌ത്തിലേയും 
ദേശീയവിനോദങ്ങളിലേയും (1000068900 ക്രട്ടിച്ചേത്തു. കൃത്രിമമുഖങ്ങഠം 
വെച്ചുകെട്ടുന്നതിനു പകരം മാമൂല്‍നിയമങ്ങഠംക്കനുസരിച്ചു്‌ മുഖത്തു 
ചായം തേക്കുവാന്‍ തുടങ്ങി. സങ്കല്ലാശ്രിതമായ ചീനനാടകങ്ങളുടേയും 
പ്രകൃത്യനുകരണമായ പാശ്ചാത്യനാട്യത്തിന്‍േറയും മദ്ധ്യത്തിലാണ്‌ 
“കബുക്കി'യുടെ നില. ഈരണ്ടു വിഭാഗങ്ങഠംക്കും പുറമെ പാവകളി 
യെന്നോ പാവക്രുത്തെന്നോ (Dall Theatre) വിളിക്കാവുന്നതും പ്രാ 
ചീനവുയമായ മൂന്നാമതൊരുതരവയം ജപ്പാനില്‍ സാധാരണമാണ്‌. (1) 


ഭാരതത്തിലെ ദേവദാസിന്ത്തത്തില്‍നിന്നു പറയത്തക്ക ریہ‎ 

ത്യാസമൊന്നും ക്രടാത്ത ഒരു നത്തനരിതി കമ്പോഡിയ (Cambodia) 

യില്‍ ഇന്നും തവശേഷിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഈ നൃത്തത്തിലെ പല സനദ്ദഭങ്ങളും 

അവിടുത്തെ ക്ഷേത്രങ്ങളിലുള്ള ശില്പവേലകളില്‍ പ്രദശിപ്പിച്ചിരിക്കു 
(1) The Theatre—By Sheldon Cheney. 
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ന്നതു കാണാം. നാട്ടശാസ്ര്രോക്തങ്ങളായ മുദ്രകളുടെ ജ്ഞാനമില്ലാതെ 
അവയിലുള്ള കലാസൌന്ദര്യം മനസ്സിലാക്കുവാനും സാധിക്കുന്നതല്ല.” 
അവിടത്തെ നടനകലയെപ്പുററി പലേ അന്വേഷണങ്ങളും നടത്തിയി 
$89 സേപ്പൊ മാഷല്‍ (Sappho Marchal) ഇതു” 0 000 
പ്രചരിക്കുന്നതിനു മുമ്പുതന്നെ അവിടെ നിലവിലിരുന്നിരിക്കണമെന്നു 
త్రిక! പ്രസ്താവിക്കുന്ന. അവിടത്തെ ശിലാലിഖിതങ്ങളും ശില്ലവേല 
കളും പരിരോധിച്ചതില്‍നിന്ന്‌ ഒരു കാലത്തു്‌ പ്രഭപത്രികളും രാജക 
മാരികളും ഈ അഭിനയത്തില്‍ പങ്കുകൊണ്ടിരുന്നതായി തെളിയുന്നു 
വെന്നും അഭേഹം പറയുന്നു. കൊട്ടാരങ്ങളിലും ക്ഷേത്രങ്ങളിലും പ്രദ 
ശിപ്പിക്കുലാന്‍ വ്യത്യ സ്തസമ്ത്രഭായങ്ങളോടു ക്രടിയ നൃത്തവിധാനങ്ങ 
ളൂണ്ടായിരുന്നു. (1) 


ജാവയിലെ പ്രാചീനസാംസ്യാരത്തിന്‍െറ അവശിഷ്ടമായി 
ഇന്നു നമുക്കു ലഭിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ അവിടത്തെ നാട്യകല മാത്രമാണെന്നു 
പറയുന്നതില്‍ അബദ്ധമില്ല. ജാവയിലെ നാട്യതീതികളില്‍വെല്ചു പ്രാ 
(0000, പ്രഭൂക്കന്മാരെ ആശ്രയിച്ചു വത്തിക്കുന്നതും ക്രിസ്തവഷം 18-00 
ശതാബ്ദത്തില്‍ മാത്രം ഉത്ഭവിച്ച തെന്നുവെച്ചിട്ടള്ള തുമായ ‘awed 
eanan? (Wayang Wong) നാണ്‌. ഭാവാഭിനയത്തിന്‌ ഇതുപോലെ 
സമത്ലമായ ഒരുനാട്ടകല ലോകത്തില്‍ മറെറങ്ങുംതന്നെയില്ലെന്നാണ്‌ 
കലാനിരൂപകന്മാര്‍ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നത്‌. (2) ഭാരതയുദ്ധമാണ്‌ 
അതിലെ വിഷയം. വിശിഷ്ഠവും മനോഹരവുമായ നൃത്തങ്ങം روہ‎ 
ഹിക്കേണ്ട ഭാരം പാണ്ഡവക്കണ്‌. അവരില്‍ ഓരോരുത്തരുടെ 
യൃത്തരീതി തന്നെയും വൃത്യാസപ്പെട്ടിരിക്കു. ഭീമന്‍െറ ക്ഷത്രിയോ 
விலைய നൃത്തംപോലെയല്ല അഞ്ജൂനന്‍റതു. കൌരവന്മാരുടെ 
തള്ളിച്ചയും ക്രൂരതയും അവരുടെ നൃത്തങ്ങളിലും കാണാം. ഭാനവന്മാ 
രുടെ അപരിഷ്കൃതന്രത്തമാകട്ടെ എല്ലായ്ക്കോഴും സമരരൂപത്തിലാണ്‌' 
പൌരാണികകഥകാം, വിലപിടിച്ച കൂടുപ്പുകഠം, രംഗവിധാനങ്ങളുടെ 
അഭാവം, മാമൂല്‍പ്രുകാരമുള്ള, றலை ௨௦ മുദ്രകളും ഇവയൊക്കെ 
ക്കൂടി വായങ്‌ പവോങിന്‌ വളരെ പ്രാചീനത്വം തോന്നിക്കുന്നു. ചരിത്ര 





(1) Four Faees of Siva—By Robert J. Casey, pp. 118—114. 


(2) Javanese Danees—By J. V. H. Laberton—Quoted in 
Modern Review. Feb.—1926, pp. 219—221. 


۰ 
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പ്രകാരം ശരിയല്ലെങ്കിലും ഇതിന്‍െറ ഫലം ഏതാണ്ട്‌ അങ്ങനെതന്നെ 

“യാണ്‌. വീര്യവും വൈശിഷ്ഠ 1 jajo വിളയാടിയിരുന്ന ഭൂതകാലത്തെ 
ക്ഷോഭജനകവും സജീവവുമായ രീതിയില്‍ അതു പ്രദശിപ്പിക്കുന്നു. 
രാജാക്കന്മാരുടേയും പ്രഭക്കന്മാരുടേയും ഗൃഹങ്ങളില്‍ സ്ഥിരമായ കളി 
യോഗക്കാരുണ്ടായിരിക്കും. കളികളില്‍ രാജകുമാരന്മാര്‍ വേഷംകെട്ടക 
ற ജാവയില്‍ ഒട്ടംതന്നെ ७००३५०६]. (1) ചുരുങ്ങിയതു മൂന്നു 
വഷത്തെ കഠിനമായ പരിശ്രമംകൊണ്ടു മാത്രമേ അതിലെ 0 
അഭ്യസിക്കുവാന്‍ സാധിക്കുകയുള്ളൂ. 


മേൽപ്രസ്താവിച്ച സൃത്യത്തിനോടു പലവിധത്തിലും സാമ്യമുള്ള. 
തായ മറവചില നൃത്തങ്ങളും GS] ജാവയില്‍ കാണ്മാനുണ്ടു്‌ . 6९४००७ 
(Nayuban) എന്ന സ്ത്രീയത്തം പൊതുജനങ്ങളുടെ സ്വത്താണ്‌. പ 
ക്ഷേ, छोळ (Srimpi) എന്ന മറെറാരുവിധം നൃത്തത്തില്‍ ക്രെററണ്‍ 
(Kreton) കൊട്ടാരത്തിലെ രാജകുമാരികഠംക്കുമാത്രമേ പങ്കെടുക്കുവാന്‍ 
പാടുള്ളൂ. അതു ഒമ്പതു முல ത്രീകൃഷ്ണനെറ മുമ്പില്‍ പ്രദ 
ശിപ്പിക്കുന്നതെന്നു സങ്കല്ലിക്കപ്പെട്ടിട്ടള്ളതും ഏററവും സാങ്കേതികമാ 
യതുമാണ്‌. അതു രാജസന്നിധിയില്‍വെച്ചു മാത്രമേ പ്രയോഗിക്കാവു. 
ശ്രീകൃഷ്ണനെറ സ്ഥാനം വഹിക്കുന്ന രാജാവിനെപ്പുററിയല്ലാതെ 20० 
യാതൊരു വിചാരത്തിനും ആ സമയത്ത്‌ നത്തകികളുടെ മനസ്സില്‍ 
സ്ഥാനമില്ലത്രെ. ۰ ഭാരതീയരുടേതില്‍നിന്നും വളരെയൊന്നും 
വ്ൃത്യസ്തങ്ങളല്ല. ജാവയിലെ പ്രാചീനശില്ലവേലകളില്‍ കാണുന്ന 
മുദ്രകഠംക്ക്‌ ഭാരതീയമുദ്രകളോട്‌ ഇതിലധികം സാമ്യംകാണുന്നുണ്ടെന്ന 
ayo) ഈ അവസരത്തില്‍ സ്തൃത്തവ്യമാകുന്നു. കൃത്രിമമുഖങ്ങറം 
ഉപയോഗിക്കുന്നതും വായങ്‌ ७5०8-०३ (Wayang Topeng) എന്നു 
വിളിച്ചുവരുന്നതുമായ ഒരുതരം നാടകവും ജാവയില്‍ സാധാരണമാണ്‌. 
കേരളത്തില്‍ കാണുന്ന “ബ്വാവേലിവായന'തന്നെയാണ്‌ ജാവയിലെ ഏ 
ററവും പുരാതനമായ വായങ്‌ ബെബര്‍ (Wayang Beber) അഥവാ 
യമപടം. നന്മതിന്മകളുടെ അനന്തരഫലത്തെ കാണിക്കുവാനായി 
സ്വശ്ശൂനരകങ്ങളു.ടെ ചിത്രങ്ങഠം വരച്ചു ഒരു പ്രത്യേകതരത്തില്‍ പാടി 
ക്കൊണ്ടുനടക്കുന്നതാണതു്‌. 





(1) History of India and Indonesian Art—By A. K. Coomara- 
swami—London 1927—p. 211, 
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ജാവാനിവാസികാം വളരെ പ്രധാനമായി ഗണിച്ചൂവരുന്ന 
മറെറാരു വിനോദമായ “വായങ്‌ ago’ (Wayang Pūrva) (1) കേര * 
ഉത്തില്‍ ഇന്നും ശേഷിച്ചു കാണുന്ന “ഓലപ്പാവക്രൂത്ത്ല്ലാതെ മറെറാ 
MAR. രാമായണവും ഭാരതവുമാണ്‌ ഇതിലെ കഥാവിഷയം. ഈ 
ഛോയാനാടകാ' ചുരുങ്ങിയതു 12 கிம்‌ കുറയാതെ നിലനില്ല. 
തോലുകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയിട്ടള്ള പാവകളെ ചരടുകൊണ്ടു ചേഷ്ഠിപ്പിക്കു 
ന്നതിന്‍െറ നിഴല്‍ വസ്ധ്രത്തിന്മേലോ മറെറാ പ്രതിഫലിപ്പിച്ചു കാണി 
ക്കുന്നു. ഇതില്‍ രസാനുഗുണമായ ഗീതവും വാദ്യവും പ്രയോഗിച്ചു 
കൊണ്ടിരിക്കും. ഈ പാവകളെക്കൊണ്ടു പെരുമാറുന്നതു വളരെ ആ 
ദരപോട്ടം ഭക്തിയോട്ടംക്രടി മാത്രമാണ്‌. “ഛായാനാടകം” ജാവക്കാക്കു 
ഒരു വെറുംവിനോദമല്ല ; പിന്നെയോ, പൂവ്യികന്മാരുടെ പ്രീതിക്കായി 
അനുഷ്ഠിക്കുന്ന ഒരു പുണ്ണുകമ്മംക്രടിയാണ്‌. ഛായയുടെ സഹായം 
ക്രടാതെയും ചുവട്ടിലിരുന്നു ചരടുവലിച്ചു ചേഷ്ഠിപ്പിക്കുനാതുമായ മറെറാ 
രുതരം പാവകളി ക്രടി ജാവയില്‍ കാണാം. ഇവയെല്ലററി ஞி 
വിവരങ്ങാം ഈ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അന്യത്ര പ്രസ്ലാവിക്കുന്നതാണ്‌. 


സ്യാ (Siam) മിലെ പ്രധാനമായ നാട്ടതീതിയായ “ലഖോ 

ണി "ന്‍െറ (Lakhon) ഉത്ഭവസ്ഥാനം ഭാരതമാണെന്നാണ്‌' വെച്ചിട്ടു 
ള്ളത്‌. കമ്പോഡിയയിലേയും സയാമിലേയും നാട്ടങ്ങഥം ഏകദേശം 
ഒരേതരത്തില്‍ത്തന്നെ ഇരിക്കുന്നുവെനാതും പ്രസ്താവാഫമാണ്ട്‌. പ്രണ 
യവും, വിജയവും, 019౧920049 ഇതിനു വിഷയങ്ങളാവാം. വിദൂ 
ഷകവേഷം മാത്രമേ പുരുഷന്മാക്ക സ്വീകരിച്ചുക്ൂട്ടു. ദേവകളും, ഭൂത 
ങ്ങളും, വാനരന്മാരും കൃത്രിമമുഖം ഉപയോഗിക്കുന്നു. പുരുഷന്മാര്‍ 
മാത്രം അഭിനയിക്കുന്നതും രാമായണകഥാവിഷയകവുമായ “ഖോണ്‍” 
(Khon) എന്ന നാട്യവിനോഭത്തിന്‌്‌ എല്ലാപാത്രങ്ങറാക്കും കൃത്രിമ 
മുഖങ്ങളാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. ഭാരതീയനാട്ടുകലയുടെ ഉത്ഭവ 
ത്തെപ്പുററി നാട്ടയശാസ്രരത്തില്‍ പ്രസ്ലാവിച്ചിട്ടുള്ളതിനോടട്‌ സാമൃംവഹി 
ക്കുന്ന ഒരു ഐതിഷ്യം സയാംകാരുടെ "೧166100 നോറ” (Lakhon 
Nora) അല്ലെങ്കില്‍ “ലഖോണ്‍ ചത്രി” (Lakhon Chatri) എന്നതിനെ 
സംബന്ധിച്ചും കാണ്മാനുണ്ടു്‌. வடட പുറമെ ഛായാനാടകവും 
പാവകളിയും ക്രടി സയാമില്‍ സാധാരണമാണ്‌. (2) 

(1) Waüyang-2909. مویہ‎ ಎ പ്രാചീനം. | 

(2) History of Indian and Indonesian Ari—p. 180, 
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A DO പാശ്വാത്യനാട്യരീതികഠം തമ്മില്‍ ആകൃതിയിലും 
ആദശത്തിലും ഗണ്യമായ വ്യത്യാസങ്ങളുണ്ടെന്ന്‌ ഇത്രയുംകൊണ്ടു 
തെളിഞ്ഞുവല്ലൊ. “உம കൃത്രിമത്വം അഥവാ നിയമിത 
മായ നാടകീയസൌന്ദര്യം-” ഇതു പെയരസ്തൃനടനകലയുടെ പ്രത്യേ 
കതയാണ്‌. ഈ സ്വഭാവവിശേഷം വരിപഷ്ഠവും പ്രവൃദ്ധവയമായ 
സ്വരൂപത്തെ പ്രാപിക്കുന്നതു കാണേണമെങ്കില്‍ ഭാരതീയനടനകല 


യില്‍ക്രുടെ ശ്രദ്ധാപൂറ്വം സഞ്ചരിക്കുകതന്നെ വേണം. 


ha 


ചാം 0 


NOTE 


In this article the author discusses the views of Ananda- 
vardhanācārya and Mahima Bhatta, two well known Sanskrit 
Rhetoricians about the function of words. The former formu- 
lates a new theory about the suggestive capacity (vyanjana) of 
words besides Abhidha (primary significance) and Laksana 
(secondary significance). The latter tries to refute it in his work 
entitled Vyaktiviveka. Mr. Nair has subjected the arguments of 
Mahima Bhatta to a searching analysis and establishes the 
superiority of the theory propounded by Anandavardhana. 


C. A. M. 


കാവ്യ ാനുമാനവാദവി ചാരം. 





അത്ഥബോധനത്തില്‍ ശബ്ദത്തിന്നു്‌ * അഭിധയെന്നും ലക്ഷണ 
യെന്നും രണ്ടു വ്യാപാരം പ്രായേണ ഭാരതീയശാസ്ധ്രകാരന്മാര്‍ എല്ലാ 
വരും അംഗീകരില്ചിട്ടണ്ട്‌. അവയുടെ സ്വരൂപനിറ്യചനത്തില്‍ 
മാത്രം അവക്കു തമ്മില്‍ സ്വല്പം ചില അഭിപ്രായവ്യത്യാസം ഉണ്ടെ 
mes. എന്നാല്‍, ആനന്ദവദ്രനപ്രഭൂൃതികളായ ആലമാരികന്മാര്‍ 
ആ രണ്ടു വ്യാപാരങ്ങഠംക്കും പുറമെ ശബ്ദത്തിന്നു വ്യംഗ്യാതഥവിഷയ 
യി വ്യംജനയെന്നു മറെറാരു പ്രധാനവ്യാപാരംക്ൂടിയുള്ള തായി സയു 
ക്തികം സ്ഥാപിച്ചിരിക്കുന്നു. വ്യംന്യവ്യംജകഭാവരൂപമായ ഈ 
വ്യാപാരം വൈയാകരണന്മാക്കും അഭിമതം തന്നെയാണു്‌. മറരള്ള 
വരാകട്ടെ, അതായതു, നൈയായികന്മാ൪; മീമാംസകന്മാര്‍, “വേദാന്തി 
കഠം മുതലായവരാകട്ടെ, വ്യംജനയെ ആദരിക്കുന്നില്ല. വൃംജനാവ്യാ 
പാരത്തിന്നു വിഷയമാണെന്നു ധ്വനിവാദികറം അഭിപ്രായപ്പെടുന്ന ആ 
പ്രതീയമാനമായ അത്ഥം അനുമാനത്തിന്നല്ലാതെ ശബ്ദവ്യാപാര 
ത്തിന്നു വിഷയമല്ലെന്നാണ്‌ നൈയായികന്മാരുടെ വാദം. മറവള്ള 010 
"०७००1०९११७ ശബ്ദാതറഃ” (ശബ്ദുത്തിന്നു താല്‍പയ്യം--പ്രയോക്താ 
alamda വിവക്ഷ---ഏതിലോ അതു ശബ്ദത്തിന്‍െറ അത്ഥമാകുന്നു.) 
എന്ന ന്യായപ്രകാരം ശബ്ദവ്യാപാരവിഷയമാണെന്നു സമ്മതിക്കുന്നു 
ണ്ടെങ്കിലും വ്യംജനയെന്ന ഒരു അതിരിക്തവ്യാപാരം സ്വീകരിക്കുന്നില്ല. 
ബഹുമുഖങ്ങളും സൂകഷ്മങ്ങളുമായ അവരുടെ ആ അഭിപ്രായഗതിക 
ളെപ്പററി മറെറാരവസരത്തില്‍ വിവരിച്പുകൊള്ളാം. അനുമാന 
വാദികളില്‍ പ്രബലനായ മഹിമഭട്ടന്‍റ വാദം മാത്രം എത്രത്തോളം 
ക്ഷോദക്ഷമമാണെന്നു കുറഞ്ഞൊന്നു പരിശോധിച്ചു നോക്കുവാനേ തല്‍ 


കാലം തുനിയുന്നുള്ള. 


०0७856७0७0 അഭിപ്രായം: 

௫௦௫0௦ വാച്യമെന്നും അനുമേയമെന്നും രണ്ടുവിധം മാത്രമാ 
കുന്നു. ശബ്ദൂത്തിന്ന്‌ അഭിധയല്ലാതെ മറെറാരു വ്യാപാരവുമില്ല. ശബ്ദ 
വ്യാപാരത്തിന്നു വിഷയമായ അത്ഥമാണ്‌ വാച്യം. വാച്യാത്ഥമായ 


ವಾವ ಅ ಅ ವ ಲ ರ ಸಾರಾ പപ പം 
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ലിംഗത്താല്‍ അനുമാനിക്കപ്പെടുന്നതോ അപ്രകാരം അനുമിതമായ 

ఇ * 
അത്ഥത്താല്‍ അനുമാനിക്കപ്പെടുന്നതോ ആയ അത്ഥമാകുന്നു അനു 
മേയം. അതില്‍ വാച്യ്യാത്ഥം മുഖ്യവും മറേറതു ഗൌണവുമാണെന്നു 


പറയും. 


“ശ്രതിമാത്രേണ യത്രാസ്യ താദത്വ്യമവസീയതേ 

തം മുഖ്യമത്ഥം മന്യന്തേ ഗൌണം യത്നോപപാദിതം.” 
എന്ന അഭിയുക്തോക്തി നോക്കുക. യത്രംയാതൊരു സ്ഥലത്തു്‌, 
അസ്യ--ഈ ശബ്ദത്തിനു, ശ്രതിമാത്രേണടത്രവണമാത്രത്താല്‍, താട 
ത്ഥ്യം-അത്‌റവിഷയത്വം, അവസീയതേ-ബോധിക്കപ്പെടന്നുലോ, 
തം അത്ഥം-ആ അത്ഥത്തെ, മുഖ്യം-മുഖ്യമെന്നും, യത്നോപപാടിതംഘ 
ബാധിതമോ അബാധിതമോ ആയ മുഖ്യാത്ഥത്തിന്‍െറ സാമത്ഥൃത്താല്‍ 
ഉപനയിക്കപ്പെടുന്ന അനുമേയാത്ഥത്തെ, ഗൌണം=ഗൌണമെന്നും, 
മസ്ന്തേടഗണിക്കുന്നു എന്നു കാരികാത്ഥം. ലക്ഷ്യാത്ഥത്തിന്നും അനു 
മേയത്തില്‍ത്തന്നെയാണന്തഭാവാ. 


വസ്തുമാത്രം, അലങ്കാരം, രസാദി എന്നീ മുന്നുപ്രകാരത്തിലാണ്‌ 
അനുമേയം. അതില്‍ ആദ്യത്തെ രണ്ടു പ്രകാരം വാഖ്യാത്ഥവുമാകാം. 
രസാദി അനുമേയം മാത്രമാണ്‌. ഇങ്ങിനെ വാഷ്യമെന്നും അനുമേയ 
മെന്നും അത്ഥം രണ്ടുവിധമാകുന്നതില്‍ പദാത്ഥം നിരംശമാകകൊണ്ട്‌ 
സാദ്ധ്യസാധനഭാവത്തിന്നി്‌ അവകാശമില്ലായ്ക്മയാല്‍ വാച്യം മാത്രമാ 
കുന്നു. വാക്യാത്ഥത്തിന്‍െറ സ്ഥിതി അതല്ല. അതു” അംശപരികല്ലന 
യില്‍ വിദ്ധ്യനുവാദരൂപവും സാദ്യ്യസാധനഭാവാപന്നവുമാകകൊണ്ട്‌;, 
വാഖ്യവും അനുമാനവുമാകാം. എന്നാല്‍, വാച്യരൂപവാക്യാത്ഥ 
വിഷയമായ സാദ്യൃസാധനഭാവം അനുമാനരൂദമല്ല, അതായതു, 
അനുമേയാനുമാപകഭാവരൂപമല്ല; ശബ്ദവ്യാപാരവിഷയമായ അത്ഥ 
ത്തിന്ന്‌ അത്ഥാന്തര ന്യാസരീതിയിലുള്ള' സമത്ഥനം മാത്രമാണ്‌. സമ 
ത്ഥനാകാരമായ ആ സാദ്ധയസാധനഭാവം ശാബ്ദമായും ആത്ഥമായും 
വരും. | ۱ 
ശോിക്ഷിക്കയാലും ഭരണത്തിനാലും 
രക്ഷിക്കയാലും പ്രജകഠംക്കൊര്ഛുന്‍ 
അക്ഷ്മാപനത്രേ; ജനനത്തില്‍ മാത്രം 
സാക്ഷാല്‍പിതാവിന്നൊരു കാരണത്വം,” (രലുവംശം.) 
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“ശിക്ഷണാദിയാല്‍ ദിലീപന്‍ പ്രജകളുടെ പിതാവാകുന്നു” 


% 


എന്ന പ്രകൃതവാക്യാത്ഥത്തില്‍ പ്രജാപിതൃത്വം 00080,01० ശിക്ഷണാ 
ദി ഹേതുവുമാണല്ലോ. ഹേതുത്വമാകട്ടെ, പ്രയോജികയായ ‘om’ 
എന്ന വിഭക്തികൊണ്ടു അഭിഹിതവുമാണ്‌. ആകയാല്‍, வழு 
വാക്യാത്ഥത്തിലെ സാദ്യയസാധനഭാവം ശാബ്ദുമാകുന്നു. 


“സഖി, യിവനെ വിലക്കണേ കഥിക്കാ൯ 
ഇനിയുമിതാ ബത ചുണ്ടനക്കിട്ടന്നു 
വരുമിഹ സുജനാപവാദപാപം 


പരനുരചെയ്തുതു കേട്ടു cle 101990." 


“സഖി, യിവനെവിലക്കണേ' എന്നിങ്ങിനെ "೧1900040060 
രൂപ'മായ സാഭ്ല്ൃത്തിന്നു ഹേതുവായിട്ടാണ്‌ “വരുമിഹ_” ഇത്യാദി 
௨௧௯௦௦௦80௦௦ നിബന്ധിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍, ഹേതുവാചകമായ 
പ്രയോജികാദിവിഭക്തിയോ 0೧೧ വല്ല ശബ്ദമോ ೦60001೨1 
താനും. അതിനാല്‍, ഈവക സ്ഥലത്തെ സാദ്യ്ൃസാധനഭാവം ആത്ഥ 
മാകുന്നു. ^ എങ്കിലും, സാദ്ധ്യവും സാധനവും ശബ്ദാഭിഹിതമാകയാല്‍ 
വാക്യാത്ഥം വാച്യംതന്നെയാണ്‌ അനുമേയമല്ല. 


നേരേമറിച്ചു', 


“സുവര്‍ണവഷ്ഠയാം ഭൂവെ ക്കൊയ്യെടുച്പവ൪ മൂന്നുപേര്‍ 
0 1 0 23 
സേവിപ്പാനറിയുന്നോനും ९९४०१०० കൃതവില്ൃനും 
(ധ്വന്യാലോകം.) 


ഇത്യാഭിയില്‍ ഗമ്യമാകന്ന അത്ഥാന്തരം അനുമേയമാകുന്നു. അതാ 
യതു ,---“സേവാകശല൯ മുതലായ മൂന്നുപേര്‍ സുവര്‍ണപഷ്ണഠയായ 
Golam കൊയ്യെടുക്കുന്നവ'രാണെന്ന വാക്യാര്‍ത്ഥത്താല്‍, “അവക്കു 
സമ്പത്തു സധ്യത്ര സുലഭമാണ്‌ ' എന്നിങ്ങിനെ ഗമ്യമാകുന്ന UYG 
00 അത്ഥാന്തരം അനുമാനത്തിനല്ലാതെ ശബ്ദവ്യാപാരത്തിന്നു വിഷ 
യമല്ലായ്ക്കയാല്‍ വാച്യമല്ല, അനുമേയമാകുന്നു. ഇവിടെ, “സമ്പല്‍ 
സൌലഭ്യം” സാഭ്ല്യവും “സുവ൪രണവുഷ്ടയായ Golan കൊയ്െടുക്കുക” 
എന്ന വാച്യം സാധനവുമാകുന്നു. “സേവാകശലന്‍ മുതലായ മൂന്നു 
പേര്‍ MAIO സ്വാധീനവിഭവന്മാരാകുന്നു, സുവര്‍ണപഷ്ടയാംഭൂവിനെ 
0 
കൊയ്യെടുപ്പുവരാകയുല്‍' എന്നു അനുമാനസ്വരൂപം. 


[4] | 


അതുപോലെ: 
3 jl 3 
മന്ഥിക്കുന്നെന്തിനെന്നെ പ്യുനരയമവന്‍ 
ജാനി സത്രീകനല്ലോ 
5] Y) 1] >) 1 
സന്ധിച്ചീടുന്നതില്ലിങ്ങനലസനിപനില്‍ 





ച്ചെറവമായോഗനിദ്ര 
എന്തിനായ്‌ സേതു വീണ്ടും പണിയുവ- 
തഖിലദ്വിപനാഥാനുയാതന്‍൯ 
்‌ ചിന്തിച്ചേവം വിറയ്യ്ഛംവിധമുദധി ചലി- 
ക്കുന്നു ۵ 2۰0 (00௦) 
ഇവിടെ സമുദ്രമഥനാദിഭഗവദ്ധ്യാപാരരൂപമായ വാക്യാത്ഥം സാധ 
നവും അതുകൊണ്ട്‌ അനുമാനിക്കപ്പെടുന്ന വിഷ്ണഭേദാരോപരൂപമായ 
രൂപകാലങ്കാരം സാദ്ധ്യവുമാകുന്നു. സാദ്ധ്യമായ ആ രൂപകാലങ്കാരം 
ശബ്ദാഭിധേയമല്ലായ്ക്കയാല്‍ വാച്യമല്ല, അനുമേയമാണ്‌. “ഈ രാജാവു്‌ 
വിഷ്ണു ഭിന്നനാകുന്നു, വിഷ്ണുകായ്യകാരിയായി വണ്ണിക്കപ്പെട്ടിരിക്കയാല്‍” 
എന്ന്‌ അനുമാനസ്വരൂപം. ഇതുപോലെ, 
| “ദേവഷിയേവമോതുമ്വോഠം ഗെരരിയച്ഛുന്നടുക്കലായ്‌ 


മുഖം அறிவு തന്‍ലീലാപളൂത്തിന്‍ഭള മെണ്ണിനാഠം.” 
(ധ്വന്യാലോകം.) 


ഇത്യാദിയില്‍ ഗമ്യമാകുന്ന ഭാവവും ശബ്ദാഭിധേയമല്ലായ്ക്കുയാല്‍ 04021) 
മല്ല, അനുമേയം തന്നെയാണ്‌ . "0೧10 കുനിച്ചു” ഇത്യാദി വാച്യാത്ഥം 
ഭഗവതിയുടെ ലജ്ജാഭാവത്തിന്നും അതു രതിഭാവത്തിന്നും അനുമാപക 
മാകുന്നു. ലജ്ജയും രതിയും സാഭവ്യവും അവയ്ക്‌, “മുഖം കുനിച്ചു" 
ഇത്യാദി വാച്യവും ലജ്ജയും യഥാക്രമം സാധനവുമാകുന്നു. “ഗൌരി 
ലജ്ജാവതിയാകുന്നു, മുഖം കുനിച്ചു வில ஜில்‌ ദളമെണ്ണുകയാല്‍' 
എന്നിങ്ങിനെ അനുമാനപ്രകാരം കണ്ടുകൊഠംക. 

ഇതുപോലെ രസാദിരൂപമായ അത്ഥവും വിഭാവാഭിലിംഗ 
ത്താല്‍ അനുമേയം തന്നെയാകുന്നു. 

ഇങ്ങിനെ അഭിധയ്കം വിഷയമാകാതെ കേവലം MIBNI 
ധനഭാവാപന്നമായി ഗമ്യമാകനാ വസ്ത്ലങ്കാരരസാഭിരൂപമായ ത്രി 
വിധാത്ഥവും അനുമേയം തന്നെയാണ്‌ ; വ്യക്തിക്കു വിഷയമല്ലായ്ക്കയാല്‍ 


വ (00 


[5] 
അഭിവ്യക്തി இ സ്രദൂപവും പ്രതിബന്ധം നിമിത്തമപ്ര 
ട്്രാശമാനവുമായ അത്ഥത്തിന്ന്‌ ഉപസര്‍ജനീഭൂതമായ പ്രകാശകത്തോ 


ടൊരുമിച്ചുതന്നെയുള്ള. പ്രകാശമാകുന്നു. പ്രദീപംകൊണ്ട്‌ ഘേടാഭി 
amy ھ٥402‎ പ്രകാശം ഉദാഹരണം. 


“സ്വജ്ഞാനേനാന്റധീഹേതു സ്സിദ്ധേത്ഥേ വ്യംജകോ മതഃ 
യഥാ ദീ പോന്ദ്രഥാഭാവേ കോ വിശേഷോസ്യ കാരകാല്‍.”? 

എന്നു ഹരി പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. അത്തേ സിദ്രോേടഅത്ഥം 
സിദ്ധമായിരിക്കെ, അതായതു, മുമ്പുതന്നെ ഉണ്ടായിരിക്കെ, സ്വജ്താ 
നേനടസ്വജ്ഞാനത്തോടൊരുമിച്ചു (സ്വംവ്യംജകം), അന്യധീഹേതുപ 
അന്യജ്ഞാനത്തിന്നു ഹേതുവായിരിക്കുന്നതു, വ്യംജകോ മതഃ-വ്യംജക 
മെന്നു സമ്മതം, യഥാ ദീപഃ-ദിപം ഉദാഹരണം, അസ്യൃഥാഭാവേ-മറര 
പ്രകാരത്തിലാണെജില്‍---സ്വജ്ഞാനസമകാലം അമ്പജ്ഞാനഫേതു 
വാകണമെന്നിച്ലെങ്കില്‍, അസ്യ--ഇതിന്നു---പ്യംജകത്തിന്ന്‌ , കാരകാല്‍ 
കോ വിശേഷഃട-കാരകഹേതുവില്‍നിന്ന്‌ എന്തു വിശേഷമാണുള്ള തു്‌ ? 
എന്നു കാരികാത്ഥം. ആകയാല്‍, കാരകത്വവും വ്യംജകത്വവും 
ഒന്നല്ല. സ്വജ്ഞാനസമയത്തുതന്നെ അന്യയജ്ഞാനത്തിന്നു ഹേതുവാ 
യിരിക്കുനാതാണ്‌ പ്യംജകം. പ്രകാശകത്തോടൊരുമിച്ചു തന്നെ പ്രതീ 
തിക്കു വിഷയമാകുന്ന പ്രകാശ്യമാണ്‌ വ്യംഗ്യം; താദൃശസഹപ്രതീതി 
യാണ്‌ വ്യക്തി. ഏവഞ്ച, വാചകത്തിനേറയും വാഷ്യത്തിന്‍റയു 
മെന്നപോലെ വാച്യത്തിന്‍േറയും வழ അലങ്കാരരൂപമോ 
ആയ പ്രതീയമാനാത്ഥത്തിനേറയും പ്രതീതികഠംക്കു പെൌവ്വാപയ്യ 
ക്രമം സ്റഷ്ണമാകയാല്‍ ആ വിഷയത്തില്‍ വ്യക്തിക്കു പ്രസക്തിയില്ലെ 
ന്നുള്ള തൂ തീച്ചയാണ്‌ . ഘടപ്രദീപങ്ങഠംക്കുള്ള പോലെ പ്രകാശ്ൃത്തി 
ന്ന പ്രകാശകത്തോടു സഹപ്രതീതിയാണല്ലോ അഭിവ്യക്തി. வற 
ലങ്കാരരൂപമായ അത്ഥാന്തരത്തിന്‍െറ പ്രതീതി നിയമേന വാച്യപ്ര 
തീതിക്ക്‌ അനന്തരമാകയാല്‍ ആ വിഷയത്തില്‍ വ്യംഗ്യത്വഭൂമത്തിന്നു 
പോലും പ്രസക്തിയില്ലെന്നതു തിച്ചയാണു . 

അതുപോലെതന്നെ, ഗമകങ്ങളായ വിഭാവാദികളു ടേയും روم‎ 
ങ്ങളായ രസഭാവാദികളുടേയും പ്രതീതികഠംക്കും ക്രമം അവശ്യംഭാവി 
യാകുന്നു. 


۰ 
۰ 





4 EBM 
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വിഭാവാദിപ്രതീതിയോടൊരുമിച്ഛുതന്നെ രസാദിപ്രതീതി സം 


n ಅ 
ഭവിക്കുന്നതല്ല. ിഭാവാദ്യഭിധാനങ്ങളും കൃത്രിമങ്ങളും ആയ കാരണ 


2200) പ്രതിബിംബകല്ലങ്ങളും അവിദ്യയമാനങ്ങളുമായ രത്യാഭിസ്ഥാ 
യിഭാവങ്ങഠം, കവികളാല്‍ പ്രതിപത്താവിന്‍െറ പ്രതീതിപഥം പ്രാപി 
പ്പിക്കപ്പെട്ട ഹൃദയസംവാദത്താല്‍ ആന്ധാല്യമാനങ്ങളാവുമ്പോറം രസ 
ങ്ങളെന്നു വ്യവഹരിക്കപ്പെടുന്നു. ഇതാണ്‌ രസസ്വരൂപം. ഇങ്ങിനെ 
യിരിക്കെ, വിഭാവാദിപ്രകാശസമയത്തുതന്നെ രസപ്രകാശമെങ്ങിനെ 
۰ o ബിം 
യാണുണ്ടാവുക? കാരണാഭികളോടു' ഒരുമിച്ചുതന്നെ പ്രതിബിംബകല്ല 
ങ്ങളായ കായ്യാദികഠംക്കും പ്രകാശം സാംഭവിക്കയില്ലപ്ലോ. അങ്ങിനെ 
യാണെങ്കില്‍ “കായ്യനിയതപൂവ്വവ്വത്തി കാരണം? എന്നിങ്ങിനെയുള്ള 
കായ്യകാരണഭാവവ്യവസ്ഥതന്നെ ഉ و‎ ೧7೦೦೩. 


എന്നുമാത്രമല്ല, പ്രകാശകം രണ്ടുവിധമാണ്‌. ഉപാധിരൂപവും 
സ്വതന്ത്രരൂപവും. അതില്‍ ജ്ഞാനം, ശബ്ദം, പ്രദീപാദി എന്നീ മൂന്നു 
തരത്തിലാണ്‌ ഉപാധി, “ത്രയഃ പ്രകാശാഃ സ്വപരപ്രകാശാഃ?? എന്ന 
അഭിയുക്തവചനം നോക്കുക. അത്ഥം ജ്ഞാതമായി എന്നിങ്ങിനെ 
ജേഞ്ഞയത്തെ ഗഭീകരിച്ചുകൊണ്ട്‌, ജ്ഞാനം, തന്നേയും ജേഞയത്തേയും 
പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നു. ശബ്ദവും സ്വരൂപത്തെ പ്രകാശിപ്പിച്ചുകൊണ്ടു 
തന്നെയാണ്‌ അത്ഥത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതു്‌. 


“വിഷയത്വമനാപന്നൈ 1260601600060561 പ്രകാശ്യതേ 
ന സത്തയൈവ ശബ്ദാനാം അഗൃഹീതാഃ പ്രകാശകാഃ” 


എന്ന ഹരികാരിക നോക്കുക. പ്രദീപത്തിന്‍െറ സ്ഥിതിയും അത്തര 
ത്തിലാണെന്നതു സ്റഷ്ണഠമാണല്ലോ. ഉപാധിയല്ലാഅ.തു സ്വതന്ത്രം 
അതായതു ധൂമാദി. വ്യംജകം ഉപാധിരൂപമായ പ്രകാശകമാണെന്നു 
ധ്വനിവാദികഠംക്കു സമ്മതിക്കാന്‍ നിവൃത്തിയില്ല. ജ്ഞാനത്തിന്‍േറയും 
പ്രഭീപാദിയുടേയും പ്രകാശ്യം ഇന്്രിയവിഷയമാകയാല്‍ കാവ്യവും ഇ 
ന്രിയവിഷയമാണെന്നാവും. അതു ശബ്ദുരൂപോപാധിയാണെങ്കില്‍ 
കേവലം അഭിധേയം കാവ്യമാണെന്നു വരു. ആകയാല്‍, വ്യംജക 
മെന്ന പ്രകാശകം ധൂമാദിയെപ്പോലെ സ്വതന്ത്രരൂപമാണെന്നു പറ 
യണം. അപ്പോം വൃക്തിലക്ഷണം ഘടിക്കായ്ക്കയാല്‍ ലിംഗത്വത്തിന്ന 
ല്ലാതെ വ്യംജകത്വത്തിന്നു പ്രസക്തിയുമില്ല. സഹപ്രകാശമാണല്ലോ 
വ്യക്തി. വ്യംഗ്യമെന്നു പറയുന്ന ത്രിവിധരൂപമായ 0 
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പ്രകാശകത്തോടട്‌ ഒരുമിച്ചു പ്രകാശമില്ലെന്നുള്ളതു തീച്ചയാണ്‌. ഈ 
വസ്തുത ധ്വനികാരന്‍ തന്നെ اوه هون‎ 


# 00௨0) വിഭാവാനുഭാവധ്യഭിചാരിണ ഏവ രസാ ഇതി ക 
സ്യചിദവഗമഃ തത ഏവ ച തല്‍പ്രതീത്യവിഗാഭാവിനീ രസാഭീനാം 
പ്രതീതിരിതി തല്‍പ്രതീത്യോഃ കായ്യകാരണഭാവേനാവസ്ഥാനാല്‍ ക്ര 
മോവശ്യംഭാവി. സതു ലാഘവാന്ന പ്രകാശതേ ഇത്യലക്ഷ്യക്രമാ 
ഏവ സന്തോ വ്യംഗ്യാ രസാദയഃ 

(ധ്വന്യാലോകം ഉദ്യോതം, 3. ഭാഗം 183.) 


ர்‌ അഭിധാനാഭിധേയപ്രതീത്യോരിവ നിമിത്തനിമിത്തിഭാവാ 
ദവശ്യംഭാവീ ६७98 സത്തുക്തയുക്ത്യാ ക്വചില്ലക്ഷ്യതേ ക്വചിനാ வ 
ക്ഷ്യതേ.” (ധ്വന്്യാലോകം, ഉദ്യോതം 3. ഭാഗം 187.) 


രസാദിപ്രതീതി വിഭാവാദിപ്രതീതിക്ക്‌ അനന്തരമാകയാല്‍ 
വ്യക്തിലക്ഷണം ഘടിക്കായ്ക്കകൊണ്ട്‌ രസാദിയും വ്യംഗ്യമാകയില്ലെന്നു 
സ്റഷ്ണമായി. പ്രകാശ്യത്തിന്നു പ്രകാശകത്തോടൊരുമിച്ചുള്ള പ്രതീതി 
യാണല്ലോ അഭിപ്യക്തി. ആകയാല്‍ വാച്യപ്രതീയമാനങ്ങഠംക്കു ಉದ್ರಿ) 
ഗമകഭാവരൂപമായ ലിംഗലിംഗിഭാവമല്ലാതെ വ്യംഗ്യൃവ്യംജകഭാവം 
ப 3 v 3) 
MUGILOD സംഭവിക്കാത്തതുകൊണ്ടു വസ്തു പലങ്കാരരസാദിരൂപമായ പ്ര 
തീയമാനമൊക്കയും അനുമേയംതന്നെയാണ്‌, വ്യംഗ്യമല്ല എന്നുസിദ്ധി 
ക്കുന്നു. വ്യംഗ്ൃത്വവ്യവഹാരം, ““ത്രിരൂപലിംഗാഭിധാനം പരാത്ഥാനു 
33 ഗ്ര 5) வி 
ന്‌?മാണെനന തത്ത്വം ഗ്രഹിക്കാത്തവര്‍ പ്രവത്തിപ്പിച്ചിട്ടുളള തു 
മാത്രമാണ്‌. “ത്രിരൂപലിംഗാല്‍ യദനുമേയേ ജ്ഞാനം 3 
എന്നാണല്ലോ ശാസ്രരസിഭ്ാന്തം. ത്രിരൂപാല്‍--പക്ഷസത്ത്വം, സപ 
ക്ഷസത്ത്വം, വിപക്ഷാസത്ത്വം എന്നീ മുന്നുപ്രകാരത്തോടു ക്രടിയ, 





 വിഭാവാനുഭാവവ്ൃയഭീചാരികളാണു്‌ രസങ്ങളെന്നു ആക്കും അഭിപ്രായമില്ല, 
അതുകൊണ്ടുതന്നെ, രസാഭിപ്രതീതി വിഭാവദിപ്രതീതിക്ക്‌ അവിനാഭാവിയാക 
കൊണ്ടു, തല്‍പ്രതീതികലക്കു കായ്യകാരണഭാവത്തിലുള്ള അവസ്ഥാനം നിമിത്തം 
ക്രമം അവശ്യംഭാവിയാകുന്നു. അതു ലാഘവത്താല്‍ പ്രകാശിക്കുന്നില്ലെന്നുവെച്ചാണു” 
അലക്ഷ്യക്രമവ്യംശ്ൃങ്ങളാണ്‌ PRD എന്നു പറയുന്നതു്‌. 

f വാഷ്യവാചകങ്ങൾംക്കെന്നപോലെ നഞിമിത്തനിമിത്തിഭാവത്താല്‍ ౧1023) 
ayo) amas ക്രമം നിയതഭാവിയാണ്‌. അതു മുന്‍പറഞ്ഞപ്രകാരം ചിലേടത്തു 
വ്യക്തമാവുകയും മറയുചിലേടത്തു വ്യക്തമാവാതിരിക്കയും ചെയ്യുന്നു. 
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ലിംഗാല്‍--ഫേതുവാല്‍, അനുമേയേ ജ്ഞാനം യല്‍പസാദ്ധകൃവിഷയകമാ 
Po 


യ ജ്ഞാനം യാതൊന്നോ, തല്‍ടഅതു്‌, അനുമാനം--അനുമാനമാ 
കുന്നു. അതായതു, അനുമിതിയാകുന്നു എന്നു സുത്രാത്ഥം. 


നോക്കുക: 
६६ റമ്മി 6) 
ഹേ ധാമ്മികപ്രവര ലാത്തിടു കൊത്തവണ്ണം 
9 നി ೧ 
നീ ധാര്‍ഷ്ഠ స 6209210) യാപ്പടുപട്ടി തന്നെ 
ഗോദാവരീതടനികഞ്ജനിവാസിയാകും 


ആ ஹூம்‌ ௦௦0 ഹനിച്ചു മദിച്ചിദാനീം.” 
(ധ്വന്യാലോകം) 


എന്ന പദ്ദുത്തിലെ സാദ്യ്യസാധനരൂപത്തിലുള്ള വാക്യാത്ഥം ഗോദാ 
വരീതടനികഞ്ജനിവാസിയായ സിംഹം ആ പട്ടിയെ വധിച്ചിരിക്കകൊ 
ണ്ട്‌ യഥേഷ്ഠം ലാത്തിക്കൊറംക എന്നുള്ള. വിധിയാണല്ലോ. വിധിരൂപ 
മായ ആ വാച്യാത്ഥം “ആ നികഞ്ജത്തില്‍ ௨0௦௦௯௫”? എന്നിങ്ങിനെ 
യുള്ള സഞ്ചരണനിഷേധത്തിന്നു അനുമാപകമായിട്ടാണ്‌ സ്ഥിതിചെ 
QM. അതായതു, ഭീരുസഞ്ചരണമൊക്കയും ഭയകാരണനിവ്ൃത്ത്യ 
പലബ്ലിപൂയ്യകമാകുന്നു' എന്ന വ്യാഘ്ലിയെ സ്തൂരിപ്പിക്കുകയും, ഗോഭാ 
വരീതടനികഞ്ജത്തില്‍ സിംഫമുണ്ടെന്നിങ്ങിനെ പ്യാപകവിരുദ്ധമായ 
ഭയകാരണത്തിന്‍െറ ജ്ഞാനത്തെ---അതായതു, “വ്യാഷ്യസ്യ വചനം 
പൂയ്യം വ്യാപകസ്യ തതഃ പരം” എന്ന സ്ല്യായപ്രകാരം വ്യാപ്യമായ 
ഭീരുസഞ്ചരണത്തിന്നു വ്യാപകമായ ഭയകാരണാഭാവജ്ഞാനത്തിന്നു 
വിരുദ്ധമായ ഭയകാരണജ്ഞാനത്തെ-ജനിപ്പിക്കുകയും ഒ ago due 
“ഇവിടെ തുഷാരസ്സശമില്ല, അഗ്നിയുള്ളതിനാല്‍”” എന്നതുപോലെ സ 
ഞ്ചരണയോഗ്ൃതാനിഷേധത്തിന്ന്‌ അനുമാപകമായിരിക്കുന്നു. “७०००80 
വരീതടനികഞ്ജം ശ്വഭീരുസഞ്ചാരണായോഗ്യം, സിംഹമുള്ളതിനാല്‍” 
എന്നിങ്ങിനെ അനുമാനപ്രയോഗം. ഇതുപോലെ അലങ്കാരാഭ്യനുമാന 


പ്രകാരവും യഥോചിതം കണ്ടുകൊഠംക. 


ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, അത്ഥത്താലുള്ള അത്ഥാന്തരപ്രതീതി അനു 
മിതിയല്ലാതെ വ്യക്തിയാവുന്നതല്ലെന്നു തീച്ചയാവുന്നുണ്ടല്ലോ. വാച്ച 
ത്താലുണ്ടാകുന അത്ഥാന്തരപ്രതീതി വ്യാഏിസംബന്ധസ്തൂരണം ക്രടാ 
തെ സംഭവിക്കുന്നതാണോ? അല്ലാത്തപക്ഷം; YO അത്ഥാന്തര 

* 
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പ്രതീതി വരേണ്ടതാണ്‌. ആകയാല്‍, പ്രതീയമാനമായ ത്രിവിധരൂ 
> i J 3 7 
പാത്ഥവും അനുമിതിക്കല്ലാതെ عەماصەریہ‎ വിഷയമാകയില്ലെന്നു തീച്ച 


യായി. 


ആട്ടെ, വ്യംഗ്യാത്റം അനുമിതിവിഷയമാണെനൊങ്ങിനെയാ 
ണ്‌ പറയുക? അനുമാനം വ്യാപ്ലിമൂലകമാകയാല്‍ അതില്‍-വിശിഷ്യ 
പരാര്‍ത്ഥാനുമാനത്തില്‍-_വ്യാപ്ലിപ്രതിപാദകമായ HOA) 
ത്തിന്‍റെ പ്രയോഗംക്രടാതെ സാധിക്കുമോ? കാവ്യത്തിലാണെങ്കില്‍ 
ആവകയൊന്നും കാണുന്നതുമില്ല. 


“ഹേ ധാമ്മികപ്രവര ലാത്തിടുകൊത്തവണ്ണം 
" Jes) ೧ 
നീ ധാര്‍ഷ്ട 320% മിനിയപ്പടുപട്ടിതന്നെ 


ഗോദാവരിതടനികഞ്ജനിപാസിയാകു- 
മാദാരുണന്‍ ഹരി ഹനിച്ചു മദിച്ചിദാനീം.” 
(ധ്വന്യാലോകം) 


എന്ന പദ്യത്തില്‍ “ഭീരുഭൂമണമൊക്കയും ഭയകാരണാഭാവജ്ഞാനപൂധ്യ 
കമാണ്‌” എന്ന விகி സാധകമായ, “പ്രകൃത്യാ ഭീരുവായിട്ടം ലാത്തു 
maid എവനോ അവന്‍ ഭയത്തിന്നു കാരണം ഇല്ലെന്നുള്ള ജ്ഞാന 
ത്തോടുക്രടിയപനാണ്‌ ' എന്ന ദൃഷ്ഠാന്തവാക്യം പ്രയോഗിച്ചിട്ടില്ല. ayo 
പ്ലിസാധകപ്രമാണവിഷയമായ ദൃഷ്ടാന്തമില്ലാതിരിക്കെ விவேக 
മായ അനുമാനവും വരികയില്ലപ്ലോ. ഈസ്ഥിതിക്ക്‌, “ലാത്തരുതു ' 
ഇത്യാദി വ്യംഗ്യാതഥം അനുമേയമാകുമോ എന്നു ആശങ്കിക്കുന്നു വെങ്കില്‍ 
പറയാം. വ്യാപ്ടിസ്വരൂപാനഭിജ്ഞന്മാരായ സാധാരണജനങ്ങളുടെ 
വിഷയത്തിലേ ദൃഷ്ഠാന്തപ്രയോഗം ആവശ്യമുള്ളു. വിദ്വാന്മാരെ ഉദ്ദേ 
001988 പ്രയോഗത്തില്‍ ഹേതുമാത്രം മതി. 

ഈ വിഷയത്തില്‍, 

“*തഭാവഹേതുഭാവൌ ஹி ۵02/9600 തദവേദിനഃ 


ഖ്യാപ്യേതേ വിദുഷാം വാച്ച്യോ ഹേതുരേവ ച കേവലഃ” 


എന്നിങ്ങിനെ പ്രാമാണികവചനമുണ്ട്‌. തദവേദിനഃ-സാദ്ധയ്യസാധന 

ഭാവഗ്രഹണവിധുരന്നായി, ഭൃഷ്ഠാന്തേടദൃഷ്ടാന്തത്തില്‍ഘദ്ദഷ്ഠന്തംകെ 

ണ്ട്‌, തളുാവഹേതുഭാവെയസാദ്റൃയസാധനഭാവരൂപമായ വ്യാപ്ലി, ஹு 

G =e) 3 n — 1 9 V 

പ ൃതേപ്രകാശിപ്പിക്കപ്പെടുന്നു, വിദൂഷാംടവിദ്വാന്മാക്കു, കേവലോ 
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ഫേതുരേവച-ഫേതുമാത്രം, വാച്യം-പറഞ്ഞാല്‍ മതി എന്നര്‍ത്ഥം. 
ആകയാല്‍, ആ സംഗതിയിലും ആക്ഷേപത്തിന്നിടയില്ല. வுலகு 
മല്ല, കാവ്യാനുമിതി തക്കാനുമിതിയില്‍നിന്നു വിലക്ഷണമാണ്‌ . കക്ക 
ശന്പ്യായരൂപത്തില്‍ പ്രവത്തിക്കുന്ന തക്കാനുമിതി ശുഷ്ട്രവും സഹൃദയ 
മാത്രഗോ.ചരമായ കാവ്യാനുമിതി ഹൃഭയാഹ്്ാഭകവുമാകുന്നു. വിശേ 
ഷിച്ചു", ലോകത്തിലെ ഹേത്വാദിക്കും കാവ്യത്തിലെ തല്‍സ്ഥാനാപന 
മായ വിഭാവാദിക്കും വൈലക്ഷബ്ദയമുണ്ടു്‌. ലൌകികമായ ഫേത്വാദി 
വാസ്തരവികവും തല്‍പ്രതിബിംബരൂപമായ വിഭാവാദി കൃത്രിമവും ആ 
കുന്നു. കൃത്രിമമായ വിഭാവാദിയാല്‍ അനുമാനിക്കപ്പെടുന്ന പ്രതിബിം 
ബകല്ലമായ രത്യാദിഭാവവും കൃത്രിമമാണെന്നതില്‍ സംശയമുണ്ടോ? 
രാമാദ്യൃനുകായ്യനിഷ്യവും പാരമാത്ഥികവുമായ രത്യാദിയുടെ പ്രതി 
ബിംബകല്ലവും കേവലം പ്രതീതിമാത്രസാരവുമാണ്‌ അനുമേയമായ 
രത്യാഭി സ്ഥായിഭാവം. സ്ഥായ്യനുകരണസ്വരൂപം തന്നെയാണ്‌ രസം. 
കൃത്രിമമായ സ്ഥായിഭാവത്തിന്‍റ പരാമര്‍ശം തന്നെയാണ്‌ രസാ 
സ്വാദം. അതുകൊണ്ട്‌ , കൃത്രിമവും പ്രതീതിമാത്രസാരവുമായ രസഭാവാ 
ദിയുടെ അനുമാനം WROD തക്കാനുമാനത്തില്‍നിന്നു വിലക്ഷണമാ 
കയാല്‍ ചമല്‍കാരനിദാനമാണെന്നതിനെക്കറിച്ചു ചോട്ൃത്തിനൊന്നും 
അവകാശമില്ല. അതു” അതിന്‍െറ സ്വഭാവംതന്നെയാണ്‌ . എന്തിന്നു 
വളരെ? കവിവര്‍ണനസയ്യക വിഷയിഭവിച്ചു ` സഹൃദയന്മാരുടെ ഹൃദയ 
ത്തെ ആവര്‍ജിക്കുന്ന അതേ അത്ഥംതന്നെ പ്രത്യക്ഷരൂപത്തില്‍ സാ 
ക്ഷാല്‍ സംവേല്യമാനമാകുമ്പോഠം അതുപോലെ ഹ്ൃദയാവര്‍ജകമാകു 
ന്നില്ലെന്നത്‌ അനുഭവസിദ്മാണല്ലോ. 


കേവ്‌ loam ilo ഭാവാഃ 
തന്മയീഭാവയുക്തിതഃ 
യഥാ oyal കാവ്യാ— 


ന്ന തഥാലഖ്ക്ഷതഃ കില.” 


ഇത്യാദി പ്രാമാണികസൂക്തിനോക്കുക. 


സാര രൂപോഫ്യത്ഥഃ സ്വശബ്ദാനഭിധേയത്വേന പ്രകാശിത 
௫00௦0௦ ശോഭാം ആവഹതി” എന്നു പറയുന്ന ധ്വനികാരനും ഈ 
സംഗതി സമ്മതിച്ചിരിക്കുന്നു, 


[11] 
ആകയാത.--- 
= “നാനുമിതോ 800010೧೦88 
സ്വദതേനുമിതോ യഥാ വിഭാവാദ്ദൈഃ 
നച സുഖയതി വാ്യോത്ഥഃ 
yl ೨೨ 
പ്രതിയമാനസ്സ ഏവ യഥാ. 


എന്നു ധരിക്കേണ്ടതാണ്‌. അതായതു്‌, ലൌകികമായ ഹേത്വാദിക 
ളാല്‍ അനുമാനിക്കപ്പെടുന്ന അത്ഥം കാവ്യാപ്ിതങ്ങളായ വിഭാവാഭിക 
ളാല്‍ അനുമിക്കപ്പെടുന്ന അത്വഥാംപോലെ രുചിക്കുന്നില്ല-്സ്വാദ 
യോഗ്യമായി ഭവിക്കുന്നില്ല. വാച്യമായ അത്ഥം പ്രതീയമാനമായ 
അതേ അത്ഥംപോലെ ചല്‍കാരകാരിയാകന്നില്ല എന്നു സാരം. ag 
വഞ്ച, ഈ സ്ഥിതി വസ്തുസ്വഭാവമാകയാല്‍ പയ്യനുയോഗം അധിക്കു 
Mego പ്രതീയമാനാത്ഥം അനുമേയമാണെന്നതില്‍ അനുപപ 
ത്തിക്കൊന്നും അവകാശമില്ലെന്നും സിദ്ധിക്കുന്നു. വ്യംഗ്ൃത്വവ്യവ 
ഹാരമാകട്ടെ, ഏേതാദൃശചമല്‍കാരം അടിസ്ഥാനമാക്കീട്ടുള്ള ഓപചാ 
രികപ്രയോഗം മാത്രമാണുതാനും. 


ആകയാല്‍, അഭിധയല്ലാതെ ശബ്ദത്തിന്നു മറെറാരു വ്യാപാ 
രവുമില്ല. അത്ഥം വാഷ്യയമെന്നും അനുമേയമെന്നും രണ്ടുവിധം മാത്ര 
മാകുന്നു. അതില്‍ അഭിധാബോദല്യമായ ശരബ്ദാത്ഥം വാച്യം മാത്ര 
മാണ്‌. 20088 തൊക്കെയും അനുമാനസാഭ്ല്യമാകയാല്‍ അനുമേയ 
മാകുന്നു. ലക്ഷ്യമെന്നും ല്യംഗ്യമെന്നും പറയുന്ന അത്ഥമൊക്കയും 
അനുമേയമാണു . വാഷ്യപ്രതീയമാനങ്ങംക്കു ഗമൃഗമകഭാവരൂപ 
മായ ലിംഗലിംഗിഭാവമല്ലാതെ വ്യംഗ്യവ്യംജകഭാവം ഘടിക്കായ്ക്കുയാല്‍ 
ഗമ്യമായ അത്ഥാന്തരം ല്യംഗ്യമല്ല അനുമേയമാണ്‌ -. സഹാപ്രകാശ 
രൂപമായ വ്യക്തിക്കു പ്രതീയമാനാത്ഥം വിഷയമേ അല്ലല്ലോ. ayo 
ഗൃത്വഭൂമം ത്രീരൂപലിംഗാഭിധാനം പരാത്ഥാനുമാനമാണെന്ന തത്ത്വം 
ഗ്രഹിക്കാത്തതു കൊണ്ടു പററിപ്പോയതാണ്‌. എന്നാല്‍, കാവ്യാനു 
മാനം ലൌകികാനുമാനംപോലെ ५००४०७; നേരെമറിച്ചു வலம்‌ 
കാരകമാണ്‌: അതു” അതിന്‍െറ സ്വഭാവമാകയാല്‍ ۰ 8۵ 
மஜ. ഈചമല്‍കാരം നിമിത്തം അനുമേയാത്ഥത്തെ വ്യംഗ്യ 
മെന്ന്‌ പചാരികമായി വൃൃവഹരിക്കാമെന്നാല്ലാതെ അതിന്നു വാസ്ത 


വികമായ വ്യംഗ്ൃത്വമില്ല. 
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അതുകൊണ്ടു, 
٭‎ “യത്രാത്ഥശ്ശബ്ലോവാ 
തമത്ഥമുപസര്‍ജനീകൃതസ്വാതെഥ 
വ്യംക്തഃ കാവ്യവിശേഷഃ 
സ ധ്വനിരിതി mos കഥിതഃ 
എന്ന ധ്വനിലക്ഷണം MEJLO അസംബദ്ധമാകുന്നു. നേരേമറിച്ച്‌, 
“വാച്യസ്തദനുമിതോ വാ 
യത്രാത്ഥോത്ഥാന്തരം പ്രകാശയതി 
സംബന്ധതഃ കുതശ്ചില്‍ 
സാ കാവ്യാനുമിതിരിത്യക്താ.?? 


(വാച്യമോ വാച്യാനുമിതമോ ആയ അത്ഥം എവിടെ 
ajag یر‎ 10060 അനുമേയരൂപമായ അത്ഥത്തെ പ്രകാ 
ശിപ്പിക്കുന്നപോ അതു കാവ്യാനുമിതിയെന്നു പറയുന്നു.) എന്നിപ്ര 
കാരമാണ്‌ ലക്ഷണം നിമ്മിക്കേണ്ടത്‌. എന്നിങ്ങിനെയാണ്‌ അനു 
മാനവാഭിയായ മഹിമ്ഭട്ടന്‍െറ വാദഗതിയുടെ 600 00260. 


எழக? പയ്യാലോചിച്പു നോക്കുന്നതായാല്‍ ഈ വക 
വാദം ധ്വനിപ്രസ്ഥാനത്തിന്‍െറ പുരോഗതിയെ പ്രതിബന്ധിക്കുന്ന 
തിനു १0९४-०० ശക്തമല്ലെന്നു കാണ്മാന്‍ കഴിയുന്നതാണ്‌ . 


നിമിത്തരൂപമായ വിഭാവാദിക്കു പ്രതീതിവരുമ്പോഠം നിമിത്തി 
രൂപമായ രസഭാവാദിക്കു പ്രതീതിയില്ലെന്നും തല്‍പ്രതീതികഠംക്കു சூலி 
കത്വമല്ലാതെ TUBA പ്ൃക്തിലക്ഷണം ഘടിക്കായ്ക്ക 
കൊണ്ടു രസാദി വ്യംഗ്യമാകയില്ലെന്നുമാണല്ലോ മഹിമഭട്ടനെറ പ്രധാ 
നമായ ആക്ഷേപം. വിഭാവാമിസ്വരൂപപ്രതീതിയുണ്ടാവുമ്പോഠം 
നിയമേന രസഭാവാദിപ്രതീതി വരുന്നില്ലെന്നുള്ള തു വാസ്തരവംതന്നെ, 
എന്നാല്‍ അതുകൊണ്ടു വ്യക്തിലക്ഷണം ഘടിക്കയില്ലെന്നു هم‎ 
ന്നതു ശരിയല്ല. വ്യക്തിക്ക്‌ ഉദാഹരണമായ പ്രദീപഘടാദിസ്ഥലത്തെ 





* (“ശബ്ദാത്ഥങ്ങങിലൊന്നാ 
ത്തത്ത്വാത്ഥത്തെ ഗ്ൂണീകൃതസ്വാത്ഥം 
വ്യംജിപ്പിക്കുവതെങ്ങാ- 
ക്കവ്യം ധപനിയെന്നഭിജ്ഞരോതുന്നു 7? 
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സ്ഥിതിയും ഇതുതന്നെയാണ്‌. നിമിത്തരൂപപ്രദീപപ്രതിപത്തിയു 
ഇള 621000 നിയമേന നിമിത്തിരൂപഘടപ്രതിപത്തിയുണ്ടാകുന്നില്ലല്ലോ. 
എന്നാല്‍ ഘടപ്രുതിപത്തിസമയത്തു പ്രദീപപ്രതിപത്തി തിരോഭവി 
ക്കുന്നില്ല; അതു്‌ അപ്പോഴുമുണ്ട്‌. ഇത്രമാത്രമാണ്‌ വ്ൃക്തിത്വപ്രയോ 
ജകമായ സഹഭാവം. അല്ലാത്തപക്ഷം, MMOD, വിശേ 
விவு പ്രതിപക്ഷിപോലും സമ്മതിച്ചിരിക്കുന്ന, താദ്ൃശവ്യകത്യുദാഹര 
ണം അസംബദ്ധമാണെന്നു വരും. ഇര സഹഭാവം രസഭാവാഭിപ്ര 
തീതിയിലും അവ്യാഹതമാണ്‌ . രസഭാവാദിപ്രതീതിസമയത്തു വിഭാ 
വാദിപ്രതീതി തിരോഭവിക്കുന്നില്ല. അങ്ങിനെയാണെങ്കില്‍ രസത്തിന്നു 
ആത്മലാഭംതന്നെ യില്ലെന്നാവുംം. പാനകരസസ്ധായേന വിഭാവാദി 
സമുചിതചീത്തവ്ൃത്തിചവ്വണാസ്വരൂപംതന്നെയാണല്ലോ രസം. ആ 
കയാല്‍ രസഭാവാദിപ്രതിതിസമയത്തു വിഭാവാദിപ്രതീതി തീരെയില്ലാ 
താകന്നില്ല. അതുതന്നെയാണ്‌ ധ്വനികാരന്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 
“നഹി வோ) പ്രതീയമാനേ വാഷ്യബുദ്രിര്‍ഭൂരീഭവതി. വാച്യാവ 
ഭാസാവിനാഭാവേന തസ്യ പ്രകാശനാല്‍. MOJO ഘടപ്രദീപസ്ത്ായ 
0७७०००४; യഥൈവഹി പ്രദീപദ്വാരേണ ലേടപ്രതീതാവുല്‍പനായാം 
ന പ്രദീപപ്രകാശോ നിപത്തതേ തദ്വല്‍ വ്യംഗ്യപ്രതീതൌ دریممہ‎ 
വഭാസഃ.? എന്നു തൃതീയോദ്യോതത്തില്‍ മുക്തകണ്ഠം ഉപയ്യസിച്ചിരിക്കു 
ന്നതു നോക്കുക. നേരെമറിച്ച്‌, “നഹി 010823) പ്രതീയമാനേ 00000) 
ബുദ്ധിര്‍ഭൂരീഭവതി” (വാച്യം പ്രതീയമാനമാകമ്പോഠം تادبددروەریہ‎ go 
ഭവിക്കുന്നില്ല.) എന്നല്ല പറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്‌. അങ്ങിനെ പറയുകയു 
മില്ല വാഷ്യപ്രതീയമാനങ്ങംക്കുള്ള ഗമ്ൃഗമകഭാവമാകട്ടെ നിമിത്ത 
നിമിത്തിഭാവം അതായതു, ലിംഗലിംഗിഭാവം അല്ല; വ്യംഗ്യവ്യംജക 
ഭാവമാകുന്നു, ഗമൃത്തിന്നു ഗമകോപരാഗം ഇല്ലെങ്കില്‍ മാത്രമേ നിമിത്ത 
നിമിത്തിഭാവമെന്നു പറയൂ. ഇണ്ടെങ്കില്‍ അവിടെ வறுவலை 
ഭാവമാണ്‌. ഗമ്യമായ രസാദിക്കു ഗമകമായ വിഭാവാദിയുടെ quoquco 








ர ayoo പ്രതീതിവരുമ്പോം വാച്ചയബുദ്ധി ദൂരീഭവിക്കുന്നില്ല. 
വാച്യാവഭാസത്തോടുകടിത്തന്നെയാണല്ലോ വ്യംശ്ൃത്തിന്‍റ പ്രകാശനം. അതു 
കൊണ്ട്‌” അവയില്‍ ഘടപ്രദീപന്ക്യായമാണ്‌ യുക്തം. പ്രഭീപദ്പാരരാ ഘടപ്രതീതി 
വന്നിരിക്കെ പ്രദീപപ്രകാശം നിവത്തിക്കാത്തതുപോലെ വ്ൃംശ്യപ്രതീതിയില്‍ വാച്ച) 
ബുദ്ധിയും നിവത്തിക്കുന്നില്ല- 
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മുണ്ടെന്നു മുമ്പുതന്നെ സാധിച്ചിട്ടണ്ടല്ലോ. ആകയാല്‍ വാച്യപ്രതീയ 


മാനങ്ങഠംക്ക വ്യംഗ്യവ്യംജകഭാവവ്യവഹാരമാണ്‌ യുക്തം. അതു്‌” 


തന്നെയാണ്‌ ധ്വനികാരമതവും. 


ഘടപ്രദീപദൃഷ്ഠാന്തത്തെ ആധാരമാക്കി പ്രതീയമാനം വൃക്തി 
വിഷയമാണെങ്കില്‍ അതു്‌ ഇന്ദ്രിയപിഷയമാണെന്നു വരും എന്ന്‌ ആ 
ക്ഷേപിക്കുന്ന മഹിമഭട്ടന്‍ പ്രതീയമാനം മുണ്മയമാണെന്നാവുമെന്നു 
കരടി ௨௦௦௦௯௦ © എന്തുകൊണ്ടാണെന്നറിയുന്നില്ല. വ്യക്തി ഇന്ദ്രി 
യവിഷയത്വാപത്തിയാണെന്നു ആരും പറഞ്ഞിട്ടില്ല. അഭേഹം അ 
ങ്ങിനെ ലക്ഷണം നിമ്മിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ അതിനെ ബാക്കിയുള്ള വക്കു 


വിലവെക്കേണ്ട ആവശ്യവുമില്ല. 
“സ്വജ്ഞാനേനാന്യ ധീഹേ » 
2 Q— 


എന്നിങ്ങിനെ ധീഗോചരതാപത്തിരൂപമാണെന്നേ ഹരി പറഞ്ഞി 


$88. 

രസം പരനിഷ്യമായ രത്യാഭിഭാവത്തിന്‍റെ അനുകരണസ്വ 
രൂപമാണെന്നു ഉപന്യസിച്ചിരിക്കുന്നതും വിഭാവാദിക്കും രസാദിക്കും 
കൃത്രിമത്വം പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ അനുമാനം സ്ഥാപിച്ചിരിക്കുന്നതും avg] 
ഥാ അയുക്തമാണ്‌. രസം പരഭാവാനുകരണാത്മകമാണെങ്കില്‍ 
അതിന്നു രസത്വംതന്നെ സിഭ്ധിക്കയില്ല. രസം അനുകായ്യഗതമോ 
അനുകത്തൃഗതമോ അല്ല; ആസ്വാഭയിതൃഗതമാകുന്നു. ഹൃദയസംവാ 
ഭതന്മയീഭവനക്രമത്തില്‍ സ്വചിത്തവൃത്തിദ്ൂതിസമാസ്വാദ്യസാരവും 
സ്വസാലേദനസിദ്ധാവുമായ രസം പരനിഷ്യമോ കൃത്രിമമോ അല്ലെന്നു 
sso തിച്ചയല്ലേ? ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, അനുമാനകഥതന്നെ 800௨00 
മാണ്‌. പരകീയരതിശോകക്രോധാഭിഭാവങ്ങറാക്കു രസ്യമാനത സം 
ഭാവ്യമാണോ? അനുഭവവിരുദാമായ ഈവക വാദം എങ്ങിനെയാണ്‌ 
സ്വീകായ്യമാവുക? ആകയാല്‍ രസഭാവാഭി അനുമേയമല്ല വ്യംഗ്യം 


തന്നെയാണെന്നു സിദ്ധിക്കുന്നു. 


ഇങ്ങിനെ, രസഭാവാദിവിഷയമായ വ്യാപാരം വ്ൃയംജനയാ 
ണെന്നു അംഗീകരിക്കാതെ ഗത്യന്തരമില്ലെന്നു വന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌, തുല്യ 
്യായത്താല്‍ വസ്തു ചലങ്കാരവ്യംഗ്യവിഷയത്തിലും വ്ൃംജനാത്രയണമാ 
ണ്‌ യുക്തമെന്നു വരുന്നു. ஷூ അഭിധയെന്നും ലക്ഷണ 
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യെന്നും രണ്ടു വ്യാപാരം ശാസ്ര്രകാരന്മാരെല്ലാവരും സമ്മതിച്ചിട്ടുള്ള. 
താണ്‌. ലക്ഷ 1۵6۳2۵0 GS] അനുമേയമാണെന്നും ഉപമാനം അനുമാ 
നത്തിലന്തഭവിക്കുന്നതാണെന്നുമുള്ള മഹിമഭട്ടന്‍െറ പ്രകൃതസംബന്ധി 
യായ വാദപ്രകാരത്തെ ഇവിടെ സ്തശിക്കുന്നില്ല. അതിന്നു തക്കസമാ 
ധാനം 20388016 കൊടുത്തുകൊള്ളം. സവ്യശാസ്ധ്രസമ്മതമായ 
ആ രണ്ടു ശബ്ദവ്യാപാരങ്ങളില്‍ സങ്കേതിതമായ അത്ഥത്തെ ബോധി 
പ്പിചു അഭിധയും സങ്കേതിതാത്ഥത്തിന്‍െറ ബാധത്താല്‍ തത്സംബ 
ന്ധിയായ അത്ഥാന്തരത്തെ ബോധിപ്പിച്ചു ലക്ഷണയും ചരിതാത്ഥ 
മായി വിരമിക്കുന്നു. ഇവയുടെ അധികാരം ഈ രണ്ടു കക്ഷ്യകളിലാണ്‌ . 
മൂന്നാമത്തെ കക്ഷ്യയിലുള്ള തും വാച്യത്തിന്നും ലക്ഷ ഗൃത്തിന്നും വിലക്ഷ 
ണവും ആയ പ്രതീയമാനാത്ഥത്തില്‍ സ്വാത്ഥബോധനകൃതാത്ഥമായ 
ആ രണ്ടു വ്യാപാരവും പ്രവത്തിക്കയില്ല. അതുകൊണ്ടു തൃതീയകക്ഷ്യാ 
നിക്ഷിപ്ുമായ അത്ഥാന്തരത്തിന്‍െറ ബോധനത്തിന്നു അതിരിക്തമായ 
ഒരു വ്യാപാരം സ്വീകരിക്കാതെ നിവൃത്തിയില്ല. അതാണ്‌ வு. 
വസ്ത്വലങ്കാരരൂപങ്ങളായ പ്രതീയമാനാത്ഥങ്ങളുടെ പ്രതീതി നിയമേന 
വാച്യലക്ഷ്യങ്ങളുടെ പ്രതീതിക്കു ശേഷമാകയാല്‍ സഹഭാവമില്ലാത്ത 
തുകൊണ്ടു വ്യംജന ഘേടിക്കയില്ലെന്നുള്ള ആക്ഷേപവും അകിഞ്ചില്‍കര 
മാണ്‌. രസാദിസ്ഥലത്തു പറഞ്ഞപ്രകാരം വസ്തലങ്കാരവ്യംഗ്യപ്ര 
തീതികാലത്തു വ്യംജകങ്ങളായ വാച്യലക്ഷ്യങ്ങളുടെ പ്രതീതി ஜி 
ക്കാത്തതുകൊണ്ടു സഹഭാവം അപ്രതിഹതംതന്നെയാകുന്നു. വ്യംജക 
പ്രതീതികാലത്തു നിയമേന വ്ൃംഗ്ൃപ്രതീതിയുണ്ടെങ്കിലേ വ്ൃംഗ്ൃവ്യംജക 
ഭാവം പറഞ്ഞുക്രട്ട എന്നില്ലെന്നും സവ്വസമ്മതമായ ഘടപ്രദിപോ 
ദാഹരണത്തില്‍ അങ്ങിനെ കാണുന്നിച്ലെന്നും മുന്പുതന്നെ പ്രതിപാദി 
aigam. ആകയാല്‍ താദ്ൃശദൂഷണം അകിഞ്ചില്‍കരമാകുന്നു. 


ഇനി, വ്യംഗ്യപ്രതീതികാലത്തു' അവിരോധിയായ വാച്യ 
ത്തിന്നു പ്രതീതിയുണ്ടാവാമെങ്കിലും വിരോധിയായ വാഷ്യത്തിന്‍െറ 
പ്രതീതി സംഭവിക്കുന്നതാണോ? : 
“ഹേ ധാമ്മികപ്രവര, ലാത്തിടുകൊത്തവണ്ണം 
നീ ധാര്‍ഷ്ട്രമോടുമിനി ; യപ്പുടുപട്ടിതന്നെ 
ഗോദാവരീതടനികഞ്ജനിലാസിയാകും 
ആദാരുണന്‍ ഹരി ഫനിച്ചു മദിച്ചിദാനീം.” 
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എന്ന പദ്യത്തില്‍ “ലാത്തരുത്‌” എന്ന വ്യംഗ്യപ്രതീതിസമയത്തു അ 
തിന്നു വിരുദ്ധമായി “ലാത്തുക' എന്ന വാച്യത്തിന്‍െറ പ്രതീതിയുണ്ടാ” 
വുന്നതല്ലല്ലോ എന്നും സംശയിക്കേണ്ട. അവിടേയും പ്രകാശകത്വേന 
വാച്യപ്രതീതി ഉണ്ടാവുനാതാണ്‌. വിരുദ്ധമോ അവിരുഭാമോ ഏതോ 
ആയിക്കൊള്ളട്ടെ; വ്യംശ്ൃപ്രതീതിസമയത്തു വ്യംജകപ്രതീതി qe lea 
ക്കുന്നില്ല. വ്യംഗ്യാര്‍ത്ഥപ്രതീതി ഭാവനാരൂപമാണെന്നു ഭാവുകന്മാര്‍ 
ആരും സമ്മതിക്കും. ഭാവനാവിഷയത്വം തന്നെയല്ലേ വ്യംഗ്യാര്‍ത്ഥ 
ത്തിന്‍റെ ലോകോത്തരാഹ്ലാദജനകതയ്യകള്ള നിദാനം ? അതുകൊണ്ടു 
തന്നെയാണല്ലോ വ്യംഗ്യാര്‍ത്ഥജമ്വും ചമല്‍കാരാപരപയ്യ്യായവു 
മായ 0009980 “നിങ്ങഠംക്കൊരു പുത്രന്‍ ജനിച്ചു? ഇത്യാദി 
66194010» 800200 0 അപേക്ഷിച്ചു വിലക്ഷണവും 
ലോകോത്തരവുമാണെന്നു ആലങ്കാരികന്മാര്‍ അഭിപ്രായപ്പെടിരിക്കു 
MD. ആകയാല്‍ വ്യംഗ്യാര്‍ത്ഥം ഭാവനാവിഷയമാണെന്നും നേരേ 
മറിച്ചു പുത്രജന്മാദിലൌകികവാക്യാത്ഥം ഭാവനാവിഷയമല്ലെന്നും തീ 
QD. 80೧೧೧೦೦೧77೮)" പുനഃപുനരനുസന്ധാനാത്മകമായ ജ്ഞാ 
നവിശേഷമാണ്‌. പ്യയഗ്യാത്ഥാനുസന്ധാനാത്മകമായ ഭാവനയില്‍ 
വ്യംജകവാ.്യാര്‍ത്ഥപ്രതീതിയുടെ സംസ്സുശമുണ്ടെന്നതില്‍ സഹൃദയ 
ന്മാരുടെ ഹൃദയാതന്നെ സാക്ഷ്യംവഹിക്കുന്നതുമുണ്ട്‌. വ്യംഗ്യാര്‍ത്ഥ 
പ്രതീതി എപ്പോഴും പ്യംജകപ്രതീത്യുപരക്തമായിരിക്കും. അതു അ 
തിന്‍െറ സ്വഭാവമാണ്‌. ആകയാല്‍ വ്യംജകം അവിരുദ്ധമോ വിരു 
0620 ഏതായാലും ശരി, വ്യംഗ്യപ്രതീതിയില്‍ വ്യംജകപ്രതീതി gol 
ഭപിക്കാത്തതുകൊണ്ടു സഹപ്രതീതിരൂപമായ വ്യക്തിലക്ഷണം ഘടി 
ക്കുന്നതിനാല്‍ ത്രിവിധരൂപമായ പ്രതീയമാനാര്‍ത്ഥത്തിന്നും വ്യംഗ്ൃത്വം 
അവ്യാഹതമാണെന്നു സിദ്ധിക്കുന്നു. 


നേരേമറിച്ചു, ത്രിവിധരൂപപ്രതീയമാനത്തിന്നും അനുമേയത്വം 
992 . വിഭാവാദിസമുചിതവും തന്മയീഭപനക്രമത്തില്‍ 
ചര്‍വ്യമാണവുമായ സ്വചിത്തവ്ൃത്തിവിശേഷമായ രസഭാവാദി അനു 
മേയമല്ലെന്നുള്ളതില്‍ സചേതസ്സുകഠംക്കാക്കും വിപ്രതിപത്തിക്കവകാ 
ശമില്ല. രസം അനുമേയമാണെങ്കില്‍ അതിന്നു രസ്യമാനത്വംതന്നെ 
ലടിക്കയില്ലപ്ലോം അതുകൊണ്ടു രസഭാവാദി അനുമേയമല്ലെന്നതു 
സിദ്ധംതന്നെ. വസ്ത്ര _ലങ്കാരരൂപവ്യംഗ്മാത്ഥവുംൃഅനുമേയമാകയില്ല. 
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“ഫേ ധാമ്മികപ്രവര-” എന്ന സ്ഥലത്തെ അനുമാനസമ 
ome കേവലം ഭുരാഗ്രഹമൂലകമാണ്‌. ഗോഭാവരീതടനികഞ്ജം ശ്വ 
ഭീരുസഞ്ചരണായോഗ്യം, സിംഹമുള്ള തിനാല്‍; എന്നല്ലേ അനുമാനം. 
ഹേതു ദൃഷ്ഠമായിരിക്കെ എങ്ങിനെയാണ്‌ സാദ്ധൃസിദ്ി? ഗുരുനിദേശം, 
രാജാജ്ഞ, പ്രിയതമാനുരാഗം, നിധിലാഭേച്ണു മുതലായവയാല്‍ ഭീരു 
പോലും സിംഹാദിക്രൂര ഇന്തുക്കളുള്ള സ്ഥലത്തു പോകാവുന്നതുകൊണ്ട്‌ و‎ 
“ദീരുസഞ്ചരണം ഭയകാരണാഭാവജ്ഞാനപൂവ്യകം' എന്ന വ്യാപ്ലിതന്നെ 
സിദ്ധിക്കുനാതല്ല. ആകയാല്‍, ഹേതു വ്യഭിചാരിയാകുന്നു. കേവ്ല 
സ്റശാഭിജുഇഷ്ലയാലോ പൌരുഷാനുചിതത്വബുദ്രിയാലോ പട്ടിയെ 
ഭയപ്പെടുന്ന വീരനായ waded സിംഹമുള്ള സ്ഥലത്തു ചെല്ലാ 
വുന്നതുകൊണ്ട്‌ ഹേതു വിരുദ്ധവുമാണ്‌. അതായതു്‌, സിംഹവത്ത്വ 
മെന്ന ഹേതു സാദധ്യാഭാവരൂപമായ ശ്വഭീരുവീരധാമ്മികസഞ്ചരണ 
യോഗ്ൃതയാല്‍ വ്യാപ്തമാണ്‌ . സിംഹമുള്ള സ്ഥലം ശ്വഭീരുവീരധാമ്മി 
കസഞ്ചരണയോധ്യം തന്നെയാണല്ലോ. അത്രയുമല്ല, ഗോദാവരിതട 
നികഞ്ജത്തില്‍ സിംഫമുണ്ടെനാതു' പ്രത്ൃക്ഷസിദ്ധമോ അനുമാനപ്രമാ 
ണസിദ്ധാമോ അല്ല. കേവലം അസതീവചനത്താല്‍ നിശ്ചയിക്കേണ്ട 
തായിട്ടാണിരിക്കുന്നതു.. അസതീവചനം പ്രമാണമാകയില്ല. ആപ്പ 
വാക്യത്തിനല്ലേ പ്രാമാണ്യമുള്ള. പോരെങ്കില്‍, താദൃശവചനം ഈ 
ഷ്യാദിദോഷകലുഷവുമാണ്‌ . ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, അസതീവചനം യഥാ 
ത്ഥമാണെന്നു ഗ്രഹിക്കാവതല്ലല്ലോ. ആകയാല്‍, പക്ഷവൃത്തിത്വ 
നിശ്ചയമില്ലായ്കുയാല്‍ ഹേതു അസിദ്ധവുമാണ്‌. ഇങ്ങിനെ ഫേതുവിന്നു 
വ്യഭിചാരം, വിരോധം, അസിദ്ധി എന്നീവക ദോഷമുണ്ടായിരിക്കെ, 
അനുമാനംകൊണ്ട്‌ എങ്ങിനെയാണ്‌ പ്രതീയമാനാത്ഥം സാധിക്കുക 3 
വ്യഭിഷാരാഭിദോഷജ്ഞാനമാകട്ടെ, ഗോദാവരീതടനികഞ്ജം സിംഹ 
വ്യാപ്യധാമ്മികസഞ്ചരണാഭാവവത്തു എന്ന ലിംഗപരാമശരൂപമായ 
അനുമാനത്തെത്തന്നെ പ്രതിബന്ധിക്കന്നതാകയാല്‍ അനുമിതിക്കുണ്ടോ 
പ്രസക്തി? ഭദോഷജ്ഞാനം അനുമിതിക്കോ അനുമിതികരുണത്തിന്നു 
തന്നെയോ പ്രതിബന്ധകമാണെന്നല്ലേ ശാസ്രൂരസിദ്ധാന്തം ३ യഥാത്ഥ 
വിഭ്വാന്മാരായ സഹ്ൃദയന്മാക്ക്‌ ആവകയൊന്നും അറിവില്ലെന്നു പറ 
ഞ്ഞാല്‍ ആരും വിലവെക്കുകയുമില്ല. എന്തിന്നു വളരെ, എവിടെ 


സിംഹമുണ്ടോ അവിടെ ശ്വഭീരുവായ ധാമ്മിക൯ സഞ്ചരിക്കയില്ല 
3 4 
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എന്നിങ്ങിനെ ७००७७0००४)५३80०७७ നിയതസാഫചയ്യര്രപമായ വ്യാ 
loam ഇല്ലാതിരിക്കെ പിന്നെന്തനുമാനമാണ്‌ ? നേരെമറിച്ചു?” 
ഇത്തരം വ്യാപ്ലിയുടെ ആവശ്യം വ്യംജനയ്ക്കിലൂ. ഇത്തരം അത്ഥം 
o ' jl ni 11 
. വ്യംജനയാല്‍ ഇത്തരം വ്യംഗ്യാത്ഥത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതില്‍ വ്യാ 
ag ാഖ്യസംബന്ധാഭാവം ദൂഷണവുമല്ല. വക്തൃവൈശിഷ്ഠ 10 മുതലാ 
യവ നിയാമകമാകയാല്‍ MHS ല്യംഗ്യാത്ഥപ്രതീതി ആവതിക്കു 
മെന്ന്‌ ആക്ഷേപിപ്പാനും അവകാശമില്ല. ഇതുപോലെ അലങ്കാര 
രൂപപ്യംഗ്യസ്ഥലത്തും നോക്കിക്കൊഠംക. ഇത്രയുംകൊണ്ടു്‌, അനു 
മാനം ലേടിക്കായ്ക്കുയാല്‍ പ്രതീയമാനാത്ഥം അനുമേയമല്ല ; ஷை 
വ്യാപാരവിഷയമാകയാല്‍ വ്ൃംഗ്ൃംതന്നെയാകുന്നു എന്നിങ്ങിനെയാണ്‌ 
വ്യക്തിവാഭികളുടെ സിദ്ധാന്തമെന്നും അതു സ്വീകായ്യമാണെന്നും 
സിദ്ധിക്കുന്നുണ്ടല്ലോ. 


P. KRISHNAN NAIR. 





PREFACE 

The following pages form a fragment of Kavijihvibandhana, a 
work on Prosody by Iswara Kavi. Only one section of the work is 
available in manuscript copy in the Government Oriental Library, 
Mysore. And it is this copy which has been used by Sri H. Sesha 
Ayyangar, Junior Lecturer in Kannada, in editing the available 
portion of the work. The published part deals mainly with gana, 
prüsa, yati and vadi. The treatment of the subject follows, more or 
less, closely the scheme of T'elugu Prosody ; for in place of the usual 
classification of ganas into Brahma, Vishnu and Rudra in Kannada 
we have in this work Indra, Chandra, Agni etc. as in Telugu; fur- 
ther akshara yati was long discarded in Kannada and vadi as such 
is unknown in Kannada Prosody, while both of which are essential 
elements of Telugu Prosody. 


In the absence of direct evidence it is difficult to say which 
work in Telugu Prosody has been followed in writing this work in 
Kannada. Rao Bahadur R. Narasimhacharya is, perhaps, right in 
his conjecture that 140076 Kavi lived after Appa Kavi, the author 
of a Telugu work on Prosody. The date of Appa Kavi being 
1656 A.D. it is possible that Iswara Kavi lived in about 1700 A.D. 
or even later. The loose style of this work corroborates this infer- 
ence. 


H. CHENNAKESAVA IYENGAR, 
Head of the Department of Kannada, 


** ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಂ 
ಈಶ್ವರಕನಿ 0 


നി 


* ನುತಿಸಲ್‌ ಕವಿವರರೆಲ್ಲಂ | 

ಪ್ರಕಿಯಿಲ್ಲದ $e ಸರ್ವಲಕ್ಷಣವಂ ಭಾ | 

ರತಿಯ ವರದಿಂದ ತನ್ನಯ | 

ಸತಿಗುಸುರಿದನೀಶ್ವರಾಂಕಸತ್ಯನಿರಾಯಂ | o || 


ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಮಂ | 

ಭುವನಜನಂಗಳಿಗೆ See, ಲಕ್ಷಣಮಂ A || 

ದ್ವಿನರವ ०७० ಮೆಚ್ಚಲ್‌ | 

3555120629 30 ನಾಣಿವರದಿನೀಶಕನೀಶಂ! | د‎ || 


9500252 ಚಾರ್ಯ [ಸು] | 

ಲಕ್ಷಣಕೇಶವನ ವಚನಮಣಿದರ್ಪಣಮಂ || 

BEN 8583 (ಸರ್ವರ್‌) | 

AIT, ದಭಿನವಸು 4 ಕೇಶಿರಾಜಂ ಪುಸಿಯೇ | & || 


ಸಕ್ಕ രം ನಡೆನುಡಿಗಳ | 

ಸಿಕ್ಕುಗಳಂ ಬಿಡಿಸಿ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಮಂ ತಾಂ || 

ಚಿಕ್ಕನೆ అటి ವಂತುಸಿರ್ದ జ | 

RB, 5 ನವ [ಮೆನೆ ಸುಕೇಶಿ] ರಾಜಕವೀಶಂ | ೪ || 


= ಮೂಲಪ್ರಶಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಲೇಖಕನು ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರ 
ಬಹುದು. ಈ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ ಓಂ ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ * ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೇಖಕನು ಛೀವೈಷ್ನವನಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀರಶೈವಕನಿ 0 


ಚಿತವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶಿವಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ವೈಷ್ಣವಲೇಖಕನು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವ 
ಕಾಶವುಂಟು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮ! ರಾ॥ ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ಸಾಹೇಬರವರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ * ಛಂಜೋಂಬುಧಿ? ಯ 
ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳೂ ಬೆಟ್ಟುಹೋಗಿರು 
ஷ்ஷ்‌, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು, 


1. &do 2, ಚಾಯಲ್‌ ഉത്ത, 3. 380 4, ms, 5, ಸಕ್ಕಜಕಂ 
6. ಭನನನ Mow 0 





ಕನಿತಾರಂಭಕೆ 1 ಬೀಜಂ | 

ಕನಿಮುಖದರ್ಪಣವು ಮುದದಿ ಕಾವ್ಯನಿಲಾಸಂ || 8s 
ಕನಿಮಾರ್ಗಪುರಾಣಸುಕವಿ | 

ಕನಿತಾವಾಣೀ ಕಟಾಕ್ಷ ವೃತ್ಯನುರಾಗಂ | ೫ | 


ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಮಂ | 

ಕನಿಗಳ್‌ ಮುದದಿಂದ 2 ತಾವು ಯೆನೆ ಸೆರ್ನೆಗಳಿಂ || 

ಭುವನತತದಿ [००] ಮುಸಿರ್ನೆ [ನು] | 

ಕನಿವರ[ತ]ನುಜಂ ಸುಕೇಶಿರಾಜನ ದಯದಿಂ | Il 


ಸೊಂಕಿಲ್ಲದ ಬಿಡುನುಡಿಗಳೆ | 

సూం ಕಾರೆ ಮನೋನುರಾಗದಿಂ ಮೃದುಪದನುಂ || 

ನಂ [8] ಜಮುಖಿ ಕೇವಣಿ* ಸ | 

९० ಕವಿತಾ ರಸಿಕರೆಲ್ಲರುಂ ಫಗೆ* dedo | 2 | 


§ ಗುರುಲಘು ०1०७०0 ಮನಗಣ | 

ಗುರುಲಘು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬರಲು ಭಯಗಣಮಕ್ಕುಂ | 

ಗುರುಲಘು 8००७० ಜರಗಣ | 

ಗುರುಲಘು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲು ಸತಗಣಮಕ್ಕುಂ lle || 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ಗಣಗಳ ಸಂ[ಜ್ಞೆಯ | 

ನೊದ]ನಿದ[ನಲಏ]ಚೀದಮಂ ವಿಚಾರಿಸಿ २९११७२ | 

ಪದವಿಡು6 ವುದುಚಿತನಾಕ್ಯದಿ | 

ಮುದದಿಂ ಕವಿತೆಗಳ deo dinde 7 duo | € | 


8 ಮ|| ಇನನಾರಂ ಜಗಣಂ [ಸ] ಮಂತು ಭಗಣಂ9 ಶೀತಾಂಶುವಾರಂ ಕುಜಾಂ | 
ಕನ ವಾರಂ ರಗಣಂ బుధం 10 ಸತಗಣಂ ದೇವಾರ್ಯವಾರಂ ಜಲಂ || 
1 ವಿನಮನ್ಮಧ್ಯನಿಲಾಸಿ ಕೇಳ್‌ ಜನಿಸುಗುಂ 12 ಶುಕ್ರಾರದೊಳ್‌ ಸ್ವರ್ಗಣಂ | 
ಶನಿವಾರಂ ಮಗಣಂ ಗಣಂಗಳೊಗೆದೇಳ್ವಾರಂಗಳೊಳ್ಳ ० 18 ಪ್ರಿಯೇ ॥೧೦॥ 


1. ಭಕ್ಕ 2. తాలు 3. ആയ്‌ 4, ಜಿಪ 5, ರಸಿಕ 6, ७७ 7, ಕಜ್ಜಿ. 

* ఇల్లి ನಗೆ-ನಗಲ್ಕು ಎಂದು ಕವಿಯು ಸಂತೋಷದ ನಗುನಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರ ನಗೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜನರ ಉಪಹಾಸನೆಂಡೇ ರೂಢಿಯು 
§ ಇದು * ಛಂದೋಂಬುಧಿ? ಯಲ್ಲಿ १९-०४०३) ಪದ್ಯವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ 


. 8. ఓ ಮತ್ತೇಭ 9, ಸೇಶಾಂಶುನಾರಂ ಕುಜಂಕನಕಾಭಂ 10. ದಸ್ಸತ 11. ದಿನದಿಂ 
ಮಧ್ಯ? 18, ಶುಕ್ರಾಹೆ ಎಂದಿರಬಹುದು, 18, ದಂತೇಳ್ವಾರಡೊಳ್ಳೂ ప్రియే 


» 





8००७३ ಪವಮಾನಗೆ | 

ಆಕಾಶಂ BOF ಭಾನು ಶಶಿ ಯುಗನೇತ್ರಂ | 

ನಾಕಾ (ಧೀ)ಶಗೆ Rano | 

ಲೋಕಡೊ * (ಳಾ) దివిగే ಸಂಜ್ಞೆ ನೇತ್ರತ್ಚಯಮುಂ | 00 || 


ಎರಡುಭುಜಂ ರವಿಚಂದ್ರಗೆ | 

ಧರೆ 2 099०७0७ ಗಣಗಳಿಗೆ ಭುಜನಾಲ್ಕುಂ | 

$09 അടാം ಪವಮಾನಗೆ | 

ಹರಿಗೆಂಟುಂ ಜಲಗಣಕ್ಕೆ ಭುಜನೀಕೈದುಂ | ೧೨॥ 


ಧರೆಗಿಂದೀವರಸಖನುಂ | 

ಸುರರ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ವಾಯುಸಖನಿಂದುಚಿತಂ || 
ಸರಸಿಜಸಖಗಾಕಾಶಂ | స 
३०३० ಜಲವಾಯುಗಣಕೆ ಸರಸಿಜಸಖನುಂ § | oa || 


ಮಯರಸತಜಭನ గణనం I 

ಚಯಕಂ അം Wed [ಪೂರ್ವಕಾಷಾಢ] ಕೃತಿಗೆ4 | 

ನಿಯತಂ ಸ್ವಾಕಿ ಶ್ರವಣಂ | 

ನಯದಿ [ಪು] ನರ್ನಸು ಮೃಗಶಿರೆ ಭರಣಿಯು ನಿಯಮಂ | ౧౪|| 


ಗಣಮೆಂಟಕ್ಕಂ ಕ್ರಮದಿಂ | 

ದೆಣಿಯಿಸಿ ತೆದ್ವೃತ್ತಸದದಿನಕ್ಷರಮನಿಡಲ್‌ ॥ 

ಗುಣನುಕೆ ಸದಪದ್ಯಗಳಿಂ | 

ಗೆಣೆಯುಂಟೇ ४५९१०४०००२४ ర ಮೊದಲೊಳ್‌ | ౧౫ || 


ಮಯರಸತಜಭನಗಣಕಂ | 

ನಿ[ಯ]ತಂ WAT, ಭೂನಿಸುತರನಿತನಯರ್‌ || 

ಪ್ರಿಯೆ ಕೇಳ್‌ ಗುರುರನಿ ಚಂದ್ರರ್‌ | 

ಸ್ರಿಯಾತ್ತಗಳಾಗಿ? ತಿಳಿಯೆ ಗ್ರಹೆಗಳ್‌ ಕ್ರನುದಿಂ | ^. || 





1, ಕಾಶನಂ 2, PIT, 8, 5०४०० - 4, ಕೃತ್ತಿಗೆ ಎಂದಿರಬೇಕು, 
* eb ಇನ್ನೊಂದು 3८५२५०४३९४ ०८०४०९५०३०२, 
§ ಇಲ್ಲಿ ರಗಣವು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ * ಳನಲನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ * ಎಂದು 30 da d ಬಹುದು, 


4 


ಉ|| ಸಿಂಗರಹಾಸ್ಯ 1 ಮುರ್ನಿಗೆ ಸುಧಾಂಶುಗೆ 2 ಶಾಂತವು 658 son, | 
ಕಂಗೊಳೆ ವಾಯುಗಂ ಭಯ ಜುಗುಪ್ಸತೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಮಂಬುವಿಂಗೆ ಮೇಣ್‌ le, 
ಸಂಗತಿ ಯಿಂದ್ರಗಂ ४५०६०३९५४३० ಜಗಣಕ್ಕೆ ಸಂತಮಂ 5 | 
ಇಂಗಿತದಿಂ[ದ]ಮದ್ಭು ತವು(ಮಿಂ) 822४०४ ४४ ನವರಸಂಗಳಂ? || ౧౬|| 


7 ಮೂಡಲ್‌ ನಗಣಮದಕ್ಕುಂ | 

ನೋಡಲ್‌ ದಕ್ಷಿಣದಿ ಮಗಣಮಿಹುದದು 8 ಸತತಂ || 

9 ४४९८४०] ಸಶ್ಚಿಮ ಯಗಣಕೆ | 

ಕೂಡುತ್ತರದಲ್ಲಿ ಭಗಣಕಕ್ಕುಂ ತಾಣಂ | ow || 


2700202 80 10 ಳಿರ್ಕ್ಕುಂ | 

ಜಗಣಂ YOST र ವಾಯವ್ಯದಿ ತಾಂ || 

ಸಗಣಮಿರುತಿರ್ಕು ಸತತದಿ | 

[ತಗಣ(ಮು)] ಮಾಶಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿಹುದಬಲೇ lloc || 


ಕೃಮದಿಂ ತಾಂ 98 Å | 

ವಮುಮಂ ಪೂಜಿಪುದು ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಾ 530006 || 

RRA ತದ್ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂ | 

ಕಮಲಾಂಬಕಿ ಮೇಲೆ ಸೇಅಕೆ ನದಪದ್ಯಗಳಂ | ೨೦ || 


ನಗಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಲಕ್ಕಂ | 
ಭಗಣಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲಕ್ಕೆ ವೈಶ್ಯರ್ಗಂ ತಾಂ || 
ಮಗಣಂ ಶೂಪ್ರಗೆ Bees, | | 
هن .رت‎ ० | ೨೧ || 


* ಗಣಮೆಂಟು OH, ಜಾತಿಗೆ | 

ಗುಣಯುಕೆ ಸದಪದ್ಯನಿ[ಂತು]ನಾರಕ್ಸ್ರ ಮದಿಂ || 

ಎಣಿಸಿದ FB WAG? | 

శ్చీ ణయమేన్రననుదింద woe, ಕೃತಿಸತಿ ಸ್ಲಿರದಿಂ || ೨೨ || 


1. ಮೂರ್ಮಿಗೆ 2, ಶಾಂತಉರಉದ್ರ 3, QBs ३7६ యు ಅಂಬು 4, ಮೆಲ್ಸಂಗತಿ 
5, నే (६०४७० ಅದ್ಭು ತವು ಇಂತಿ 6. Boda, 98,8, ಬಗೆನೌರಸಂಗಳಂ ಎಂದು ತಿದ್ದಜೇ 
ಕಾಗುವುದು, 7, ಮುದಲ್‌ 8. cod sso 9, ಬೀಡುಪಶ್ಚಿಮದಿ ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 8 ಮಾತ್ರೆ ಗಣವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಕಂದದ ಛಂದಸ್ಸ್ಸರೂಪವು ಕೆಡುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಕವಿಯ ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಗಣಗಳೇ ಇರುವುದು ಹೆಚ್ಚು. 10. ಳಕ್ಕುಂ 11. ತೃಣಯರ 

* ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಂದ ಗಳಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ೧೧ನೆಯ ಪದ್ಯವಾದ 
ಬಳಿಕ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು, 


5 


ಕ್ರಮದಿಂ ಮದಗಜ ಮೇಷಂ | 

ae ಸಮನಿಸಿ ಮಹಿಷಾಡಿ? మనుజ igneo 30007002 || 
ರಮಣೀಯ ನುರಗ ವೃಷಭಂ | | 
ಕಮಲಾಂಬಕಿ ಗಣಗಳಿಂಗೆ ವಾಹೆನವೆಣ್ಣುಂ || அ || | 


ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಂ 8 ಭನಯಗಣ | 

ಲೀಲೆಯೊ4 ಳೆ ಮಸಜಗಣಂಗಳಿಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಂ || 

5 ಬಾಲಿಕೆ ನತಗಣವೆರಡುಂ | 

6 ಆರೋಕಿಸೆ ನಿತ್ಯಮಾ? ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಂ | ೨೪ || 


ಮಗಣಮ ಮೊದಲಿಟ್ಟಿ na | 

మెగణము 8 QB ಹಾಶಮಕ್ಕು ಕೃತಿ9 ಕರ್ತೃವಿಗಂ | 

ತಗಣಮನಿಕ್ಕಲು 10 33 | 

ನಗೆಗಂ ತಾನೋಡೆ Pi) ಭಂಗದೊಳಿ12 F Fo || ೨೫ || 


13 ಯಗಣದ ಮುಂದಿಡೆ ಜಗಣನ | | 
ನಗಣಿತಫಲಸ್ಥಿ ತಿಯಕ್ಕು ಮಗಣದ ಮುಂತಂ || ' | 
2110080۵ 60 ಕರ್ತಂ | 
ಪಗೆಯಂ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿ ಕೀರ್ತಿಯನಾಳ್ವಂ 14 | ஆ || ] 
ನಗಣದ 150398 & ಸಗಣವ | 

16 ಅಗಣಿತ ಧನಲಾಭಮಕ್ಕುಮಾರೋಗ್ಯಮದುಂ | 

ಯಗಣ 17 ನಗಣಗಳ 8 வ) 608 | 

ಜಗಣದೊಳೆ.9 ಸತಿಪುತ್ರ ಹಾಸಿ ಶೀಘ್ರ ದೊಳಕ್ಕುಂ | ೨೭ || 


: 
$ 


1. ನೆಗಳು, 9. ಕುರಂಗಲು 3. ಸ್ತ್ರೀಗಣಗೂ 4. dou Nu 5. ಬಾಲಕಿ? 6. ವಿಸಂಧಿ 
7. ನಿತ್ಯಮಾನಪುಂಸಕೆ 8. Mas 9, శళ్ళే౯నింగ్‌ 10. ನಿಕ್ಕಲ್‌, 11. ಮಾನಂ 12. 
ಳಿಕ್ಕುಂ 13. cons, 
14. ಈ ಸ್ಥಳದನ್ಲಿ--ಕುಂಡೆನಿಸದೆ ಲಘುವಿಸರ್ಗಗ | 
ಳೊಂದಿಸಲದ ನರಿದನರ್ಗೆ ಲಘುವ್ರಜಮಕ್ಕುಂ ll 
ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಾಕ್ಕರಗಳ್‌ | 
ಬಂದಿರಲಿದು ಬಿಂದಿನಜವು ಛಂಜೋಂ(ದಾಂ)ಬುಧಿಯೊಳ್‌ || 


ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ ४०४३४. ಇದು ಲೇಖಕನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕದೋಷನಿರಬಹುದು. 
15. ಯಕಾರಾಗಮಸಂಧಿ? 16. ನಿಸಂಧಿ? ನಗಣಿತ ಎಂದಿರಬಹುದು. 17. ಗಗಣಗಳ್ಳ 


18. 384, 19. ௮௨௨8, 





6 


nngnmon దూళం 1 ತಾಂ | 
ಯಗಣಮನಿಡಲಲ್ಲಿ 2 ಸುಮುಖ ಕೃತಿಕರ್ತಂಗಂ || 
ಅಗಣಿತಫಲಮುಂ ಕಿಡುಗುಂ | 
ಸಗೆಯರ್ಗೆಯು ಸೇಳಬೇಡ ಸದಪದ್ಯ8ಗಳಂ | ೨೮ || 


ಯಗಣಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರಗಣಂ | 

ಸಗಣಮನಿಡಲಲ್ಲಿ £ ಸಾವು ತಪ್ಪದು 28705 || 

ಮಿಗೆ ಕೇಡು Gd ಬರ್ಕ್ಯುಂ | 

ಮೃಗನೇಶ್ರೇ ಸೇಳಸಲ್ಲ ಪದಪದ್ಯಗಳಂ || -9e || 


ನಭಗಣಮೆರಡಿಡೆ ಶುಭದಂ | 

ರ[ಭ]ಗಣ ಮಿಡಲಶುಭ ಹಾನಿ ರಸಗಣನಿಡೆ ತಾಂ || 

ಶುಭಮಕ್ಕುಂ ಜಯಗಣದೊಳು | 

6 ಉಭಯಂ ಶುಭಹಾನಿಯಕ್ಕು 7 ಕೇಳ್‌ ಕಮಲಮುಖೀ | ௨௦ | 


ಸರಸಿಜಸಖಗಣದಗ್ರದಿ | 

ಮರುತ 8 ಸಖಗಣಮನಿಕ್ಕಿ 9 ಸೇಳ್ದೊಡೆ ಮತ್ತಾ | 

ಅರಸಿಂಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭಂ | 

४४४२९७८०४९ 10 ಮಂಗಳಂ ಶಿರವಲಿಗುಂ? | ೩೧ Il 


37600 ಮುಂಕಿಡೆ ಯಗಣವು | 

ಮಿಗೆ ದುಃಖಂ ನಗಣಮಿಕ್ಕೆ ವೈರಿ. ಭಯಂ ತಾಂ || 

ಜಗಣಮಿಡೆ ಶೇಜಮಕ್ಕುಂ | 

ರಗಣಮನಿಡೆ ಕಾವ್ಯಕರ್ತ ರಾಜ್ಯಮನಾಳ್ವಂ | ೩೨ || 


ರಗಣಗಣಾ? na 371600 | 

ಸಗಣಾಗ್ರದಿ 9 ಜಗಣಾಗ್ರದೊಳಂ | 

ತಗಣ ತಗಣಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯು | 
ಪಗೆಗಳಿಗುಂ ಸೇಳಜೇಡ ಪದಪದ್ಯಗಳಂ || ೩೩ || 


1. 99990) 2, ०९०७, 3, ಗಳು 4, ಸಾಲ್ಕು 5, ಪಠಿಗು 6, ವಿಸಂಧಿ- 


ದೊಳುಮುಭಯ? 7. ಯುಕ್ಕುಂ 8. HAD, 9, ನಿಕ್ಕೆ 10. ५४४९, 11, ವೈರಿಯ 
६०३३२०, 





ಇಂದುಗಣಾಂತ್ಯದಿ ತಗಣಂ | 
1 ಬಂದಡೆ ಜಯಕೀರ್ತಿ ಲಾಭಮಕ್ಕುಂ ತಗಣಂ || 
2 ३०८८ ನಾಶಂ ಮಗಣಂ | 


ಸಂದಿಸೆ ಕೃತಿಕರ್ತ ರಾಜ್ಯ వాళ్ళను ಕೆಳದೀ 


ನಿಧುಗಣದ ಮುಂದೆ ಸಗಣಂ | 

ಉದಯಿಸುಗುಂ 4 ಸಗಣ ಘೋರ 5 ರಣಮಂ ಮಾಳ್ಕುಂ || 
ನಿಧುಮುಖಿ ಜಗಣ ವಿಚಿತ್ರಂ | 
ಪದಕರ್ತಂಗಕ್ಕುಮುತ್ತರೋತ್ತರಕದನಂ 


ക 


ಇನಗಣದ ಮುಂದೆ ತಗಣ6ಮ | 

ನನುಸಂಧಿಸಿ Bed 8 ಪ್ರಭುಗೆ ಜಗಳಮದಕ್ಕುಂ ۱ 
ವನಿಕೆ ಮಗಣವನು Seo డే ۱ 

ಘನವಾರಂಭಂ ಯಗಣಸಗಣಮಿಕ್ಕಲ್‌? ಮರಣಂ 


9 مق‎ 9500030 ? ನೊಂದುಗ್ರಂಗಂ | 

ಬಳಿಯಂ ಬಿದ್ದಿರ್ದುದದರ?30 ವರ್ಣಮದಕ್ಕುಂ || 
89३९० ತದ್ವರ್ಣಗಳಂ | 

11 ವಿಳಸಾಂಬುಜವದನೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ಕ್ರಮನಂ 


ಇಂತರಿ ಭಗಣಕ್ಕಾವಗ | 

9990893030 ವತೊಂ? 80௦13 ಪೊಂದಿದ || 
ಡಂತಹುದು ಚಂದ್ರವರ್ಣಂ || 

ಅಂತರಿಗಣಗೃಹದ ವರ್ಣ ಶುಭಮಶುಭಫಲಂ 


ಸಿತಚಂದ್ರನಾಗೆ ಶುಭ ಮಾ | 

18 ಸಿತ ಚಂದ್ರನಾಗೆ ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತಂ ತಾಂ ಜಡ? | 
ಪ್ರಕಿಭಾನುಮಾಗೆ അ | 

2,8 ಯೊಡದರೆ? ಕೇಡಕ್ಕು ಕಾಳೆಗಮಕ್ಕುಂ 


|| aw || 


|| ೩೫ || 


|| at | 


|| ae | 


|| ೩೮ || 


|| & || 


1. ಬಂದದ 2, 8०४५४०४०, 3, PYM, 4, ಗಗಣ್ಳ್ಣ 5, ಘೋರಣ್ಕ 6, 0 
BS, 7. ఇల్లి ಇಕ್ಕಲ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಾಂತಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 8, ಪರ್ವಕೆ ಜಗಳ, 9, ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ ತಾರ್ಥಸೂರ್ತಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 10, జిదిదెవెన్సే౯ 

ed 2 ఇ ಟೆ ന ಎದ * 


o) 


(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 85) ಎಂದೇ ಇಡೆ, 11. ಕಳಸಂಬುಜ? ಇದನ್ನು ದಳಿತಾಂ 
ಬುಜ ಎಂದು ತಿದ್ದಬಹುದು, 12, ಪೊಂದಿದಡೆಂತಹುದು$ 18, ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಪ್ರಾಸು ಇರುವುದ್ಕು 


ಅಸಿತನೆಂದು ತಿದ್ದಿದೆರೆ ಗುರುಲಘಂನಿಯನಮುವು ಕೆಡುವುದು, 


ಅ 


8 


* ಭಾವಿಸಿ ಪದಪದ್ಯ[ಂ]1 ಗಳೊ | 

ಳಾವಗ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 18031082 ಯಿದೆ 08 8 || 
ಜೀವಗಣಮಿಟ್ಟು ಮುಂದ | 

ಕ್ಯಾನಗಣಂ ಬಂದೊಡುತ್ತಮಂ ಕಮಲಮುಖೀ | vo | 


8 ಸರುಸಂ ತಾಂಗಿದ ಕಬ್ಬುನ | 

ದಿರವುಂ ಪೊಸತಪ್ಪಮಿಸುನಿಯಪ್ಪಂತುಂ ತಾಂ || 

ಸುರಗಣದ ಮುಂಡೆ ದುಷ್ಟೇ4| 

ತರಗಣಮಿಡೆ ಶುಭಮದಕ್ಕು ಘಟಕುಚಯುಗಳೇ | ea || 


5 ३९३० ನೀಲಂ ಗೌರಸ | 

ಮೇತಂ 6 BOS ಸಧೂಮ್ರರಾಗಂ 5,68௦ | 

7 ३९४०३००४ ಚಿತ್ರವರ್ಣಂ | 

8 (൫9) ಕಿಳಿಗೀ ಗಣಗಳೆಂಟು ವರ್ಣಕ್ರ್ರಮಮಂ | ೪೨ || 


ಮಂಗಣ9 ಮದು ಫೀತವರ್ಣಂ | 

५४13 0300 10 మెధిద్భేవే ಶೂದ್ರಕುಲಸಂ (ಭೂತಂ) |, 

ಸೊಗಯಿಪ ಘನಸಂಪತ್ತುಂ | 

ಮೃಗನಾಯಕಮಥ್ಯೆ ४९४) 1 ಮೃಗಮದಗಂಧೀ | ೪೩ || 


ಯಗಣಂ ನೀಲಾಭಂ അം | 
ಸೊಗಯಿಪ ದೈವಂ ಜಲೇಶ ನಿಪ್ರಕುಲಂ അം | 
. ಮಿಗಿಲಾದ ಧಾನ್ಯಲಾಭಂ | 
ಮೃಗಚಾಸಲನೇಶ್ರೆ ಸರಸಿಸಂಭವ 12 ಚರಣೇ || ೪೪ || 


ರಗಣಮತಿ ಗೌರವರ್ಣಂ | 

ಮಿಗೆ ಯಗ್ನಿಯದಕ್ಕೆ ದೈವ ௦603 18 ಕುಳಂ അം || 

ಬಗೆ ಮೃತ್ಯು ರುಜೆಯುಮಸಜಯ | 

ಮೃಗಚಾಪಳನೇತ್ರೆ ಕೇಳು ಗುರುಕುಚಯುಗಳೇ || ೪೫ || 


1. ಪದ್ಯಗಳೋಳಾವಗ್ರ 2, ४००००७०००७, 3. ಸರಶೆಂತಾಂಕಿತಕಬ್ಬಿನದಿತನಂ, 
4. ಶೇರಸ್ಕ ಗರಿಕಲಾಂಸುಭ సనో ಇದೇ ಪದ್ಯವು hd, ೯೬ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಶುದ್ಧ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ. 5, ۵۳3۵90, 6. ಹೆರಿತಸದೆರ್ರಾಗತಸ್ವತಂ, 7. ಸಿತ್ರಿಯುತ್ತೆ 
8. ತಿಳಿಗುಂ ಗಣಗಳೆಂಟಿಂವರ್ನ 9, ಮತಿಲ್ಲತವರ್ನಂ, 10. ಮನುಧದ್ಯನಶೂದ್ರ ತುಲಸಂಯತಂ. 
11. ಕೇಳ ಎಂಬುದು ಸಾಧುರೂಪವು, 19, ವದನೇ? 13, ಮುನಿಯಳತಾಂ, 

*ಈ ಪದ್ಯವು ನುತ್ತೆ ೧೦೫ನೆಯ ಸದ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ, 


+ 


ಹರಿತ ಸವರ್ಣಂ ಸಗಣಂ | 

ಸರಿಕಿಸೆ ಮಾರುತನು ಪೈನ[ನಡು]ಹೀನಂ ತಾಂ | 
8003 ವಿನಾಶಂ ಫಲವಂ | 

മ do» ಯದನೆ ಸರೋಜನೇಕ್ರೆ ಕೇಳ್‌ ಶಶಿವದನೇ 


3 ಸೊಗೆನಣ್ಣಂ ತಗಣಂ അം | 

RNG 4 ಮುಮಧಿದೈವ ನಿಪ್ರಕುಲಸಂಭೂತಂ | 
ಮಿಗೆ ದುಃಖಂ ಕೇಡು ಭಯಂ | 

ಮೃಗಧರಮುಖಿ ಕಾವ್ಯಪತಿಗೆ डळ 86 ವೆನಸುಂ 


ರಾಜಿಸುವ ರಕ್ತವರ್ಣಂ | 

ತೇಜದ ಜಗಣಕ್ಕೆ ANODE IA, wo ತಾಂ || 
ರಾಜಕುಲ ರುಜೆಯು ಫಲದಂ | 

ಮೂಜಗಡೊಳ್‌ ಕೇಳು [ಸಾರ್ಗು] ಶತ್ರುನಿನಾಶಂ 


ഉഴ ದ(ಹ)ವರ್ಣಂ ಭಗಣಂ | 

ನಳಿನದ ಹಗೆ ದೈವ ದೈತ್ಯಕುಲಸಂಭೂಶಂ | 
ತಿಳಿ ಕಾಂತೆ ಕೀರ್ತಿ ಲಾಭಂ | 

ಗಳು ಕೃತಿಸತಿಗಕ್ಕು ಶಾಶ್ವತಂ ಪ್ರಿಯವಚನೇ 


ದೇವಗಣ ಚಿತ್ರವರ್ಣಂ | 

ಭಾವಿಸೆ ಸರಮಾತ್ಮ ದೈವ ಸುರಕುಲಮುಂ അം || 
7ಆವಗ[ಕರ] ಮಾಯುಷ್ಯಂ | 

ಶ್ರೀವಧು ನೆಲಸಿರ್ಕ್ಯು ತುಂಬಿಬಂಬಲ್ಲು 09४९ 


ಎಂಟುಗಣ ಸಲುವುದರಸಿಗೆ | 
8 ಪಂಟಿಸಲೇಕಬಲೆ ಕೇಳು ಪದಪದ್ಯಜೊಳಂ || 
ಉಂಟಿವಕೆ ನಿಷ್ಣುವಂಶವು | 


ಕಂಟಿಕಹೆರೆ ಕವಿಯು ಮಂಠಿದು ಜೈಜೊಡೆ ತೋರ್ನುಂ 





1. ७8७०७०, 9, ತನಿಯದನೆ, 3, ಪೊಗೆವರ್ನಂ ರಗಣಂ 4, 8०७०, 5. 


6. ಬಿಳಿದೇಪ್ಯ, ಬಿಳಿದಪ್ಪನರ್ಣ, ಎಂದು ಕಪಿಯ ಪಾಠನಿರಬಹುದು, ಛಂದಸ್ಸು 


7, ಆನಗತಮಾಯುಷ್ಯ೦[? 8, २०७, (ಕಂಟಸ?) 


2 


| ೪೬ | 


|| va. || 


| vs | 


|| ve || 


|| ೫೦ | 


॥ ೫೧ || 


8050, 
ಕೆಡುವುದು, 


10 


के ಗುರುವಕ್ಕುಂ ಮುಂತೊತ್ತ | 
छुं, ४४५२५० Hos ನಿಂದ ಸೈಯಕ್ಕರಮುಂ || 
ಗುರು ದೀರ್ಥತೆಯಿಂದಕ್ಕುಂ | 
ಪರಮಾರ್ಥಂ 89091 ಫೀವರಸ್ತನಯುಗಳೇ | ౫౨ || 


* ಬಿಂದು 6 ವ್ಯಂಜನ | 

ಮೊಂದಿದ BE इ, 0०2 ಸದಾಂತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ || 

२०५५०९११8 ವನಜಮುಖಿ ಗುರು | 

7०८७० ಕವಿನಾಗವರ್ಮನನುಮತಿಯಿಂದಂ || ೫೩ || 


ಮ|| 886500 ಶ್ರೀ ४७७० ಮಹೋನ್ನತಿ 5 ಯಶಂ [359,0] ಯಿಂದಾಯು ಡೇ |‏ ٭ 
ವರಿನಕ್ಕುಂ 0०४ ಭಾನುನಿಂ ಮರಣ ಮತ್ಯುಗ್ರಾಗ್ನಿ యిం ಶೂನ್ಯಮಂ ||‏ 
636௦ ವಾಯವಿನನ್ಯದೇಶಗಮನಂ ಕಾವ್ಯಾಧಿಸಂಗಕ್ಕುಮೆಂ |‏ 
ಹೊರೆದಂ 885 ನಾಗವರ್ಮನಿಳೆಯೊಳ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ಯಾಥರಂ 6 || »० ||‏ 


* ಧರೆಯುಂ ಜಲ ४४०४०४६०० | | 

ಸುರಗಣಮುಂ ಶುಭ ಮೆನಿಕ್ಕು ಮಿಂತಿವು ನಿರುತಂ || 

ತರಣಿ ನಭ ವಾಯು FA, o» | 

ಮಿರದಂತಿವು ಗಣದೊಳಶುಭಮಕ್ಕು ಮಮೋಘಂ || ೫೫ || 


* ಶಾ| ಆಶೀರ್ವಾದಜೊಳುರ್ವಿಯುಂ 80809௦ ಮುತ್ತಿರ್ದೊಡಾತೋಯಮುಂ | 
ಕ್ಲೇಶವ್ಯಾಧಿಯೊಳಿರ್ಪವಂಗೆ ಸವನಂ ಧೀರೋನ್ನತಂಗಗ್ಗಿ Ao | 
ತೋಷತ್ಯಾಗಿಗಮಿಂದು ದಾಲ್‌ಯಿಡುವಂಗಂದಂಬರಂ ತ್ಯಾಗಿಗಂ | 
PA ४९7६२०7४०७०८० ಪೇಲಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಬ್ಬಾನನೇ 7 || ose || 


1. ನಿನರ 2, कुएं, 3, dà, 4, ನೃಗಥರೆಯಂ, ಮಗ ಧರೆಯಂ ಎಂದಿರಬಹುದು, 


5. ನ್ನತೆಯಂ ४०४५९३०१०, 6, ಈ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೫೬ ಎಂದಿದೆ, ಇದು ನಿಯತವಾಗಿ 
(ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಲ್ಲದಿ) ದ್ದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ റ ಪದ್ಯ ಗಳಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು, 7, ಸಂಖ್ಯೆ 
೫೮ ಎಂದಿದೆ, ೧ ಪದ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. * 4, ಈ ಪದ್ಯವು ಮತ್ತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, 

* ಈ ಗುರ್ತಿನ ಕಂದಗಳು ನಾಗವರ್ಮಛಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 808, 9208-40௦8 ೬೨ ರವರೆಗಣ 
ಸದ್ಯಗಳು ७३०४ ಆನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು, 


52.591, ,, ഒം. .,,.. ಸೈತಕ್ಕ — Ros 119002, ००० 7 ಪೀನಪೀನರ........... | ३ | 
ಜಿ ಎ నేందుం ಸೈಯಡಿಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಮತದಿಂ, || 48 | 
“ae del ವರಿನಿಂತಾರುಜ್ಮೆ,,,, ವಾಯನಿನಿಂ ൭൫൭൪, ,, ನಾಗನರ್ಮನಖಿಲಾಶಾದಂಶಿದಂತಂಬರಂ 


॥ ده‎ | 
೫೫ ಧರೆಜಲ ३७२४०० ಸುರಪುರ,,, ನಿರುತ, | ೪೪ | 
* ೫೬ ಆಶೀರ್ವಾದದೊಳುರ್ವಿಯಂ,,,ದರಿನನೇ ॥ وه‎ | 
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*ನಯದಿಂ ಗುರುವೆಂಬುದು 8) | 
ನಯನಂ ಲಘು ಕಂಸವೈರಿಯೆಂಬುದು3 ನಿಯತಂ || 
ಮಯರಸ ತಜಭನ లగే DF | 


ನಿಯಮಾಕ್ಷರದಿಂ గణా ಕ್ಷರಂಗಳವ EP 


*ಕವಿತೆಯ 1668506363 9௦ | 

దివి ಭೂಮಿಯು ಚಂದ್ರತೋಯನಿಂವು ಶುಭದಗಣಂ || 
25 2 ಶಿಖಿ ಸವನಂ ವ್ಯೋಮಂ | 

ಕನಿತೆಯೊಳಂ ಕಷ್ಟಮಕ್ಕು 8 ನಾಂದೀಪದಡೊಳ್‌ 


*ಗಿರಿಶಂ ಧೂರ್ಜಟ ಶರ್ವಂ | 
ಪುರಾರಿ ಯಘರಿಪುವೆನಿ 43), ನಿಂತಯ್ದು గణం || 
ಬರೆ ಶಶಿಪುರಬಾಣಾದ್ರಿ ಯೊ | 
$3 5 00 ಕನಿತೆಗಕ್ಕು ನಾಂದೀಪದದೊಳ್‌ 


* 3९७ ಸದನಿಡುವ గణం | 

ಸಲ್ಲವಡೊಳ್‌ 6 ಕೆರೆ ಜಲೇಂದು ನಾ? ಕಾದಿಗಣಂ || 
ಬಲ್ಲವನೆ ಸತ್ಯನೀಶ್ವರ | 

ನಲ್ಲರ್ಮೆ(ಜ್ವೆ]ನಲು ಸೇಲ್ವ ನವ ಕೃತಿಕರ್ತಂ 





| ೫೭ || 


|| ೫೮ || 


|| ೫೯ || 


|| مغ || 


T. ५३०१३०, 2. ಶಶಿ (ಈ ಗಣವು ಚಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಪಾಜದಲ್ಲಿಯೇ rouo 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ತಿದ್ದಿದೆ,) 3, ನಾಂದಿಪದಡೊಳು, 4, ಪ್ಪವಿಂತೈದ್ಕು 5, 0 
శోవిశేగదు 6, ಧರೆ? 7. ಕಾಡಿ. 


ಲಗವಿನಿಚಯಮೆಂಬಿವು ನಿಯಮದಿಂ ಗಣಾಕ್ಷರಮಕ್ಕುಂ ll ae | 


:: ೫೭ಪಾ॥....ನೆಂಬುದು ಕೇಳ್‌ ಶ್ರಿಯಂಬಕಂ ಲಘು 0 ಮೃಗನಯನೇ! | ... 


: జల-ఇదు ರೇಖಾಂಕಿತಭಾಗದ ಕೆಳಗಿಡೆ.-(ಪುಟಿ ೧೨ ಪದ್ಯ ೪೪) (ಇಲ್ಲಿಯ ೫೫ನೆಯ 


ಪದ್ಯದ ವಿಷಯನೇ ಈ ಪದ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ.) FISA... ದಿನಿಭೂಖಿಚಂದ್ರ,,, ಶುಭದಂಗಳ್‌ | 
.. ಸನನ ನ್ಯೋಮಂ ಕವಿತೆಗೆ ಕರಕಷ್ಟಮಲ್ತೆ, all 


೫೯.,,ಪುರಾರಿಪುರರಿಪು 


೨೨೮ || (ಈ ಕಂದವು ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ.) 


* ೬೦-ಭಂಡೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಖಾಂಕಿತಭಾಗದಕೆಳಗೆ (ಪುಟ ೧೫ ಪ 99) 
, ,...... PHSB, ಪದದೊಳುಭಯಗಣಸಮನಾಗಲ್‌ || 
6९३४९३६ ONG ] ದಲ್ಲಡೊಡಾಕೃ ತಿಗೆ ಹಾನಿ ತಪ್ಪದೆ ७४०६० | 


ನಿಷಯಾದ್ರಿಯೊಳಿರದಿರ್ಕೆ ಪುರಾರಿ ಯೆಂಬ ಗಣಮಬ್ಬಮುಖೀ 1 
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ಅಚನ ಜರ ASS ಮೊದಲೊಳ್‌ | 
ನಚನಾಂತ್ಯದೊಳದ್ರಿ 1 ಖುತುದಶೈಕಾದಶಜೊರ್‌ | 7 
ಸಚಕಟಹಯಮಿವು 2 ಬಾಹ್ಯಂ | 
ಪ್ರಚುರಾಕೃತಿನಂತ 8 ಕವಿಗೆ ಲಕ್ಷಣಗುಣಮಂ || ೬೧॥ 
£ ಗುರುಲಘು [ನಡು] 8ھ‎ ಜರಗಣ | 
8688 ಲಘುಗುರುವು ಬರಲು [ನ] ಮಗಣಮಕ್ಕುಂ | 
ಗುರುವೆರಡುಂ 5 నిల్‌ nns» | 
` ಸರಸಿಜಮುಖಿ ಲಘುಗಳೆರಡು ಬರಲದು ಲಲಮುಂ | د‎ || 


*ಮಗಣಸಗಣದಲಿ ಜಗಣಂ | 

6 ಮಿಗೆ ಸಗಣವು ತಗಣತಗಣ? [ಗುರು] ವೊಂದಿದಡಂ || 

ಸೊಗಯಿಪ ಶಾರ್ದೂಲನುದುಂ | 

ಸುಗುಣಂ 8 ದಲ್‌ ವೃತ್ತ ಭೇದವಅ ನೀಂ ಕ್ರಮದಿಂ [fea || 


ಜರಜರಗಣನಿಟ್ಟಿಗ್ರಜಿ | 

३०३० ಜಗಣಾಂತೆ ಗುರುವಫಿಡಲೀಕ್ರಮದಿಂ | 

ಹರಿಮಧ್ಯೆ ಸಂಚಚಾಮರ | 

ಮ ನೀಂ ಸರಸಿಜದಳಾಕ್ಷಿ ನನ್ನ ۴ | ೬೪॥ 


1. ರುತುದೆಶೆಕ್ಕಾ 2, അജയ, 3, ந, 4. ಗುರುಘು...ನಿರೆ ಜರಗಣಮದ್ಕು 
5. ನೆರಡುನಿಲ್ಲೆ. 6. ವಿಗೆ 7, ಧಮೊಂದಿದೆಡುಂ. 8, Qd ಭೇದ್ಯವನಿನೀಂ 


ॐ ಫೂ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಮವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕೆಲವು ಕಂದಗಳು ಗಳಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು, 


* ಶಾದೊಲ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಈ ಕಂದೆಗಳು 
ಬೇರೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುನೆಂದು ತೋರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವೃತ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣವು 
ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಕರಣನಿಭಾಗನಿಲ್ಲ. (ಇದು ಲೇಖಕಾದಿ ಪ್ರಾಮಾದಿಕಜೋಷನಿರಬಹುದು) 


&0, ,, , , 980, ,.,,, ಪ್ರಚುರ ನಿನೆಂದರಿವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಮಿವರಿಂ | (33, ೧೩ ಪೃ ೪೪) 





13 


*ರಗಣವೇಳಿಟ್ಟು? ಪುನರಪಿ | 
5 ಸೊಗಯಿಸ ಗುರುವೊಂದನಿಡಲು ಶುಭಕರದಿಂದಂ || 
ಮಿಗೆ ಯುತ್ಸಾಹ Socio 1 des | 
ಯಗಜಾತೆ ಸುಗಂಧಭರಿತೆಯಂಭೋಜಮುಖೀ § || ೬೫॥ 


2 ۵880۵0 ಕೇಡಕ್ಕುಂ | 

ವನಜಾನನೆ ಸೌಮ್ಯನಿಂದ ಸಂಪದ ಕೆಡುಗುಂ || 

ಕನಕನೊಳಳಿಗುಂ ಪುತ್ರಂ | 

ಶನಿವಾರಂ ಮರಣಬಾಫೆ ತಪ್ಪದೆ ಬರ್ಕುಂ | && || 


0 06 ಲೇಸಕ್ಕುಂ | 

9 80088 ಧನಲಾಭಮಕ್ಕು ಸುರಗುರುವಿಂದಂ || 

1 ಇಂದುಮುಖಿ BF sods | 

8 0 HBS وه‎ 8००००० లింలనగు౯జితేం | ௨௨ || 


1, ಹೆಗಣ....ಯಚ್ಛಾಹನಿಡೆಂದನಿಲಗಜಾತಸುಗೇಂಧಭರಿತೆಯಂಬುಜಮುಖಿ 9, TUR. 
8. శుందెగ 4, ०८४०४5. ಕಂಡುಂ 


* ಬ್ರಹ್ಮೆಗಣ ಏಳರಮುಂದೆ ಗುರುವೊಂದು ಬಂದರೆ ಉತ್ಪಾಹೆನೃತ್ತವು-ಛಂ-.೨೫೭, (ఎందు 
ಛಂಡೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿದೆ,) 


§ ఇల్లి ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೬೭ ००७, ಬಳಿಕ ೭೩ರಲ್ಲಿ ೩೯ ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಈ ಪ್ರತಿಯ 
ಕ್ರಮನು உ, ல رنه‎ ۵7۱ 9 ಇದೆ “ ವೀಣಾಮಧಥುಕರವಾಣಿ? ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ “ ಅಕ್ಷರ 
RO? ಎಂಬ ಪದ್ಯದವರೆಗೆ ೨೧ ಪದ್ಯಗಳು ಆದಬಳಿಕ “ದಿನೆಕರನಿಂ ಕೇಡಕ್ಕುಂ” ಎಂಬ ಪದ್ಯ 
ದಿಂದ ಈ ಮುಂದಣ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದು ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ wa da soba, ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆ. 

588080 ಕೇಡಕ್ಕುಂ | 

ವನಜಾಂಬಕಿ ಸೋಮನಿಂದ ಸಂಪದವಕ್ಕುಂ | 

ಕನಕನೊಳಳಿಗುಂ ಪುತ್ರರು | 

ಶನಿವಾರದೆ ಮರಣಬಾಥೆ ತಪ್ಪದನೋಘಂ | 

ಇಂದುಜನಿಂ ಲೇಸಕ್ಕುಂ | 

ಕುಂದದೆ ಧನಲಾಭನುಮರಗುರುನಿಂದಕ್ಕು o I 

ಇಂದುಮುಖಿ ಶುಕ್ರವಾರದಿ | 

ಕಂದಪದಂ ಗದ್ಯುಪದ್ಯಮಾಯಲು ಶುಭದಂ || 
ಇವೆರಡು ಪದ್ಯಗಳೂ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಿಂದ ae, ೬೭ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೇ 

ens. 





14 


*ಶರಕುಸುವುಭೋಗಭಾಮಿನಿ | . 
ಪರಿವರ್ಥಿನಿವಾರ್ಥಕಾಖ್ಯವೆಂದಾಯುತೆಅಂ | ஷ்‌ 
ಕರಿ ದಶ ರವಿ ಮನು ಷೋಡಶ | l 
ವರವಿಂಶತಿಮಾತ್ರೆಯಿಂದೆ ಸಟ್ಟದಿ 0 | ೬೮ || 


RA, ಸದಿಮೂಖು ಸಪ್ತಮಿ | 

ಯಷ್ಟಮಿ x8, ३८० ತದಿಗೆ ಬಿದಿಗೆಯು sedo || 

ड ಕರಂ ಸದಮಿಾಯಲು | 

ಕಷ್ಟಂ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಯೊಳಂಬುಜವದನೇ | ఒ౯ || 


ಮೂಲುತ್ತರೆ ०५३४१, ? ಹೆಸ್ತಮು | 

ಮಾರೇವತಿ ಪುಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ४४०७० ಮೈತ್ರಂ || 

59668 ಮೂಲಂ ಚಂದ್ರನ | 

3 ಸಾರಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಮಿಸಿತು ಸೌಭಾಗ್ಯಕರಂ || مه‎ || 


ವ್ಯಾಘಾತ DOW ವಜ್ರಮು | 

8 ಮಾಗಲ್‌ ವ್ಯತಿಪಾತ ಗಂಡಮತಿಗಂಡಂಗಳ್‌ | 

അ ಧೃತಿ ನಿಷ್ಕಂಭಾ4 | 

ದೀ ಘನಯೋಗಗಳನುಲೀದ ಯೋಗಮೆ 0 | مه‎ || 


ಲಕ್ಷಣದಿ ಪದಮನುಸಿರ್ಜೊಡೆ | 
ರಕ್ಷಿಪುದಾಪ್ರ ಭುವ Wee ಕನಿಯಂ ಸತತಂ || 
۔‎ ಲಕ್ಷಣ ತಸ್ಪಿದೊಡಿರ್ವರ | 
QRS ಬೇಡಿಸಹೆ ٥٤ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ | ௨௮ || 


* 2098௦ ಸೋಂಕಲು Su» d | 

२०० ಪೊಸಮಿಸುನಿಯಪ್ಪ ತೈ(ಅ) ದಂತಕ್ಕುಂ || 

ಸುರಗಣದಮುಂಜೆ ದುಷ್ಟೋ | 

डु, 071608۵ ಶುಭದಮಕ್ಕು ಘಟಕುಚಯುಗಳೇ | ௨௨ || 


* ಈ ಕಂದವು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ.) (ಛಂ, 599), ,, ಮನುರಾಜರ್‌ 
२५३०३३, ,* 


1. ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ರಿಮುಕ್ನಂ 9, MAA. 3. ಮಾಫಿ, 4. DRP, 5. ಇದೇಸಿದ್ಧಾಂತಂ 


* ಇದು ಪುಟ ೮ ಪದ್ಯ ౪౧ రెల్లి ಸರುಸಂತಾಂಗಿದ,,,...ಪೊಸಮಿಸುನಿಯಪ್ಪಂ 890௯௦ |... 
ದಿ ಮುಂದೆ ಸೇರಸ್ಕಗರಿಕಲಾಂ 9868 وہ‎ « ॥ ಎಂದಿದೆ, 
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ಮೊದಲಕ್ಕರಕಂ ಸೊನ್ನೆಯ | 

ನೊದವಿಸೆ ತಾಂ ದೋಷಮೆಸೆವ ಕಾವ್ಯಾದಿಯೊಳಂ || 
ಪಡೆದು ನಿಸರ್ಗಮನಿಡಲಂ | 

3ல்‌ ನಾಶಕರಂ ಸಯೋಜದಳೆನಿಭನಯನೇ 


ಮುದದಿಂ 8960336080 ನೋಹೆನಮಬಲೇ || 


ಸಲ್ಲನಿಯೊಳನ್ವಯ ಕ್ರಿಯೆ | 
ಯಿಲ್ಲದೊಡಂ ಡೋಸಮಿಡುವ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಂ || 
ಸಲ್ಲನಿಯೊಳೊಂದು ಸದಹೊಳು | 


ಸಲ್ಲವಜೊಳೊಂದು ನುಡಿಯಂ | 

80988 549 ಗೈಪುದು ಕೇಳ್‌ || 
ಮಪ್ಪ ಲಕ್ಷಣ | 

ಮಲ್ಲದದ 8 ರಂತಿರ್ದುದುಮನುಸಿರಲ್‌ ಜೋಷಂ 


ಲಿಂಗತ್ರಯ ವಚನತ್ರಯ | 

ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕಾಲದೋಷ ಪುರುಷತ್ರಯಮುಂ | 
ಸಂಗಳಿದುದೊಂದು . ௦88 | 

Song? ನಿಡಿಡೊರೆ ವ್ರದಬಲೆ ಪಲ್ಪವಿಷದದೊಳ್‌ 


ಒರ್ವರ 4 ಸೊಲ್ಲಿಂ ಸಲನರ | 

ARES ನುಡಿಯಿಂದ ತಗುಳೆ ಪಡಿಯುತ್ತರಮಂ || 
ಸರ್ವರ ಮಾತಂ ಕೂಡಿಸಿ | 

5 ತರ್ನಾಯಾರ್ಥಮನೆ ಸದಡೊಳುಸಿರಲ್‌ ದೋಷಂ 





Ij ೭೪ || 


|| ೭೫ | 


|| 2x || 


|| 22 || 


|| ఓల | 


౫ ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಪಾಠನಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ದೊರಕುವುದರಿಂದ 90 ಸರಿಪಡಿಸಲು 
m Q ന em a 


Iz] 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ù ® 


ಇದು ಕಂದಭಾಗವಿರಬಹುದು, 


1. ಳನಯಕ್ರಿಯೆಕ್ರಿಯೇ മു, ಗೈದುಂ 3. తిదు౯గు. 4. ಸೋಲಿಂಪೂಲ್ರದೈ 5. 


ತವ್ಯಾಯಾ, 
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ನಿಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯಮ | 
ಡೇಕನಿಧಾನಂ ಸಮಸ್ತಮಾರ್ಗಮುಮೇಕಂ | 
ಏಕಮುಮಾಗಿಯೆ ಯಂತ್ಯ | 
1 ಸ್ವೀಕೃತಮಲ್ಲದುವೆ ನದಮೆನಿಪ್ಪು ವಮೋಘಂ | که‎ || 


ನಾಯಕಿ நில்‌ ದೂತಿಯುಮನು | 

ನಾಯಕಿ 22 ४९८ ನಾಯಕಾದಿನಿಭೇದಂ || 

ದಾಯಂತಪ್ಪಜೆಯೊಂದನೆ | 

ಆಯತದಿಂ ಸೇಳ್ದೊ dds ನದಕನಿ ಕೆಳದೀ | eo || 


* ಭಾವಿಸೆ ಸದಪದ್ಯಂಗಳೊ | 

ಳಾವುದು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಗಣಗಳದುವಿದು నేన్నేదే | 

ಜೀವಗಣವಿಟ್ಟು ಮುಂದ | 

ಕ್ಯಾನಗಣಂ ಬಂದೊಡುತ್ತಮಂ ಕಮಲಮುಖೀ | so || 


* 0 ر‎ DOF, 0 | 

ಭಗಣಿಂ ವೈಶ್ಯಂಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಕಳ ಕುಲಕಂ || 

ಯಗಣಮದಕ್ಕುಂ ಕಾಮಿನಿ | 

ತಗಣಂ ಶೂದ್ರಂಗೆ ಫೇಲಕಿ ಸತ್ಸಲಮಕ್ಕುಂ | دہ‎ | 


ಧರೆಜ[ಲವನ]ಲಾನಿಲನಭ | 

ಸರಸಿಜಸಖ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನರಮಾತ್ಮಂ ತಾಂ || 

ಪರಶಿನನ[ಯೆಂ]ಟು ತೆನುಗಳ್‌ | i 

35५०३ గణాధి 3:806 | ५५. |] 


ಕಚಟನರಂ3 ನಿಪ್ಪ ಕುಲಂ | 

ಪ್ರಚುರದಿ క ತ ಪವರ್ಗಮೆರಡು ನೃಸಕುಲಜನಿತಂ || 
ಶಶಿಮುಖಿ ಶನಸಹೆ ವೈಶ್ಯಂ | 

ಯುಚಿತವಜೇ ಯುಳಿದು 4 ನೆಯ್ದೆ ಶೂದ್ರಾಕ್ಷರಗಳ್‌ | ೮೪ || 


1. ಥೀಕೃತ. 2. zo, 8, ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರ? 4. ಕದಿಯೆ, 

* ಇದು ಪದ್ಯ ౪౦ ൬, ௪028, (ಪಾ. ಚೇ) ಭಾನಿಸ್ಲಿ, ४०६४7 ळे, ,, ಳಡೆಯಡೆಯ್ಲೆ, 

* ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಗಣನಿಚಾರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಮೂಲಪ್ರತಿಯೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ۱ 
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ಸ್ವರಗಳು ಪುಲ್ಲಿಂಗಂ അ | 

ಮುರುತರ ದೀರ್ಫಂಗಳ್ಳಿಡಲವು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಂ || 
ಗುರುಕುಜೆ ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಂ | 

ಕರಮೊಂದಿದ ವ್ಯಂಜನಂ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಂ 


ಶುಭ ಜಯಮುನ್ನತಿ ಶೋಭನ | 

1 ಶುಭಾವಹಂ ತೇಜ ರಮ್ಯಿರಮಣಿಲ್ಛಯ]ಲಸ | 
(ದ್ವಿ) es ಸನ್ನುತಕೀರ್ತಿಯು | 

ಪ್ರಭುಜ್ಛಿ ವಮ ಮೊದರೊಳಿಟ್ಟೊ ಡದು[ವುಂ]ಶುಭದಂ 


ನೊಂಡಳ್‌ ಬೆಂದಳ್‌ ಮೋಹದಿ | 

ಕಂದಿಯೆ ಕುಂದಿದಳು 8 ಕೊಳನೊಳ(ಗ)ಲ್ಲು....ಸಾ || 
ವೊಂದಿದಳಾಪಕ್ತಿಂ ಕಳೆ | 

ಗುಂದಿದಳೆಂದುಸಿರಲಶುಭ ಸದಪದ್ಯಡೊಳೆಂ 


8 ಅರಿಸಮಾಸ (ವಿಷಯ) 


* ಸುರಪುರಸುವರ್ಗ ಪವನಂ | 

ಸರಸಿಜಮುಖಿ [ಹೆಸ್ತಿ]ಕುಂಭಮೊಲೆಗಳ 4 ಕಾಂತೇ || 
ವರಕುಮುದಗಣ್ಣಿ ನೊಪ್ಪುವ | 

ತರುಣಿಯೆನಲ್‌ వేళ్ళూ ಡರಿಸಮಾಸಮದಕ್ಕುಂ 


ನಗೆನಯನದಡಿಗಳರುಣಂ | 

ಮೊಗಶಶಿ ಮಿಗೆ peg ಕೇಶ SOF ಛನಿಗಳ್‌ || 
ene ನಡೆ ಯಿಭದ nans | 

ಸೊಗಯಿಸ Sard 80685) ಜೋಷಂ ಕೆಳದೀ 


ಸಮಲಾಪೋವರಕಮಲಂ | 

ಕಮಲೋದ್ಭವ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಮುಖಕಮಲಂ || 
ಕಮಲಸ್ರಿಯನದಕಮಲಂ | 

ಕಮಲಾಸ್ತ್ರನ ಕಮಲ] ಕಮಲಮುಖಿ ಸರ್ವಾಂಗಂ 





|| ೮೫ || 


| ೮೬ || 


| ೮೭ || 


|| es | 


|| ee || 


| ౯౦|| 


1. ನಿಭವಹನಭ 2. ಕುಳನೊಳಳ್ಲುಬಾವೊಂದಿ, 8. ಅರಿಸಮಾಸ. 4, 0 


* ಇದು ಬೇರೊಂದು ಕಂಡದ ಪಾದನೆಂದು ತೋರುವುದು, 
3 
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ಪ್ರಾಸುಲಕ್ಷಣ. 
8 8७७० ಬಂದೊಡೆ ಸಿಂಗಂ || 
ಗಜ Qegro ಬಿಂದು ವೃಷಭ ಬೆಂಜನ ಶರಭಂ || 
ಅಜನು ನಿಸರ್ಗಂ ಹೆಯಮಂ | 
ಬುಜಮುಖಿ ದಡ್ಡ ಕ್ಕರಂಗಳಿವು ಸಟ್ಭ್ರಾಸುಂ 
ಸಿಂಗದೊಳಕಿಸಂಪದ[ವು]ಮ | 
ತೆಂಗಜದೊಳು ರಾಜ್ಯಲಾಭ ಸಂಪದ ವೃಷದಿಂ | 
ಭಂಗಮದಜನಿಂ ದುಃಖಂ | 
ತುಂಗ[ಸ್ಮ]ನಿ ಶರಭದಿಂದ ಸಿರಿ 3 پ0‎ 


* ಚರಣಗಣಂಗಳು ಪದೆಗಳು | 

ಕರಣಂಗಳು ಕೃರ್ತೃಕರ್ಮಕರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ || 
ನಿರುತಂ 2 ನೇತ್ರಂ ಅಮೃತಾ | 

ಕ್ಷರಂಗಳು ನಿಗೆ Woy, ಯತಿ ಜೀವ ಪ್ರಾಸುಂ 

ತದಿಗೆ ತ್ರಯೋದಶಿ ಪಂಚಮಿ | 

ಬಿದಿಗೆಯು ದ್ವಾದಶಿಯು ಸಸ್ಮಿಸಪ್ತಮಿದಶನಿಯೊ 8 | 
ಳೊದವಿದ ಕೃತಿಬಂಧಂ ಸಂ | 

ಮುದವೀಯಲ್ಕೆ [ಸತಿಗೆ] ಲೇಸ ನೀವುದು (ವು) ತರುಣೀ 
ಶ್ರೀಕಾರಾ 4 ಸ್ಪದಮಾಗಿರೆ | 

ಲೋಕತ್ರಯದೊಳಗೆ ಕೀರ್ತಿವಡೆಗುಂ ಪದ್ಯಂ | 
ಶ್ರೀಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ[ ದೇ] | 

ಲೋಕದೊಳಂ ಸಲ್ಲಜಿಂದ ಕನಿ ಫಣಿವರ್ಮಂ 
ಮೂಲದೊಳೊ(೦)ಅಿದಿರೆ ಶಾರದೆ | 

ಮೇಲಣ ಪಾದಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ ಲುಚಿತಂ [| 
ಮೂಲಜೊಳಿಲ್ಲದೆ ಪದ್ಯದ | 

[ಮೇಲಣ] ಪಾದಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೊಡೆ ಮರಣಂ 


| € | 


heal ` 


|| ea | 


| ౯౪|| 


ہا 


|| ९९ || 


$ ಇದು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿಡೆ, ಪು. OLD, ೪, * وہہ‎ ಗ್ರಂಥಪಾತಾಸ್ತವ್ಯಸ್ತತಾದಿ 


ದೋಷಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ 
ಜಗಣಂ*ಗಣಗಳು? ಪದಗಳು ಕರಣಂಗಳು ಕರ್ತೃಕರ್ಮಅರಿಸಮಾಸ | 
ಸುರಪುರಸುವರ್ಣಸರಕ್ರಿಯೆಳ್ಕ ತಗಳು 8४३० | 
ನೇತ್ರಂ ಅಮೃತಾಕ್ಷರಂಗಳು ಮಿಗೆ ಚೆಲ್ಬುಯತಿಜೀವಪ್ರಾಸಂ 


1. ನೃಷಭಂ, 2. ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯನ್ಲಿ త ಸಂ, ೧೧೭-೧೧೦ಎಂದಿದೆ, 


ಒದ್ದೆ 4, ७७२४० ಆಸ್ಪದಾಗಿರೆ 


॥ eg | 
3. ದಶನಿಯೊಳು 
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5903 ಬರಲಾದಿಯೊಳಾ | 
°° ಕ್ರೂರನಿಷಾಕ್ಷರಗಳುಂತದುಂ ನಿರ್ಜೀವಂ | 
ನೀರಸಮೆಂಬವನುಗ್ರಂ | 
ಕ್ರೂರವಿಸತನೊಂದಲೀದಿ?ಯಂತಕ್ಕುಂ 6 | ee || 


* (ನೀಣಾಮಥುಕರಪಾಲೀ |) 1 

ವಾಣೀಕಳಶ್ರೇಣಿ 2 ಪ್ರಾಸುವಡಿಭೇದಗಳಂ || 

8 ಜಾಣೆ మిగిలజియ్‌ ಪೇಳ್ವೆನು | 

5 ಗ್ರಾಣಿತ ಮನಕಪ್ಪ ತೆರದಿ ag ane | ee || 


ಮೊದಲಕ್ಕರದಿಂ ಮುಂದಣ | 
ದದು ನೋಡಲ್‌ ಪ್ರಾಸದಕ್ಕರಂ ತತ್ರ್ರಾಸಂ || 
ವಿದಿತಂ ನಾಲುಕುಕ ಪಾದ | 


ಕ್ಕುದಯಿಸುಗುಂ ವರ್ಣಮೊಂದೆ ಪದಸದ್ಯಕ್ಕಂ | ee || 


* ಹರಿ ಕರಿ ವೃಷಭ? ತುರಂಗಮ | 

ಶರಭಾಜಂಗಳುಮೆನಿಪ್ಪ ಸಟ್ಟ್ರಾಸಕ್ಕಂ | 

ತರುಣಿ నిజ ದೀರ್ಥ ಬಿಂದು ல | 

8 ನಿರಹೊತ್ತುಂ ವ್ಯಂಜನಂ? ವಿಸರ್ಗಮೆನಿಕ್ಕುಂ | ೧೦೦ || 


ಇದು * r1? ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗನು, ಪ, ಸಂ, ೧೨೧ ಇಲ್ಲಿ OOO ಎಂಬ ಸಮಾಪ್ತಿ‏ و 
ಸೂಚಳಕಾತ್ಸರಗಳಿವೆ, ಅದರೆ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ದೊರೆತಂತೆ‏ 
ತೋರುವುದು‏ 

1, * ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಕ್ಲಿ- (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಯ ಕಾಗದದ 
(29-8) 8088) ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಂ ಪ್ರಥಮಪರಿ 
ಚ್ಛೇದಂ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿದೆ. ൬൭ ಮುಂಗಳಪದ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯವು ಎರಡ 
ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದನೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ” ಪ್ರಥನುಪರಿಚ್ಛೇದ Axe,” ಎಂದೇ ಇಡೆ. ಇದು ಪ್ರಾಮಾ 
ದಿಕವಿರಬಹುದು, 

, ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ * ಏಣಾಮೃದುಕರವೀಣಾ? ಎಂದಿದೆ. ಶೋಣೆಮನ್ಮದುಕರವಾಣೀನೀಣಾ 
ಕೆಳಶ್ರೇಣಿನ ಎಂದೂ ಮಾರ್ಪಡಿಸಬಹುದು, ಖ-ಯೇಣಾ, ಗ-ವೇಣುಮೃದುಶರನೀಣಾಪಾಣಿ, 

9. ಈ ಶಿಥಿಲತೆಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು, ಗ-ಪ್ರಾಸವಡಿಬೆಡಗುಗಳಂ, 3. 
ಜಾಣಿ 4, ಗ-ಮಿಗಲಕ್ಲಿ Seg o, 5. ಖ-ಉಗ್ರಾಣಿತ ಗ-ಪ್ರಾಣಿತಮನವಪ್ಪ ಗ್ಗ೯ ಪದ್ಯನಿಲ್ಲ 6, 
ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪ್ರಯೋಗ, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಹೊಸಗನ್ನ ad ಪ್ರಯೋಗಗಳು ತುಂಬಿವೆ, (ಹೆ. ಗ) 
ನಾಲ್ಕುಂ. 7, ತುರಂಗಂ ಶರಭಮಜಂಗಳು ಮೆನಿಪ್ಪ (? ಪಾ) (ಛಂ. ೧೬. ಪೃ ३.) 8. ನಿರದೊತ್ತು 
ವ್ಯಂಜನಂಗಳು (ಮೂ, ಪಾ) ಛಂದೋಭಂಗವುಂಟು. و‎ ವಿಸರ್ಗದೆ DE FO, 3-2127 00250 ६० 


20 
$ ಸಿಂಗ ಗಜ ವೃಷಭ ಹೆಯಕಂ | 


ಮಂಗಳ ಸಂಪತ್ತು ಲಾಭ ಸಿರಿ ಮಿಗಿಲಕ್ಕುಂ || l °6 
ಸಂಗಡಿಸಿ(ದ) 1 ಶರಭಮಜಕಂ | 
ತುಂಗ ۵3000 2 ಪ್ರಯುಕ್ಕೆ ಕೇಳ್‌ ಕೇಡಕ್ಕುಂ ॥ ೧೦೧॥ 


۷ ಸದಮಲ ಸುಜ್ಞಾನೋದಧಿ | 

8 ಪದಕಮಲಸುರಮ್ಯ ಮಧುರ ஸு ९३०0 ಕನಿ | 

ಹೈದಯಸರೋರುಹೆ 4 ದಿನಕರ | 

ಮದನಾಂತಕ ನೆಂದು ಪೇಳೆ 8௦75 ಪ್ರಾಸಂ || ౧౦౨ | 


* ಮಾರಾರಿಯದ್ರಿ ಜಾಕುಚ | 
a ಹಾ E 3 
ಹಾರಾಭಾಂಕಿತ6 ವಿಹಾರವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಳ ७६४ || 
ತಾರಾಪಕಿಗಾಧಾರಂ | 
7 ರಾರಾಜಿಕುಮೆಂಬುದೀಗ ಗಜಪ್ಪಾಸಕ್ಕುಂ ॥ ೧೦೩ | 


* *and ಸರಸಿಜಭವ ಹರಿ | 
ಗಗ್ಗಳಪದವಿಗಳನಿತ್ತು ನೆನೆವವರೆಡರಂ || 
ಬಗ್ಗಿಪ ಮುಪ್ಪು 030० ಕ | 
£o n 8(ಯೊ)ಳಂ ಗೆದ್ದನೆಂಬುದಶ್ವಪ್ಪಾಸುಂ || ೧೦೪ | 


% ಒಂದುಂ9 ಜನನಂ ಮರಣಮ | 

८०८०० ತನಗಿಲ್ಲದಿಹೆ ನಿರಂತರ ಸುಮನಾ | 

goto ಗಿರಿಜೇಶಂ30 6९७९१ | 

ಬಂಧಂ ಶಿವನೆಂದು ಸೇಳೆ வவ, Ado t || ೨೦೫ | 


$9 ಅರ್ಥಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು" ಗ” ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೯೧-೯೨ ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿನೆ, 


1. ಗೆ-ಕಂಗೊಳಿಪ ಅಜಶರಭ (ಅಜ) ಕಂ-ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು, 2. ಪ್ರಶಸ್ತೆ 
ಎಂದಿರಬಹುದು, 3. ಕ-ಪದಕಮಲಸ್ಸು ಕವಿಃ ॥, ಖ-ಪದಮಲಸುರದೇಹಿ, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. 4, ದಿನಮಣಿ ಮದೇಭಸುರನಿ (ಮದೇಭಸುಗತಿ) 5, 
ಸಿಂಹಕು-ಸಿಂಹಪ್ರಾಸುಂ Roa, ന്യ, JR, ಶರಭ అజ ತುರಗ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿದೆ, 6, ಗ.ಹಾರಾ 
భారా ವಿಹಾರ, ವಿಶಾಲ ಎಂದಿರಬಹುದು. 7. ರಾರಾಜಿತಮೆಂಬುದೀಗ (ಮೂ ಪಾ) ಗೆ-.ಬುಜೀಗಜ, 
8. ಗ್ಲಿಳಂಗೆದ್ದಾನೆಂಬುದಶ್ಚಃ (ಮೂ ಪಾ) 9. - 0000 10, ಈಣೀಬಂಧಂ, 


* ಈ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕವಿಯು REGIA 880௦ல்‌ ತೋರುವುದು. 1 ಇಲ್ಲಿಂದ 


ಮುಂದಣ ೫ ಪದ್ಯಗಳು ಗ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗಳಿತವಾಗಿರುವುವು. ಬರೆಹವುಮಾತ್ರ ನಿರಂತರವಾಗಿದೆ, 


> 
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1 ಮಾರ್ಗಲ್‌ ದಿನಕರಶಶಿಕೀ | 
. ಲಾರ್ಗಳ ನಿಡುನೇತ್ರನಿಟಿಲ ನಿಗಮನಿದೂರಂ? | 
ಅರ್ಗಳ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಿಯತಿವ | 
ವರ್ಗಳ ಚಿನುಮಯ ನೆನಲ್ಕೆ ಶರಭಪ್ರಾಸುಂ || ೧೦೬ || 


के 3 ಸಾಸಕ್ಕರದುರುಸತತವಿ | 


ಲಾಸಂಸರಿಮಾರ್ಗಮಹಿಮರಜತಗಿರಿಶಿಲಾ 4 || 


G 
c 


ಸುಮೆನಿಕ್ಲುಂ | ೧೦೭ || 


ಉತ್ತುಂಗ ಮತಂಗಕುಂಭಕುಜೆ ಯುಚಿತವಚೇ || ೧೦೮ || 


ಶಂಬರರಿಪುಮರ್ದನ ಕರು | 

ಣಾಂಬುಧಿ ಕೈಲಾಸವಾಸ ಸುರಮಕುಟಮಣಿ | 

ಚುಂಬಿತ ಚರಣ ಸರೋರುಹ | 

ನೆಂಬುದು ತಾನಲ್ಪಷ್ರಾಣದಕ್ಕರ [55,330] | ೧೦೯ || 


8 ಕುಂಭಿಲಚರ್ಮದಧರಂ ತಾಂ | 

Ro [ Qed ಗುಣಾತಿರ] ವ್ಯೂಗಂಗಾಜೂಟೆಂ | 

ಕುಂಭಿನಿಭ[ಕ್ತರ ಭಾಗ್ಯಂ Jı 

[४०४०] (ॐ) हु, = 9 ಪ್ರಾ ಣಾಕ್ಸರಪ್ಪಾಸುಂ | ೧೧೦॥ 





1. ಮಾರ್ಗಂ, 3, Rados, 5, ಸಾಸಕ್ಕರ; ಹಾಶಃಸಂ 4, ಸಲೇ 5. ಖ-ನೆತ್ತಿಕ್ಕಲ್ಪ 
ಪ್ರಾಣಮಹೆ, 6, ९०००९४०7, 7, ಕೃರಮುರಿಯುತ್ತುಂಗ? ಖ-ಉಚಿತ 

8. ಗ-ಕುಂಭಿನಿಯೊಳ್ಳರ್ನ್ಹುಧರಂ | ಗಂಭೀರಗುಣಾತಿರಮ್ಯಗಂಗಾಜೂಟಿಂ || 

ಕುಂಭಿನಿಭಕ ರ భాగ్యం | ಶಂಭುವೆನಲು ಮಹಪ್ರಾಣದಕ್ಕರಪ್ರಾಸಕ್ಕು ೦ | ९७ | 

9. ಛಂಡೋಭಂಗ, ಪ್ರಾಣದಕ್ಷರಪ್ರಾಸುಂ (ಎಂದಿರಬಹುದು.) 


* (ವಿಸರ್ಗವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯನ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಪ್ರಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುಡೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಾದರೂ ಇಲ್ಲ) 
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ல்ல ಮದನನ ಸಟ್ಟಿದ | 

ಮದದಾನೆ 2०४०००७०६ ವರಫಣಿವೇಣೀ || క 
ಚದುರೆ? జినలాశ్సి ನೀ ಕೇಳ್‌ | 

ಮೃದುಪದಯುಗೆ సుగుణ 8 ರಮ್ಯೆ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸುಂ | ೧೧೧ || 
4 ಅಧಿಕೆತರರೂಸಸಂಯುತೆ | 

ಮಧುರಾಂಕಿತವಚನರಚನೆ ನೀನರಿವುದಿದಂ | 

ಸುಥೆಗಡಲ ಸಳಿವಗುಣಯುತೆ | 


ನಿಧುಮುಖಿ ಲಲಿತಾಂಗಿ ವಾಸವಾಕ್ಷಿಪ್ರಾ || ౧౧౨ | 
ಮಿತವಪ್ಪೆ ರಡುಂ ಮೂರಾ | 

ಯತವಪ್ಪ ಪ್ರಾಸು5 ವಂತದಂತ್ಯಪ್ರಾಸುಂ | 

6 ಸತತಸುದುಸ್ತರವನುವುಂ | 

ಮತಿಗತಿಶಯೆ Hes, ಮೇಲಣ ಪ್ರಾಸುಗಳಂ | 00५. | 


7 ಮದನಹರ ಸಾಮಜಾಸುರ | 
ಕದನಕಕೋರಸ್ಸಮಥನ ಜೋಷಾಂತಕ ಗಜ || 
ವದನ ಜನಕ8ಸದಾ ಭಕ್ತರ | 
ROSAS ನೆಕಲು 3, 560309 SIH, 30௦ | ౧౧౪ || 
10 ಸರಸ(ಸ)ಮಾಯತ ಪತ್ರವಿ | 
ಸರಸ ಸಮಾಜಾಂತರಮುಕುಳನಿಕಸಿತಹಾಸಂ | 
ಸೆರಸ ಮಸ್ತಿ २०३६० | 
(ಶಿ)ರ ಸಸಿಮುಖಿಯೆಂದುಷಪೇಳೆ ತ್ರ(ಯ)ಕ್ಷರಪ್ರಾಸುಂ 11 | ೧೧೫ || 





1. ಗ-ನಾಣಿ[ಕೇಕ]ಕಲಾಷ್ನೊ ಖ-ನೇಣೇಂ 2, ಗ-ಚೆಪಲಾಯತಾಕ್ಷಿ[ಯೆ] 
9. ಗ-ರತ್ನೆ. 4, ಗ-ಗಳಿತವಾಗಿರಬಹೆದ್ದು 5, ಗ-ಮತ್ತ(ತ್ಯ)ರ್ದತ. 


6. ಗ-ಸತತಂದುಪ್ಪಾಸುಂಮತಿ | ಯತಿಶಯೇ ಪೇಳ್ವೆ ನಿನಗೆ ಮೇಲಣಪ್ರಾಸುಂ Heel. 


7. ಗ;-ಮದಸಾಮಗಹೆನನತಾಹೈ | 
3,268 ಮಹಾದೋಷದೆಹೆನನುಜ್ಜ ಲನಿಲಸ | 
ದ್ವದನನಿಜಭಕ್ತಹೃದ್ಧನ | 
ರ್ತದಕನೆನುತುಸಿರ್ವವಾದ್ವಿವರ್ಣ(ರ್ನ)ಪ್ರಾಸುಂ ೭೫ | 
8. ಸದ್ಭಕ್ತರ 9. ಹೈದಯಸ್ಥಿತ ಎಂದಿರಬಹುದು, 10. ಪುರ, 11. ಮೂರ ಕ್ಷರದಪ್ರಾಸಿನ ಈ 
ಉದಾಹೆರಣವು ಕ-ಖ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯು ಮುಂದಣ கும ೧೯ ०७% 
ವುದರಿಂದ ೧೮ನೆಯ d: SG xj ಇವೆರಡು ಪೃತಿಗಳಲೂ ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಕೈತಪ್ಪಿರುವುದೆ೦ಬು ತೋರು 
ವುದು ಪದ್ಯವು ಗ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾ 
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ಕಾಮಿತನೀವ ಸುಚರಣಂ | 

Z 1 १९४९, ड २३,२००९ ۰ || 
ಸೋಮಧೃತ ಕಾಲಹರಣಂ | 
ಕಾಮಾಂ[ತಕನೆನೆಯುಮಂ]ತ್ಯ ಪ್ಪಾ 
2 ಪ್ರಸ್ತುತ उ ०३०४०४३६३] | | 
న్యస్త ಸದಾಂಭೋಜಯುಗ್ಯಸ[ರ್ವಜಗತ್ಯಾ | 
ದ್ಯಸ್ತಂ]ಸುರಮಣಿ ಸುರಕುಜ | 
ಹಸ್ತಂ8 ಶಿವನೆಂದು ಪೇಳೆ ದುಸ್ತರಪ್ಪಾಸುಂ | ೧೧೭ || 
9504 ನಕ್ಷಯ BESS | 
ರಃಕ್ಷಯ ಭುವನೈಕರಕ್ಷಣಾ ನಿಷಭಕ್ಸಾ 6 | 
73v» ಶಿಕ್ಷಿತಘನ నిటి | 
ശട്ടം 98 ನೆಂದೊಡದನುಪ್ರಾಸುಮೆನಿಕ್ಕುಂ || ೧೧೮ || 


ಸಾವರಣಂ | ೧೧೬ || 


BAY, 250 9 ಪ್ರಾಸುಗಳಾ 10 | 

ನಿಧಮಂ 86? ತಿಳಿಯೆ ಹೇಳ್ದೆ ನಿಲ್ಲಿಂದಿತ್ತಲ್‌ || 

ಚಡುರರು ಮೆಚ್ಚುವ $६१६० | 

ವಿಧುಮುಖಿ 887609 Ses, ವಡಿಗಳ ಕ್ರಮಮಂ * || ೧೧೯॥ 


§ २६१३८ ಮೊದಲಕ್ಕರವಿಡಿ | 

ಜಿರಡ[ನೆಯ]ಕ್ಕರದ هروه‎ ಪದಪದ್ಯಗಳೊಳ್‌ || 

ಚರಣಂಗಳ್‌ WO, Harare | 

ವರವರ್ಣಂ ಬಂದು ಪ್ರಾಸುನಾಮಮೆನಿಕ್ಕುಂ | ೧೨೦ | 





1. ಗ-ಭೀಮಾಂಕಿತನಾಮನಿತ್ಯನಿರ್ಮಲಕರಣಂ || . அடி ५२४३५२० ड © ह) 71) २७३ 7 ॐ 8 ०३५२ 
భరణం | ೩೩॥-॥ (೮೩ ಎಂಬ 7०७७०७०) ಖ-ಭಿದೋನ್ನತ್ಕ 9. ಗ-ಪ್ರಸ್ತುತಸುರಮಕು 
६३३६३३ | ನ್ಯಸ್ತ.... ಎ ಗ್ಯ ಸರ್ವಜಗತ್ಯಾ | RHO... 8, ಗ-ಹೆಸ್ತಂನೀತನೆಂದು, 
4, ಗೆ-ವಕ್ಷಯ್ಯ 5, 7-8. 6, ಭಕ್ಷಂ ۰ 7-052 ७०७७३१०७७७), 8. ಗೆ-ನೆಂದುಷೇಳಿಯನು 
ಪ್ರಾಸಮುಮಂ | ae | (ಪ, Xo, ೮೫ ಎಂದಿದೆ) 9, ಗ-ನೈದು....ನಿನಗಾಯ ಪೇಳ್ವೆ 10, ४०, 

* ಇಲ್ಲಿಗೆ ೨೨ ಎಂದು xiu sos ಯಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶ್ರೋನಿತ್ಯಲಿ೦ಂಗಾಯನಮಃ ಪ್ರಾಸಾ ಸ್ಷರೆಲಸ್ಷಣಂ 
ಎಂದೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ, ಮತ್ತು ಮುಂದಣ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯು റ ಎಂದಿದೆ, ಇದೂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೇ ಸೇರಿ 
ದುದಾದುದರಿಂದ ಪದ್ಯಸ೦ಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ : 

§ ರರಕ್ಕೂ ರೇಫಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸಿರುವುದು ಹೊಸಗನ್ನ Bs ಪದ್ದತಿ, ಗ-ಪ್ರತಿಯಕ್ಲಿ १७०० ಮುಂದೆ 
ಹಿಂದಣ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
3-४०८ (ಈ ಕಂದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯೆ റ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ) ಈ ಕಂದದಲ್ಲಿ ಭಛಂದೋದೋಷಷವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಚೌಕಕಂಸೆದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ), 
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ಚರಣಂಗಳ್‌ ನಡೆನೆಡೆಯೊಳ | 

ಗೆರಡನೆಯಕ್ಕರವು' ಬಂದು ಮೊದಲಕ್ಕರ zo || 
ದಿರಲುಂ ಮೂರ್ಗುರುಲಘುವೆರ | 
ಡಯೊಳೊಂದಕ್ಕೆರವಕಿನೊಂದಿ up SORS Fo || ററ || 


ಗುರುಲಘುಂಗಳಾಲುವರ್ಣಗ | 

४९१२०३३९, ०० ದೀರ್ಥಬಿಂದು aps S, 018" || 

७9७३०७ 0 ವ್ಯಂಜನ | 

1 ತಅದಿಂದೀವರ್ಣವಾಜು ಪ್ರಾಸಿಗೆ ३७१० * | ౧౨౨ || 


ಎರಡಕ್ಕರ ಲಘು ಬರಲದು | 

ವರಸಿಂಹೆಂ ದೀರ್ಥೆವೆರಡನಿಟ್ಟೊಡೆ ಗಜಮುಂ || 

ಸರಿವರ್ಣಂಗಳ ಮುಂದ | 

30360 ಬಿಂದುಗಳನೆರಡ ನದು ವೃಷಭಾಖ್ಯಂ || ೧೨೩ | 


1. ಬಿರಿದೊಂದೀ-ಬಿರುದೊಂದೀ? * ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ-ಎಂದಿದೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ ನೇ! ಕನಿಕಲ್ಪಿತನೇ! ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ, 
80%, ३३७०८१, 89 ಈ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುದರಿಂದ ಇವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಸಿಂಹೋ ಗಜೋ ವೃಷಶ್ಚೈವ ಶರಭೋಶ್ಚ ಅಜಸ್ತಥಾ | 


ದೀರ್ಥಸಿಂಹೋ ಲಘುಗಜೋ ಲಘುದೀರ್ಥ | A WA ಫಾ] lot 
చిందు ۳۴۳ O33 3 [309 ........ ]! 

ಅಜ(ವಚ) ಲಘುಬಿ೦ದುದ್ದಯಂ ತಥಾಚ [ನಿಯ] ಮಸ್ವರಃ Isl 
ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾಪ್ರಾಣೋ ಮಿತ್ರ ವಾಸನಲೋಚನಃ ] | 
ದ್ವಿತ್ರಿಪ್ರಾಸೋನುಪ್ರಾಸಶ್ಚ ದುಸ್ತರೈಕಪದಾಂತ್ಯಕಃ lal 
ಪೂರ್ವದ್ವಂದ್ವಾರ್ಣಸಿಂಹಾದಿ ५,०८८,००४, ಕ್ಷರಾದಿ ಚ | 

ಇತ್ಯಷ್ಟಾ ನಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಸಾಃ ಭೇದೇನ ಕೃಮಶೋ ವಿದುಃ ॥ ९७. 


Rew ಸಿಂಹಪ್ರಾಸ್ಕು ಗಜಪ್ರಾಸ್ಕು ವೃಷಭಪ್ರಾಸ್ಕು ಅಶ್ವಪ್ರಾಸು, ಅಜಪ್ರಾಸ್ಕು ಶರಭಪ್ರಾಸು, 
ದೀರ್ಥಸಿಂಹಪ್ರಾಸ್ಕು ಲಘುಗಜಪ್ರಾಸ್ಕು ಲಘುನೃಷಭಪ್ರಾಸ್ಕು ದೀರ್ಥವೃ ಭಪ್ರಾಸು 
ಬಿಂದುಶರಭಪ್ರಾಸ್ಕು ದೀರ್ಥಶರಭಪ್ರಾಸ್ಕು ಲಘುಶರಭಪ್ರಾಸ್ಕು ಲಘುಅಜಪ್ರಾಸ್ಕು ಬಿಂದು 
ಅಜಪ್ರಾಸು ಸ್ವರನಿಯಮಪ್ರಾಸು, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಪ್ರಾಸ್ಕು ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಾಸ್ಕ, ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸ್ಕು 

ವಾಸವಾಕ್ಷಿಪ್ರಾಸ್ಕು ದ್ವೀಃಪ್ರಾಸ್ಕು Benya, ಅನುಪ್ರಾಸ್ಕು ದುಸ್ತರಪ್ರಾಸ್ಕು ಏಕಪದ 
ആ, ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ್ಕು ಪೂರ್ನದ್ವಂದ್ವಾರ್ಣಸಿಂಹಾದಿಪ್ರಾಸು ROBB, OT ಕ್ಲರಪ್ರಾಸು 
ಅಂತು ആരാ ೨೮ ($90) 

ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಇವುಗಳ Bete ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೋ ! ಅಲ್ಲವೋ! ನಿರ್ಧರಿಸ 


ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
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1 ಒರೆಯಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ ವೆರಡಿರೆ | 

ಶರಭಂ ದಡ್ಡಕ್ಕರಗಳನಿರಿಸಿದೊಡಶ್ವಂ || 

ವರದೀರ್ಫಾಕ್ಷರದಿಂ ಮುಂ | 

ಜೆರಡೆನೆಯಕ್ಕರ ವಿಸರ್ಗ ಬರಲಜಮಕ್ಕುಂ | ೧೨೪ || 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ದೀರ್ಥಂ ಲಘು ಬರೆ | 

ದದನೆಣಿಸಲ್‌ ದೀರ್ಥಿಸಿಂಹೆ ಲಘುದೀರ್ಥಂ ಬರೆ | 

ವುದು ಲಘುಗಜ ವಾಲಘು | 

ವದರೊಡನಕ್ಕರಕ್ಕೆ బింద్యువరీ ಲಘು] ವೃಷಭಂ | ೧೨೫ || 
ಹಿಂದಿರಲು ದೀರ್ಥಿ ಲಘುವಿಗೆ | 

ಬಿಂದಿಕ್ಕಲು ದೀರ್ಥವೃಷಭ ಲಘುವಕ್ಕರಕಂ || 

ಬಿಂದುವ್ಯಂಜನವರ್ಣಂ | 

ಬಂದಿರಲದು ಬಿಂದುಶರಭನಾಮಪಾ,ಸುಂ | ೧೨೬ || 
ತಿಳಿಯಲ್‌ Ger ವ್ಯಂಜನ | 

ಬಳಸಿರಲದು ದೀರ್ಥಿಶರಭ ಲಘುನಿನ ಮುಂದಕೆ || 

ನೆಲಸಲ್‌ ವ್ಯಂಜನವರ್ಣಂ | 

ಸಲುವುದು ಲಘುಶರಭನಾಮ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ * || ೧೨೭ || 


ಸಿ ವರ್ಣಸ್ವರಮದು | 
ಪ್ಲಾಸಿರಲು ನಿಯಮಸ್ವರ ಲಘುಬಿಂದುಂ || 
ಮುಂದಕೆ ಲಘು ತಾ | 
رجہ و‎ ಣಾಖ್ಯಮೆಂದು ಸೇಟ್ವರ್‌ ಬುಧರುಂ § | ೧೨೮ || 
ಲಘುಬಿಂದುಗೂಡಿ "ಸ್ತ್ರೀ ದೀ | 
ರ್ಥಗಳಾಗಿರುತಿರ್ಪ ವರ್ಣ ಮಹಪ್ಪಾಣಾಖ್ಯಂ || 
ಲಘುಮೊದಲಾಗಿಹೆ ವರ್ಣಗ | 
ಳೊಗೆದುಂ ಪೆಣ್ಣಂಡುವಕ್ಕರಂ ಬರೆ ಮಿತ್ರಂ | ౧౨౯ | 





1. ಖ-ವರೆಯಲ್‌. 9, APES (ಮೂ, ಪ್ರ). 3, 9-8, 4. OP, Rds ಪದದ 

ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವು ಬಂದಿರುವ ಈ ಸಂಧಿಯು ಕನ್ನೆಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ dos ವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡರೂಪವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. 

* ಗ- ಕುಂಡೆನಿಸದೆ ಲಘುನಿಸರ್ಗಗ | ಳಂದಿಸಲದನರಿದವರ್ಗೆ ಲಘುಪ್ರಜಮಕ್ಕುಂ I 

ಬಿಂದುನಿಸರ್ಗಾಕ್ಕರಗಳ್‌ | ಬ೦ದಿರಲದು ಬಿಂದಿನಜವು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ | ३० I 

§ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣಪದ್ಯಕ್ಕೆ ೫ ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ೭ ಎಂದೂ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಲಘು ಅಜ, ಬಿಂದು ಅಜಪ್ರಾಸುಗಳ ಲಸ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಒಂದು 
ಪದ್ಯವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುಡೆಂದು ತೋರುವುದು, 

4 
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ಮೊದಲಕ್ಕರದೊಳ್‌ ಬಿಂದಿ | 

9d Hos, Har ವರ್ಣ ಸ್ವರಗಳ್‌ ಸಹಿತಂ || 
ಒದಗಲ್‌ ಸೆಣ್ಣಕ್ಕರ ಪ್ರಾ | 

ಸದು അം ಭಾವಿಸಲು ವಾಸವಾಕ್ಷಿ ಯೆನಿಕ್ಕುಂ 


ಪ್ರಾಸೆರಡುಂ ಕೂಡಲ್‌ ದ್ವಿಃ | 


ಪ್ರಾಸದು ಮತ್ತಾವುದಾಗಲಿರೆ Boos às || 


[ಸಪ್ರಾಸಮ]ದಕು of 5२३०३] | 


ಪ್ರಾಸದು నాల్నాగే ಹೆಚ್ನಲನು[ ಕ್ಕು 1 


ಒತ್ತಕ್ಕರ ಮುಂದಿರಲದು | 

ದುಸ್ತರ ಲಘುಗುರುಗಳೊಂದಿದುಭಯಾಕ್ಷರಪದ || 
BOA അയാ, 8909 | 

ടിക ಬರಲೇಕಸಾದ ಸುಪ್ಪಾಸಕ್ಕು 


82652 033 07 ಪ್ರಾಸಿನ RB 6० | 

९.० ತುದಿಯೊಳ್‌ ನಿಯಮನಿಡಿದು ಸುಪ್ರಾಸಿಡಲದು? || 
ಮೆಅಕೆವಂತ್ಯಪ್ಪಾಸೆನಿಪುದು | 

ವರಕವಿಗಳ್‌ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ 


ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಚರಣ ನಾಲ್ಕಕೆ | 
ಪೂರ್ವದೊಳೊತ್ತಕಕ್ಕರಗಳು ನಡೆಯಲ್‌ ಪದಮದು | 
ಸರ್ವರೊಳೊಂದೇ ಪ್ರಾಸಿರೆ | 
ಪೂರ್ವದ್ವಂದ್ವಾರ್ಣ 8 ಸಿಂಹಾದಿಯ ಪ್ರಾಸಕ್ಕು 


| 00یہ ]کل ಮೊದಲೊಳ್‌‏ 

ಸದಕಾವತ್ತಿರಲು ದ್ವಂದ್ವದ್ವಂದ್ವ | 

ಚದುರರ್‌ ತಿಳಿವಂದದೊಳಾ | 

ನಿದನಿನಿತನು deo? ನೊಲಿದು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ 


1. “ಬಿಂದುವಿಲ್ಲದೆ? ಎಂದುವತ್ವ ಸಂಧಿಯಾಗಜೇಕು, ಲೋಪಸಂಧಿ ಸಾಧುವಲ್ಲ. 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ 


బెల్లి ಲಘನಿರುವುದು ಛಂದೋದೋಷವು, ఈ ಕವಿಯ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿನೆ. 3, ಭಂದೋದೋಷಷವಿರುವುದು. 


|| ೧೩೦ || 


| ೧೩೧ || 


|| ೧೩೨ | 


|| o» | 


| ೧೩೪ || 


| ೧೩೫ | 


owe 
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ಈಸುಸ್ವರವರ್ಣಗಳಿಂ | 

ಪ್ರಾಸುಗಳಿಥಿತಾದುವಿನ್ನು ಭಾನಿಸಲುಂಟದು || 

ಏಸೋ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರವ | 

ಭ್ಯಾಸಿಗಳೇ ಬಲ್ಲರದನು ddan, నే! [ಕೇಳ್‌] | ೧೩೬ || 

ಇನ್ನು ಪ್ರಾಸುಗಳನಿಟ್ಟು ಪದನದ್ಯಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಲಕ್ಷಣ 

9 ವರಮಣಿ,....,,.... ತರಣಿಯಂ.... 
ಎಂದಾಶಬ್ದ ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನದಂಗಳ್‌ ಎರಡು ७०७७० ಸಿಂಗಪ್ಪಾಸುವೆನಿಸುವುದು. 
റ. 8ಮಾರಾರಿ,,,.......ತಾರಾಪತಿಯಂ.... 

ಬಂದಾಶಬ್ದಂಗಳಿಟ್ಟ ಪಡೆಗಳ್‌ ಎರಡು ದೀರ್ಥದಿಂದ ಗೆಜಪ್ಪಾಸುವೆನಿಸುವುದು. 


೨. BROMO... Lo were 
[ಬಂ]ದಾಶಬ್ದಂಗಳನಿಟ್ಟಿ ನವಗಳ್‌ ಎರಡು ಬಿಂದುವಿನಿಂದ [ವೃಷಭ]ಪ್ರಾಸು 
ಎರಿಸುವುದು. 


೩. 5ಅರ್ಗಳ,,,.,....ವರ್ಗಳ್‌,,, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಟ್ಟರೆ ಎರಡು ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂದಜಿ- ४४२,२० ಎರಿಸುವುದು. 


೪, 8 ಅಕ್ಕರು,,,,,,,., ಚಿಕ್ಕವಂ,,.... 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೆ ದಡ್ಡ ಕ್ಕರದಿಂದ ಅಶ್ವಪ್ಪಾಸು ಎನಿಸುವುದು. 
೫. 7 వానెః..........లానెః,...... 
ఎంబ ಶಬ್ದ ಗಳಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಸದ ಮೊದಲಾಗಿ ದೀರ್ಥನಿಸರ್ಗದಿಂದ ಅಜಸ್ರಾಸು 
ಎನಿಸುವುದು, 
೬. 8 ಶ್ರೀವಧು......... ,ಆವಗಂ....... 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ २६5 ದೀರ್ಫಲಘಂವಿಥಿಂದ A९३7 ABA, ao ಎನಿಸುವುದು. 





1, ಶಿವನಪ್ಪನೆ ಭಂದಾಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ  ಛಂಜೋಜೋಷವುಂಟು. 2. 


ಈ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆದಿಭಾಗನಿರುವುದು, ಪೂರ್ಣವಾದ ಪದ್ಯಗಳಿಲ್ಲ FAO ಹೀಗೆಯೇ 
ಬರೆದಿದ್ದನೋ! ಅಥವಾ ಲೇಖಕರಾಗಲ್ಕಿ ವಾಚಕರಾಗಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೋ 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಆಧಾರವಿಲ್ಲ, ಈ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹೆಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಸದಮಲ್ಲ.. 


ಎಂಬ ಕೆಂದವನ್ನು ०००0७. 3, * ಈ ಪೊರ್ಣಕೆಂದವು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ, 4, ಗ್ರಂಥಪಾತ. 
ಇದು ಹಿಂದಣಕಂದಭಾಗದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 5. ಹಿಂದಣ ಕಂದದ ಉತ ರಾರ್ಧದ 88२7, 


6. ९००७ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ 7. అంది ತಪ್ಪಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 8, ಇದು ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಮಂಗಳಪದ್ಯದ 


eO, (sll ०१|| ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನಿಡೆಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ) 


೭. 1ಪುರಾರಿ.......ಸುರಾಸುರ........ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ಲಘುದೀರ್ಫದಿಂದ ಲಘುಗಜಪ್ಪಾಸು ಎನಿಸುವುದು. ఇ 


లా ನಿರಂತರ....... 0०८००. ..... ۱ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನಿಟ್ಟರೆ ಲಘಬಿಂದ್ವಕ್ಷರ3 ದಿಂದ ಲಘುವೃಷಭೆಪ್ರಾಸು ಎಥಿಸುವುದು. 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫಿಬಿಂದ್ವ ಕ್ಷರ8 ದಿಂದ ದೀರ್ಥನೃಹಭೆಪ್ರಾಸುವೆನಿಸುವುದು. 


ಹೆಂಗಳ್‌...... ಕೆಂಗಳ್‌....... 

ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವಿದ್ದರೆ ಬಿಂದಕ್ಕರ 4 ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಬಿಂದುಶರಭಸ್ರಾಸುನೆನಿಸುವುದು. 
ಊರೊಳ್‌.......ನೀರೊಳ್‌....,.. 

ಎಂಬ ಶಬ ವಿದ್ದರೆ [ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವ್ಯಂಜನದಿಂದ5] ದೀರ್ಫಶರಭಸ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು. 
ಬೆರಳ್‌ ಸರ್‌ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿದ್ದರೆ ಲಘುಸ್ವರವ್ಯಂಜ ನಾಕ್ಕರದಿಂದ ಲಘಶರಭೆಸ್ಟ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು. 
ಹೆರಃ.......6 ४08... .... ۱ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದ್ದರೆ[ಲಘುಸ್ವರ]ವಿಸರ್ಗಾಕ್ಷರದಿಂದ ಲಘುಅಜಪ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು. 


[७०]०७६........ ०००६, ..... 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವಿದ್ದರೆ ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಾಕ್ಷರಗಳಿಂದೆ ಬಿಂದುಅಜಸ್ರಾಸುನೆನಿಸುವುದು. 


ಎಂಬ 98௨26 ತಲೆಕಟ್ಟು ಇಳಿ ಗುಡಿಸು ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳು ಒಂಜೇ ನಿಯಮ 


ಎಂಬ SWABS ಬಿಂದುಗೂಡಿ ಲಘುನಕ್ಷರದಿಂದ words అల Hd, & ळग. X) 
ಎನಿಸುವುದು 


ಜಂಭಾರಿ...... ಗಂಭೀರ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದಕೆ ಬಿಂದುಗೂಡಿ ಹೆಣ 500۵187۳۵00 ಬಂದರೆ ಮುಹಾಪ್ಪಾ ಣಪ್ರಾಸು 
ಎನಿಸುವುದು 





1. ಹಿಂದೆ ಬಂದಿಲ್ಲ 9. ಖದಿಂದಾ, 3. ದಿಂದ್ಕಾ 4, ಖ-ನಾಕ್ಕರದಿಂದ ۰ ಖ-ದೀರ್ಫಾ 
دنہ یلالج‎ BOO, 6. sss 7, ನೈಮ (ಮೂ. അ.) 


» 


1 ನಿಧುಮುಖಿ...... ಚದುಕೆ...... 
ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು ಎರಡು ಲಘುಗೂಡಿ ಹೆಣ ಕ್ಷರದಿಂದ ಬಂದರೆ ವಾಸನಾ 3 ಪ್ರಾಸು 
ಎನಿಸು 


ಮದಕ... ஒட 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರವೆರಡೂ ಕೂಡಿಬಂದರೆ ದ್ವಿಃಪ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು. 
ಸುರಸಸಮಾಹಿತ...... ಸರೆಸಸಮಾನ...... 
ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 92,8980 ಮೂರುನಾಲ್ಕು ಆದಿಯಾಗಿಬಂದರೆ ಅನು رہ‎ ಸಪ್ಪ್ರಾಸು 
ಎರಿಸು 
ಅಲ್ಬಂ......ಕಲ್ಪಂ......ವಿಸ್ತರ,..,ಮಸ್ತಕ...... 
ಎಂಬ ४१) 8 ನಿದ್ದಕೆ ಅನ್ಯಾಕ್ಷರವೊತ್ತಿ ನಿಂದ ಮಸ್ತರ ಪ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು 
கில CD ನಿಶ್ಲೇಶ್ನರ...... 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಗಳು 4 അയാ അര്ശേ, ಬಂದರೆ 5 528 ನಿಸುವುದು 


vee 500600... ಚರಣಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಆದಿಪ್ರಾಸುಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದದ ತುದಿಯಲ್ಲೂ ಬಂದರೆ ಅಂತ್ಯ 
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छ, ಎನಿಸುವುದು. 


ಎಂಬ 989௦79 ಪ್ರಾಸುಗಳುಳ್ಳ ಪದ ನಾಲ್ಕರ ಮೊದಲಲ್ಲೂ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ಣ 
ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಣಸಿಂಹಾದಿಪ್ಪಾಸುಎನಿಸುವುದು. 
6 ಅಯ್ದಯ್ಜು......ವಯ್ದಯ್ದು...... 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಮೊದಲಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವೊತ್ತುಗೂಡಿಬಂದರೆ ದ್ವಂದ್ವ 


छ 


८,००३ BINA ಎನಿಸುವುದು 
ಅಂತು ಪ್ರಾಸು ೨೮. 

ಈ ಪ್ರಮಾಣ? ಬಾಹುದು ಇನ್ನೂ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಪ್ರಾಸುಗಳೊಳಗೆ ಭೇದವಾದ 

8 ಹುಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಸುಗಳ వి 





1. ಖ-ಅಧಿಕ,,, ಮಧುರ....ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡುಗೂಡಿ ಹೆಣ್ಣಕ್ಕರ ಗಂಡಕ್ಕರದಿಂದ ಬಂದರೆ 
ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು, 9. ಖ-ಅಕ್ಷಯ....ರಕ್ಷಳಕ,, ಎಂ(ಯೆಂ)ಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ಬಂದರೆ ತ್ರಿಪ್ರಾಸು ಎನಿಸುವುದು, ಸರರಸಮಾಹಿತೃ,, ಸರಸಿಸಮಾಸ,,, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು 59,5930 ನಾಲ್ಕು ಆದಿಯಾಗ್ಕಿ ಸುರಸಸಮಾಹಿತ ಎಂಬ Og ३४९ ತ್ರಿಪ್ರಾಸೆಂದೂ, ७९० 
ಕಲ್ಪಂ ಎಂಬನ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸನೆಂದೊ ಇರಬೇಕು 3, ಖ-ಬಂದರೆ, 4, ಖಿ.ಪದಶಬ್ದ 5. ಖ-ಯೇ 
6. ७०७०७... ७०७०७ 7, ಬರ್ಪುಡು (ಶುದ್ಧ ರೂಪ), 8. ಈ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವು ಅಸಾಧುವು, 
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೧. ಹೆಣ್ಣು ಮಣ್ಣು, ಬಂದಕೆ ನಪುಂಸಕಾಲ್ಪಪ್ರಾಣನೆನಿಸುವುದು. 
೨. ಶೈಂಗಾರ-ಭೃಂಗಾರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ದೀರ್ಥಪ್ರಾಸೆನಿಸೆ 
ವುದು. 
೩. ४००९-४२०४३, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದರೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಲಘ8ಪ್ರಾಸೆನಿಸು 
ವುದು. ۱ 
ವೃಥಾ-ಕೆಥಾ, ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಬಂದರೆ నాననా Ha கில்‌, 
ಯುದ್ಧ -ಬದ್ಧ, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಅಶ್ವಪ್ಪಾಸೆನಿಸುವುದು. 
ಲಜ್ಜಾ-ಸಜ್ಜಾ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದರೆ ಅಶ್ಚದೀರ್ಥಪ್ರಾಸೆನಿಸುವುದು. 
ನಿಸ್ತಾರ-ಪ್ರಸ್ತಾರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ಮಸ್ತರದೀರ್ಥಪ್ರಾಸೆನಿಸುವುದು. 


G ۲ soc 


. ಅಲ್ಬಂ-ಕಲ್ಪಂ, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ದುಸ್ತರಬಿಂದುಪ್ರಾಸೆನಿಸುವುದು. 
൦. ವರ್ಣದ-ಕರ್ಣದ, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ನಪುಂಸಕಮಂಸ್ತರಪ್ಪಾಸೆನಿಸುವುದು. 
റാ. ಅಭ್ಛ್ರದಿಂ-ಶುಭ್ರದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಬಂದರೆ ಪ್ರೀನಪುಂಸಕದುಸ್ತರಸ್ರ್ರಾಸೆನ 
ಸುವುದು. 
ററ. ತಣ್ಣದಿರ-ಪೆಣ್ಣುದಿರೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಬಂದರೆ ಪುನ್ನಪುಂಸಕಮಸ್ತರಪ್ಪಾಸೆನಿ 
ಸುವುದು. 
೧೨. ಕೈಲಾಸ-ಶೈ ०७, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವದ್ಧಂದ್ವಾರ್ಣಗಜಪ್ಪಾಸೆನಿ 
ಸುವುದು. 
ಅಂತು ആജാ ೧೨8 ಉಭಯಪ್ರಾಸು ೪೦ ನಾಲ್ವತ್ತು ಪ್ರಾಸುಗಳ ನಿವರಿಸಿದೆನು. 
ಇನ್ನು ಮಹಾನುಭಾವರಾದವರು ಊಹಿಸಿಕೊಂಬುದು 
ಪ್ರಾಸುಗಳ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಂ 
Wo] ಶರಭಮಜಭೇದ 30804 | 
ಡಿರುವಕ್ಕರನಿಂತು ತತ್ರಾಸಾಷ್ಟ[ಕ]5 ಕಷ್ಟಂ | 
ಮೆಲಕಿದುಳಿದಿಹ ಪ್ರಾಸುಗಳಿಂ | 
ಸಿರಿ ಮೊದಲಾದಖಿಳಸುಖದ ಲೇಸುಗಳಕ್ಕುಂ * | ೧೩೭ | 





1. ಖ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಸು 9, ಖ-ಪ್ರಾಸುವೆನಿಸ್ಕು. 8. ಖ.ಉಭಯಂ 4 ರಡ್ಕರಡಿ 5, 
ಖ-ಪ್ರೌಸಷಷ್ಯಂ (ಭಂದೋದೋಷನಿದೆ) 
* ಟೀಕು1ಶರಭಬಿಂದ್ಕು, ಶರಭದೀರ್ಥ, ಶರಭಲಫು, ಶರಭ(ದ್ವಂದ್ಛ) euego ಅಜ 
ಬಿಂದು, eun ou, ದ್ವಂದ್ವಾಕ್ಷರ, ಅಂತು (ஐ) ಎಂಟು ಪ್ರಾಸುಗಳು ದುಃಖ ಮೊದಲಾದ[ವು) ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ಮೇಲಾದ ಸಿಂಹಾದಿ ಪ್ರಾಸುಗಳು ಸಂಪದಾದಿಗಳು ಎಂದು ses Obr. 
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* ಕಂಚರಣಂಗ(ಳೊ]ಳೆರಡನೆಯ | 
ಕೃರಮೊಂಡೇ ತಪ್ಪದಂತೆ ಬರ1[ಲದು അജിം || 
ಬೆರಸಲ್ಕೆ ಮಿತ್ರಮಲ್ಲದೆ | 
ಬರಲಾಗದು ನಿಕ್ಕವರ್ಣ ಪದಸದ್ಯಗಳೊಳ್‌ | ೧೩೮ || 


ಒಂಡೆನಿಸಿದ ಸುಪ್ರಾಸಿನ | 

ಮುಂದಕೆ ದೀರ್ಫಾದಿನಿಮಲಸ್ವರಗಳ್‌ ಸಹಿತಂ | 

69௦8௦௦8587 ಮಧ್ಯಮ | 

5०८३, ch ಕಳೆಯಲರಿದು ಪದಪದ್ಯಗಳೊಳ್‌ | oar || 


ಒಂದಕ್ಕರ ಗುರುವಾಗಲ್‌ | 

ಕುಂದದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಸು ವದು ತಾವೆರಡುಂ || 

ಸಂಧಿಸಿ ಸದ ನಾಲ್ಕರ 8, | 

ತಂದೊಡೆ ನೈಮಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲ? ದುಷ್ಟ್ರಾಸಕ್ಕುಂ § ॥ ೧೪೦ | 


ಸ್ಥಿರ ದುಷ್ಟ್ರಾಸಿಂ ದುರ್ಗುಣ | 

ಬರಲದು ಕನಿತೆಯೊಳು ಕಷ್ಟಮೆಂಬುದು 8 ಸಾಜಂ | 

ನರನುಕಿಗಾಗದು ದೈವ | 

ಸ್ಮರಣೆಯ Bow, ದಕ್ಕೆ ಜೋಷವರ್ಜಿತಮಕ್ಕುಂ || ೧೪೧ || 


* وو‎ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧ ಎಂದಿದೆ, رو‎ ಸಲ್ಲದು ಪ್ರಾಸಕ್ಕುಂ (ಮೂ, వా్రాఇల్లి ಸಂಖ್ಯೆ ೪೪ 
ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ, 

1, இல்‌, 2 ಖ-ದುಶ್ಟ್ರಾಸಕ್ಕುಂ, 3. ಸಹೆಜಂ, 

* ಟೀಕು. ಪದಪದ್ಯಗಳ ನಾಲ್ಕು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ” వ్యాను” ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದೇ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಹೆಜವು, ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುಗಂಡಕ್ಕ రేవు ಕೂಡಿಬಂದರೂ ಆದೀತು. ಇವ 
93 sd ०७ हुए ಬರಲಾಗದು, ಆವುದಾನೊಂದು- ಕ್ಷೋಣೀಶ-ಮೇನೊಂದ್ಕು ಮಾಣದೆ-ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಥಕೂಡಿದ ಲಘುನಿನಿಂದ ಇದ್ದಡೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಡೆ ದೀರ್ಥಬಿಂದುಗಳು ಕೂಡಿ ಗುರುವಾಗಿ ನಡುವಕ್ಕರವು ಲಘುವಕ್ಕರವು ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಸೆನಿಸಿ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಧ್ಯಮನೆನಿಸುವುದು, ಆದರೂ ಕಳೆಯದೆ ಕೂಡಿಬಂದೀತು? ದೀರ್ಥಕೂಡಿದ 
ಲಘುನಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ದೀರ್ಥಬಂದು ಕೂಡಿದ ಪಸ್ತಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಸಾದೀತು. ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರಾಸುಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಸು ಬರಬೇಕೆಂಬ ನೈಮಕ್ಕೆ Jp, ಅದು 
ದುಷ್ಟ್ರಾಸೆನಿಸುವುದು, ಈ ದುಷ್ಟ್ರಾಸುಗಳಿಂದ X, d, ജ, ರ ಗಣಗಳೆಂಬ ದುರ್ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹೆ ನರ 
ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲಾಗದು. ಡೇವತಾಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಡೋಷವರ್ಜಿತೆವಾಗಿ VOD, ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶರಭಪ್ರಾಸುಭೇದೆ, ಅಜಪ್ರಾಸುಭೇಡ ಮೊದಲಾದ (ड) ಎಂಟು ಪ್ರಾಸುಗಳು (ದುಷ್ಟ್ರಾ) 
ಸೆನಿಸುವುದು, 
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[ಉಪಸಂಹಾರ] 


ಉಸಿರಳಿದ ತನುನಿನೊಲ್‌ ಭಾ | 
DAN ಪ್ಪಾಸಿಲ್ಲದಿರ್ಹ ಪದಪದ್ಯಂಗಳ್‌ || 
ಒಸೆದದನು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿದ | 
ರಸಿಕರಿಗಾಯುಷ್ಯಮಾನಹಾನಿಗಳಕ್ಕುಂ 3 | ೧೪೨ || 


ವಿಧಿಸಿದ ಬಹುಸುಪ್ರಾಸಿನ | 

ജര്‌ 86) 8 ಬಂದು 80856 ಸದಪದ್ಯಂಗಳ | 

ಮುದದಿಂದ ಹೇಳಿ ಕೇಳುವ | 

ಚದುರರಿಗಾಯುಷ್ಯವೃದ್ಧಿ ಸಂಪದಮಕ್ಕುಂ 9 | ೧೪೩ | 


[ಇಂತು ಪ್ರಾಸು ಭೇದಂಗಳು] 


[ಇನ್ನು ನಡಿಚೇದಂಗಳು] 
ವರಪದಪದ್ಯದ ಮೊದಲ | 
ಕೃರಮದು ವಡಿ ಯೆನಿಪುದ[ವರ] BABS ಸದ್ಮಂ | 
niodo ಸಾರಗ ಹೆಂಸಗ | 
ಳಅಕಿಯಲ್‌ ಸ[(ರ]ಮಾರ್ಥಕಾಕವಡಿಯಿಂತಾಲುಂ | ౧౪౪ || 


ಸರಸಿಜವಕ್ಷಾರದಿಂ ತಾಂ | 

ಗರುಡಂ 7088௦8 ಕೊಂಬು ಸಾರಂಗಂ ಕೇಳ್‌ || 

ತರಳಾಕ್ಷಿ 0303, ಹೆಂಸಂ | 

ಪರಮಾರ್ಥಂವೋತ್ವ ಕಾಕವಡಿಗಂ ವರ್ಣಂ | ೧೪೫ || 


` 1. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ റ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿರುವುದು, 9, ಅಂತು ಪದ್ಯ ೨೫ ವೃತ್ತ 9 ಉಭಯಂ ೯ 
3०7४७०९ (ಎಂದು * ಕ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಡೆ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು "ಹೇಳುವ ೨ನೆಯ 
l ಪರಿಚ್ಛೇದವು ಮುಗಿದಿರಬೇಕು. 


۱ ಟೀಕು--ಪದಪದ್ಯಂಗಳ ಮೊದಲಕ್ಕರವು ಯಾವುದಾನೊಂದು DOAR FË ಅದು ನಡಿಯೆನಿಸು 
ವುದು ಅದರ ಹೆಸರು-ನಡ್ಡ ನಡಿ noia, ಸಾರಂಗವಡಿ, ಹೆಂಸವಡಿ ಪರಮಾರ್ಥವಡ್ಡಿ ಕಾಕ 
ನಡ್ಗಿ-ಆಂತು వేడి ed, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಾಸ್ಷರನಿವರ ಕಳಾ ಎಂಜೆರಡರಿಂದ ಪದ್ಮವಡಿಯೆನಿಸುವುದು, 
$$t ಎಂಬ ಈ ಎರಡರಿಂದ ಗರುಡನಡಿಯೆನಿಸುವುದು, ಕುಕೂ ಎಂಬ ಈ ಎರಡರಿಂದ ಸಾರಂಗನಡಿ 
ಯೆನಿಸುವುದು, ಕೆಕೇ ಎಂಚಿರಡೆರಿಂದ லகில்‌ க்விஸ்‌, ಕೊಳೋ 00०६४००७०० ಪರ 
ಮಾರ್ಥವಡಿ ಕಂ ಕಃ ಎಂಬೀ ಎರಡರಿಂದೆ ಕಾಕವಡಿಯೆನಿಸುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲಾ (ಸ್ವರ) 
ಅಸ್ಷರಂಗಳಲ್ಲೂ ಈ ೧೨ ಸ್ವರಂಗಳಿಗೆ ಆರು ವಡಿ ಬಾಹುದು, 
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ಸ್ನರವಡಿಯೆಂದುಂ ಮತ್ತಂ | 
۰ ಸರಸವಡಿಯಜೇಕವರ್ಣಸಂಧಿಸ ವಡಿಗಳ || 
७०३० ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ | 
SOAS వెడి ವರ್ಗವಡಿಯು ಭೇಡಗಳ್ಳೆದುಂ | ೧೪೬ || 


* छ| ಇನ್ನೊಂದು [ಮಾ]ರ್ಗದ ಯತಿಲಕ್ಷಣ. 
ಸ್ವರವರ್ಗಾ3 ಖಂಡ ಪೋಲಿಕೆ | 
ಸರಸ (ಪ್ರು]ತಬಿಂದು(ಪ್ಪಾದಿ]ಯೆಕ್ಕಟ ಪ್ರಯುತಾ || 
ಕ್ಷರಮೆಂಬ 0008 2 ದಶಂಗಳ | 
ders ಕೇಳಬುಜವದನೆ 86, 2078௦ | ౧౪౬ || 


20۵630203 ಬರೆ ಸ್ವರಯತಿ | 

ಭರದಿಂ ವರ್ಗಾಕ್ಕರಂಗಳು ಬರಲು ವರ್ಗಂ || 

ಕೆಕೆ ಭಿನ್ನಮಾತ್ರೆ ಯೊತ್ತಕ್ಕರ | 

£ ಮಿರಲಾಖಂಡಯತಿ ಕೇಳು 5 096००0 ۴ | ೧೪೮ || 


ಮಲಪಫ ಬಭಮುಂ ಬರಲದು | 

6 ಪೋಲಿಕೆಯತಿ ಚಛ ಜರು ಶಷಸಾಕ್ಕರ ಸರಸಂ || 

ಲಾಲಿಸಲದು മതു ല്‍ | 

ಬಾಲಕಿ ಕೇಳ್‌ ಬಿಂದುಯತಿಯು ಬಿಂದೊಡನಿರ್ಕ್ಯುಂ | ೧೪೯॥ 


BLOAT ಪ್ರಸರಾವಳಿ ಬರೆ | 

ಪ್ಪಾದಿಯತ(ಯು)ಅಕ್ಕರಕ್ಕೆ ణం ನಂ ६१, 28 Hod | 

ಓದಲು ಯೆಕ್ಕಟಿಯತಿ(ಯುಂ) | 

ಕಾದರದ ಬಹ ಸಿತಸರಸಿ? ಸಂಭವಚರಣೇ || ೧೫೦ || 


* ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಮಾರ್ಗಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸು 
ವುದು, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥವಾದ ಭೀಮಕವಿಕೃತ (೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ವಾದ ಕೆಪಿಜನಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ನೆಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವನು, . ಇದಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗಿನ ಅಪ್ಪ 
ಕನೀಯದಲ್ಲಿ (ಪು, ೧೧೧) ಗಣಗಳಿಗೆ ರಾಶ್ಯಧಿಪತಿಗಳನ್ನು “ERT, ವರುರ್ಸ” ಎಂಬ ಕಂದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ-ಮರಿಯುನೊಕ್ಕ విధంబు ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತವನ್ನು ee DIA, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಠಾಂಶರಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ತೆಲುಗಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ४७०४२१5४३४०७ ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು 

1, ಛಂಡೋದೋಷವ್ರು. 2, ದಶಗಳ 3, ಬರಲು. 4, ಸ್ಕರಮಿರಮಿರಲಾಖಂಡ, 5. 
ട്രൂ, 6, ஜர்‌, 7, ಕ್ರಾರಾನಳಿ 8. ಛಂದೋಡೋಸನಿರುವುದು 
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ఆలు ಹೆಯಮೆಂಬಕ್ಕರ ಬರೆ | 
ಗೆಲನಿಂ 1 ಪ್ರಯುತಾಕ್ಷರಯತಿ ಯೆಂಜೆನಿಸುಗುಂ || 
8 ಲಲಿತಾಂಗಿ ಕೇಳು ದಶವಿಧ | 
ವಿಲಸಿತಯತಿಭೇದವಿಂತು ಭಂಜೋಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ 


ನವಜನರ ४०९११ ॐ) 8 ७०८७९ | 

ರ್ಣನದಡೊಳ್‌ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಸುವಡಿಭೇದಗಳಂ || 
ನಿವರವಿಡಿದಷ್ಟಭಾಷಾ | 

ಕನಿವರ ಬಾಣಾಖ್ಯನೊಲಿದು Sed ० ಮುದದಿಂ 4 


४०००३४०, 
*॥ 736 0020500 3 ಮೊದಲೊಳ್‌ | 
ಸನ್ನು SHIH, BS IBRD 039 || 
ಇನ್ನಿಪ್ಪುವು ௨௦866௦ | 
ಬಿನ್ನಣಮೇಂ ಕಂದಲಕ್ಷಣಂ 06 


6 ಗಿರಿಶಂ ಧೂರ್ಜಟ ಶರ್ವಂ | 
३०२०7३००३ ನೆನಿಪ್ಪು ನಿಂತಯ್ದು గణం | 
ಬರೆ ಶಶಿಪುರನಿಷಯಾದ್ರಿಯೊ | 

ಳಿರದಿರ್ಕೆ ಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಗಣಮಬ್ಬ ముఖి? 


ಇಂದುಪುರಬಾಣ ನಗದೊಳ | 
ಗೊಂದಿಸೆ[ಜಗಣವನು] ಕಂದಲಕ್ಷಣ ಕೆಡುಗುಂ || 
ಒಂದಿರೆ 6597०७3000 -Wo | 
ಕಂದಕ್ಕೀಪರಿಯೊಳ್ಳೆ 0०७०७० ಶುಭದಂ 


1. ಪ್ರಯುಕಾ ಕ್ಷರ ಯತಿಯೆಂಜೆನಿಸುಗುಂ 9. (ಗ)ಲಲ್ಲಿತಾಂ 


*e 


| ೧೫೧ | 


| ೧೫೨ | 


| ೧೫೩ | 


|| ೧೫೪ || 


| ౧౫౫ || 


3. ७०००७९, 4 


`ಇದು ಉಪಸಂಹಾರವಾಕ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳ ವಿಚಾರನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಎರಡ 
ನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ०७०७ ಮುಂದೆ * ಕೆಂಡದ ಲಕ್ಷಣ? ಎಂಬ 
ಶಿಕೋಲೇಖನವೊೂ, ಅದರ ಮುಂದಣ ಕಂದಕ್ಕೆ റ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು 
ಪ್ರಕರಣ ಅಥವಾ ಪರಿಚ್ಛೇದವು ಮುಗಿದಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 5. (ಕ) ಛಂದೋಂಬುಧಿ. 


ಪುಟ 70, ರೇಖಾಂಕಿತ ಪದ್ಯ ೧ (ಕಾವ್ಯ) K. 283. 6, (ಖ) ६०-७३) 
7, ಮಖರಿಪು. (ഓ), ಮಖರಿಪುನೆನಿಪ್ಸೈದುಗಣಂಗಳಾ್‌ || 


9, ಪ, ೨೨-೮೫, 286 
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| مق لہ مل ಯರಜಗಣ మంటు‏ 

٠ ಬರಲಾಗದು ಮಿಕ್ಕನೈದು ಗಣಗಳ್‌ ಶುಭದಂ || 
ಗುರುಲಘುಮಿಶ್ರದೊಳಂತ್ಯದೊ | 
1 ಳಿರಸಲ್ಲಂ ಬರಲು ಕಂದಲಕ್ಷಣ ಕೆಡುಗುಂ | ೧೫೬ || 


ಕಂದದ ಪಾದಾಂತ್ಯಾ 2 ಕ್ಷರ | 

ವೊಂದಿರೆ ಗುರುಯುಗನನಿಕ್ಕು ಬರೆ ಲಘುವುಂ || 

ಸಂಧಿಸಿದೊಡೆ ನಾಲ್ಕಕ್ಕುಂ | 

ಸಿಂಧೂರಸುಯಾಕೆ వేళ్ళి ಸೇರಿಸಿ ವಡಿಯಂ | ೧೫೭ || 


ಕಂದದ ಮೊದಲ ಸದಕ್ಕಂ | 

ಸಂಧಿಸಿ ಮೆಜೆದಾದಿವರ್ಣ ಕುಂದದೆ ಮತ್ತಂ | 

8 WohR) 7 0600 BS | 

ವೊಂದೇವಡಿ ತಪ್ಪದಂತೆ ಸಂಕಜವದನೇ | ೧೫೮ || 


4 ಷಟ್ಪದಿಲಕ್ಷಣ 
# 5 ಶರಕುಸುಮು ಭೋಗಭಾನಿನಿ | 
ಸರಿವರ್ಧಿನಿ ವಾರ್ಧಕಂಗಳೆಂದಾಖುಕೆಅಂ || 
ಕರಿದಶರವಿ ಮನುರಾಜರ್‌ | 
ಬರೆ ವಿಂಶತಿಮಾತ್ರೆ యందే ಷಟ್ಟದಿ ನಡೆಗುಂ | ౧౫౯ || 


ಮೊದಲೆರಡುಪಾದ ಸಮಗಳ್‌ | 

6 ತುದಿಚರಣಂ ಸಾರ್ಧೆಸಗುರು ನಿರಲರೆಸದ್ಯಂ | 

ಮುದದಲ್ಲಿನೆರಡು ಕೂಡಲ್‌ | 

ನಿಧುಮುಖಿ ४९४२७०४७८ 863603955௦ | ೧೬೦ | 





1, (8, ಮದುಸಲ್ಲಂ! 2. ದಾಂತ್ಯಕ್ಕರ (ಮು). 8, (ಖ) १७७९ (8൦0) ರಡಿಯಿಂದಂ | 
ಸನ್ನು ತನುಂ ಕಂದ 


4. ಈ ಭಾಗವು ഇ. ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ-ಸಟ್ಟದಿಗಳ ಉದಾಹರಣ, ಅಗಮಲ ಕ್ಷಣ ಇನಾದ ಬಳಿಕ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದು ಲೇಖಕರ ಪ್ರಾಮಾದಿಕ ದೋಷವಿರಬಹುದೆಂದು ಈ ಉಚಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
సిజి, 5. ಭಂ-ಪು. (൭) ಪು, 81. ರೇ-೩, (9).116. ಸ. 316, 6: ಎರಡರ ಮುಂದೆಣ ಮೂರನೆ 
ಯ ಪಾದನೆಂದು ७२४,०३६, (ಛಂ, ಪು, ೮೧-ಪ, റ) 
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ಇದಕ್ಕೆ ಗಣಲಕ್ಷಣ 
ಯರಜಗಣಂಗಳ್‌ Dorey | 5e 
ಚರಣಾದಿಗೆ ಸಲ್ಲವುಳಿದ ಗಣಗಳ್‌ ನಡೆಗುಂ || 
ಒರೆಯಲ್‌ ಗುರುವೆರಡಂತ್ಯಕೆ | 
ಬರಲಾಗದು ಶರಕೆ ಮಿಕ್ಕಲಕ್ಷಣಮಕ್ಕುಂ. | ೧೬೧ || 


ಮಯಜ ಗಣಂಗಳ್‌ ഓാശടാ | 

ದಿಯೊಳಾಗದು ಮಿಕ್ಕನೈದು ಗಣಗಳ" ಸಲುಗುಂ || 

ನಯದಿಂ ಗುರುನೆರಡಂತ್ಯಾ | 

ಶ್ರಯ ಸಲ್ಲದು ಕುಸುಮಕಂದಲಕ್ಷಣಮಕ್ಕುಂ ۱ | ೧೬೨॥ 

ಯಸಮಜತಗ(ಣೈದಾ)ದಿಯೊ | 

ಳೊಸೆದಿಕ್ಕಲು ಸಲ್ಲದುಳಿದ ಗಣ ಮೂಲಕ್ಕುಂ | 

ಒಸೆದಂತ್ಯಕೆ ಗುರುವೆರಡಂ | 

ಪುಸಿ? ಗಾಣಿಸೆ ಭೋಗಕುಳಿದಲಕ್ಷಣಮಕ್ಕುಂ1 ` | ೧೬೩ || 

8 ಸ್ವರಗಳ ವಿವರ 

४५||. ತ್ರೀವರನುತ రా | 
ಜೀವಭವಾರ್ಜಿತ | 
ಪಾವನಚರಣಸರೋಜಯುಗಾ || 
ಆವಗ AG, | 
ಕ್ತಾವಳಿಗಾಳ್ದಾ | 
ಕಾವನ 600௦03 ಶಿವಾ 8 | ೧೬೪ | 

ಕುಸುಮ ರಾಜಶೇಖರ ൭൯8 | | 

ರಾಜ ಮುನಿಜನವರದ | 
ರಾಜೀವಸಖಕೋಟ ಸುಪ್ರಭಾತ್ಮಾ || 
ರಾಜರಾಜಸ್ರಿಯ ನಿ| 
ರಾಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಿರಿ | 
ರಾಜನಂದನೆಯರಸ್ಕ ರಕ್ಷಿಸೆನ್ನ್ನಂ * || ಎ೬೫ || 


1. ಇನ್ನುಳಿದ ಮೂರು ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಗಣವಿಧಿ ನಿಷೇಧಗಳಿರುವ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲಿರಬೇಕು ಪ್ರಾಮಾ 
ದಿಕವಾಗಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿರುನಂತೆ' ತೋರುವುದು, 2, ಸ್ವರಗಳ ನಿನರಾ ಎಂದು ಶಿರೋಲೇಖನನಾತ್ರವಿಜಿ, 
ಮುಂದಣ ಪದ್ಯಗಳಾದರೋ అరు ಷಟ್ಟದಿಗಳ وه‎ ஈஸ்‌, ಛಂಡೋಂಬುದಿಯಲ್ಲಿ OF Ogee 
ಗಳೆರಡೂ ಆಯಾ ಸಟ್ಟಿದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದಿದೆ (ಛಂ. ಖ-೮೧-ರೇಖಾಂಕಿತ ೨ರಿಂದ ۵ ರವರೆಗೆ) 
8, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, 


ர 
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భంగ! ಪಾಕಶಾಸನಾದಿ des | 
ರಾಕೆನಾಳರೀಶಪಾದ | 
ದಾಕಥಾಶ್ರುತೋಸರಾನಿ? ಪಾಸತಾಪವಾ || 
ನೂಕಿ ಚಾರು ದೇಹ Wee | 
ಸಾಕರವಿಲಾಸಭೋಗ | 
ಸೋಕಿತಾಸರೇಶನಾಮಧಾದರಾಹೆದು ? | ೧೬೬ || 


భామిని ಬಾಲಶಶಿದರ ಸಂಚನದನ ® | 
ಶಾಲನೇತ್ರತ್ರಯ 20000030 | 
ಶೂಲಖಡ್ಗಾ ದ್ಯಾಯುಧಾಂಕಿತಹೆಸ್ತ ನಿಸ್ತಾರಾ | 
ನೀಲಕಂಧರ ರುಂಡಮಾಲಾ | 
ಜಾಲಭಸಿತವ್ಯಾಳಧೃತಶುಂ | 
ಡಾಲಚರ್ಮಾಂಬರನೆ ರಕ್ಷಿಪುಜಿನ್ನ ನನನರತಾ | ೧೬೭ || 


9099൦൭ ಸರಮಗುಣಾರ್ಣವ ಪಾವನಲೀಲಾ | 
ಭರಣಜಗತ್ರ್ರಯಪೂಜಿತನದಯುಗ | 
ದುರಿತಾರಣ್ಯಕುಠಾರ ಸದಾಭಕ್ತಿಪ್ರಿ ಯಸುರಥೇನು | 
00 à ಸ್ಥಿ ಕಿಲಯಕಾರಣ 2 | 
ತ್ಪುರುಷ ಸರಾಪರರೂಪ ಚಿದಾತ್ಮಕ | 
ಕರುಣಾಸಾಗರ ಪಾಲಿಸು ಮನದಿಷ್ಟ ವನೆನಗೊಲಿದು ಶಿವಾ | ೧೬೮ || 


ವಾರ್ಧಕ] 8९७०००0 ವಿಶ್ವರೂಪ ಸಕಲಕಲಾಪ | 
ಭಾವಿಸಲ್‌ ಮೂಲೋಕರಕ್ಷಕ ಸಜ್ಜನಪಕ್ಷ | 
ತೀನಿದತಿನಂಹಿಮ ವಿಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಲಗಾತ್ರ ಚಾರುಗಿರಿಜಾಕಳತ್ಪಾ || 
ಪಾವನಸದಾಬ್ಹ ಸೇವಾಸಕ್ತ ಸದ್ಭಕ್ತ | 
ಜೀವರಕ್ಸಾಕರ ತರಂಗ ಕರುಣಾಪಾಂಗ | 
०१९७७०३ ४३४०७००७०० ನಿತ್ಯಾನಂದ ಲಿಂಗ ನೀ ಸಲಹೆನ್ನನು | 
ಇನ್ನು ಗಣಲಕ್ಷಣ 
* ಮಗಣಂ ಭೂಮಿಯೆಸಿಕ್ಕುಂ 
ಯಗಣಂ ಜಲ ರಗಣಮಗ್ನಿ ಸಗಣಂ ವಾಶಂ || 


ತಗಣಾಂಬರ ಜಗಣಾರ್ಕಂ | 
ಭಗಣಂಶಶಿ ನಗಣ ನಾಕಮಂಬುಜವದನೇ 1 | ೧೬೯ | 





* ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂ, ത, ರೇಖಾಂ ೩ನೆಯ எரி, 1. ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧ Done, 
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x ಕವಿತೆಗೆ ۱0۵0500062540190 | 
ಭುವಿ ಶೋಯ ಚಂದ್ರನಾಕಮೆಂಬಿವು ಶುಭದಂ || 7 
ರವಿಶಿಖವ್ಯೋಮಂ ಮರುತಂ | 
ಕನಿತೆಯೊಳಂ ಕಷ್ಟಮಕ್ಕು ನಾಂದೀಪದದೊಳ್‌ | ೧೭೦ || 


ಭಾವಿಸಿ ಪದಪದ್ಯಂಗಳಿ | 

ಗಾವಂ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಗಣಗಳವುಮಿವುಮೆನ್ನದೆ || 

ದೇವಗಣಮಿಟ್ಟು ಮುಂದ | 

ಕ್ಯಾವಗಣಂ ಬಂದೊಡುತ್ತಮಂ ಕಮಲಮುಖೀ | 020 || 


ಶ್ರೀಕಾರಂ ಸೈತಾಗಿರೆ | 

ಬೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ಕಿವಡೆವುದು ಪದ್ಯಂ || 

ತ್ರೀಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಪದ | 

ಲೋಕದೊಳಂ ಸಲ್ಲದೆಂದ ಕನಿಫಣಿವರ್ಮಂ | ౧౬౨ || 


ಇನ್ನು ಗುರುವಕ್ಕರ ಲಘುವಕ್ಕರದ BHA 05% 


ಹರಶಿರಗಳ್‌ 88௦79 | 
_ ವರತತ್ವಪ್ರಚಯ ಪುಣ್ಯದಧಿದೈವಂಗಳ್‌ | 
ಗುರುವರ್ಣಕೆ ದೈವಮೆಂಬುದು | 
ಪರಮೇಶಂ ಸಹಜಲಘು ಶಕ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧಾಂತಂ | ೧೭೩ || 


1 ಅಚನಜ ರೇಖಾದಿಯೊಳಂ | 

ವಚನಾಂತ್ಯಜವದ್ರಿ ಯತು ಶರಮೇಕಾದಶಡೊಳ್‌ | 

ಸಚಕಟ ಹಯಮಿವು ಬಾಹ್ಯಂ | 

छ) ४०४२०८०४ ७२7 ಲಕ್ಷಣಂಗಳನಬಲೇ ` | ೧೭೪ || 


ಆಕಾರದಿ ನಳಿವಕ್ಕುಂ | 

ಚಾಕಾರಜಿ ஸ்ட்‌ 8035 ಸಂಪದ ಕೆಡುಗುಂ ||. 

ಸಾಕಾರದಿ3 ಶೂನ್ಯಂ 89 | 

ಜಾಕಾರದಿ ರುಜೆಯು ಮರಣರೇಖಾಕ್ಷರದಿಂ || ೧೭೫ || 


*. ಛಂ, छ, ೧೨ ರೇಖಾಂಕಿತ x» ೨, 1, (ಕ) ॐ, 18, ఈ ಸ, 11, 
ಅಚನರಜವಿಡಿದು ಮೊದಲೊಳ್‌ | ತ್ಯದೊಳದ್ರಿ ಖುತು ದಶೈಕಾದಶದೊಳ್‌ 
— ಕಟ | ... *...దెరివుదళ్ళి ಲಕ್ಷಣಮಿನರಿಂ | 
9, Gos ಶೂನ್ಯಂ। ರಾಕಾರದೆ ರುಜೆಯು ಮರಣ ಜಾಕಾರದೊಳಂ | (ಛಂ, ರೇ-ಪು, ೧೪, ಪ, ೧೨) 


* 


39 
830801 AH, 8௦68 ಬರ | 
‘ ಲತಿಕಷ್ಟಂ ಸಚಕಟಾಹ್ವಯಗಳು ಪುಗಲುಂ || 


ಮತಿಕೆಡಗು ಮಾಯು ಕುಂಡುಗು | 
ಕ್ಲಿಕಿಯೊಳಗಪಶಬ್ದ ಮಕ್ಕು ಮಂಬುಜವದನೇ | ౧౬౬ || 


ಸ್ವರವರ್ಣ ಸಹಿತ ಮೂವ | 

ತ್ರ ಅ ಮೇಲೊಂದರ್ಣ ವಿಪ್ರಕುಲಮೆನಿಸಿರ್ಕುಂ || 

5६१२०३३७" ಕ್ಲತ್ರಿಯಮದು ಪ | 

న్నేండు ನಣಿಜಾರ್ಣ 2०19७0 ಶೂದ್ರಮೆನಿಕ್ಕುಂ | ೧೭೭॥ 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ವಿಪ್ರಾಕ್ಷರ ಬರ | 

७०९१३२४, గే دہ‎ క్రేవేణ౯ How ಲೇಸುಂ || 

ಒದಗಿಸಿ ಶೂದ್ರಾಕ್ಷರ ಮಂ | 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ನಿಪ್ರಾದಿನರ್ಣ ನಿರಲದು ಕಷ್ಟಂ | ౧౬౮ || 


* ಆಶೀರ್ವಾದದೊಳುರ್ವಿಯಂ ಸರಬಲಂ ಮುತ್ತಿರ್ಜೊಡಾ ಶೋಯಮಂ | 
ಕ್ಲೇಶವ್ಯಾಧಿಯೊಳಪ್ಪವಂಗೆ ಸವನಂ ಧೀರೋನ್ಸತಂಗಗ್ಗಿ ಸಂ || 

ತೋಷತ್ಯಾಗಿಗೆ యెందు ದಾಳಿಯಿಡುವಂಗಂದಂಬರಂ 2 598 20 | 
ಭಾಸ್ವದ್ಛೇವಗಣಂಗಳೆಂದಲಾದು ಹೇಳಲ್‌ ಯಲ್ಲಿಗಬ್ಬಾನನೇ | ೧೭೯ || 


| —nui,— " 
ಇಕಿ ९०७३७) ನಿರ್ಮಿತಮಪ್ಪ ಛಂಜೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ 
ಪ್ರಥಮಸರಿಚ್ಛೀದಂ 


ಸಮಾಪ್ತಂ 


1, ಸಪ್ತದಶೈ(ಶರೈ) ಕಾದಶ | ವತಿಕಷ್ಟಂ ಸಚಕಟಾಹ್ವಯಂಗಳ್ಳುಗಲು || 
ನ್ನತಿಕೆಡುಗುಮಾಯುನಾಶಂ چو‎ ಮಾದುದಂಬುಜವದನೇ to, 0९-04, 
* 910-30 ೧೧-ಪ 94 ೧೬೯ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಣ ಪದ್ಯಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಅದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
Hay, ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿಜೆ, 9, ತ್ಯಾಗಿಗಂ 


. QUMAR—ITS IDENTIFICATION 
By 


S. MUHAMMAD Husayn NAINAR, M.A. LL.B., PH.D., 


Head of the Department of Arabic, Persian and Urdu. 


A considerable and important geographical literature was 
produced in Arabic from the eighth to the fourteenth century A.D. 
The bulk of this literature shows that Muslims had a better and 
more adequate conception of the old world in general than was 
possessed by any Christian before the 13th century. The use of 
the magnet had become common, and the construction of maps 
and globes had reached great proficiency in the Islamie world. 


In the Far East, the Muslims had improved their relationship 
with China, India and East Indies. Very early in the history 
of Islam, the Arabs established their factories in the ‘ Lands of the 
Sun-rising’ (Mashariq) and paved the way for better knowledge 
of the East. The accounts gleaned from their books throw light 
on the seas and islands and on the habits, government, religions, 
and social customs of the Chinese and of the Indians. 

Of the authors who compiled geographical works only very 
few were travellers who had visited the regions and peoples about 

"which they wrote. The majority of writers based their accounts 

on earlier works and added also new information derived from 
travellers and sailors. Consequently the accounts of certain places 
are conflicting and their identification becomes difficult. Qumar 
is one of such places. 

Qumar! is mentioned by nine writers: Ibn Khurdadhbeh, 
Ya'qübi, Ibnul-Fagih, Ibn Rusta, Abi Zayd, Mas'üdi, Abul-Faraj, 
Yaqüt, and Qazwini. 


Qumar—its position. 


Ibn Khurdadhbeh, who describes chiefly trade routes and 
enumerates distances from one place to another, says that, proceed- 
ing from Mayit the island of Tayüma comes on the left; thence to 


1. ne —AbüZayd, Mas'üdi, Qazwini, Abul Faraj. 


4 —Ibn KHurdadhbeh, Yà'qübi. 
Ibnul-Fagih, Vagut. 


5 las Ibn Rusta, + 
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Qumar five days’ journey. From Qumir to Sanf on the coast three 
days’ journey. 


Ya‘qiibi mentions Qumar after Sarandib (Ceylon) and says 
that Qumir is a powerful kingdom of great importance. 


Ibnul-Faqih has the remark that Qumār is a part of Hind. 


Abū Zayd gives more precise information. Qumar, he says, 
is not an island but is situated (on that part of the continent of 
India) which faces the country of the Arabs. It is opposite to the 
kingdom of the Maharaj, the island known as Zabaj, the distance 
between the two is about ten or twenty days' journey by sea in 
moderate wind. 


Mas'üdi has the same account with slight variation. The 
country of Qumar is not one of the islands of the sea but it is a 
coastal land and is mountainous. It is opposite to the kingdom of 
the Maharaj, the king of the islands like Zabaj, Kalah, Sarandib 
and other islands. 


In another place! Mas'üdi says that Qumar is opposite to the 
islands of the Maharaj as Mandirfin (Madura) is opposite to the 
island of Sarandib. 


Yagut and Qazwini say that Qumar is a place in Hind associ- 
ated with aloes. But Yàqüt qualifies his statement by saying that 
it is the popular view; those who have knowledge say that Qumar 
is Qàmirün (Assam), a place in Hind, well known for best quality 
of aloes. They say that this quality will have a seal by which it is 
distinguished. 


Extent of the kingdom. 


Ibnul-Fagih is the only writer who says that the extent of the 
kingdom of Qumir is about four months’ journey. 


۱ Abü Zayd says that there is no kingdom which has a more 
dense population than Qumar. Here everyone walks on foot.. 


2. "Le Comar est dans la direction du royaume due Maharadja." Relation 
des voyages, by Reinaud, p. 97. 

3. "Il est sur le chemin des Etats due Maharaja.” Barbier, p. 170. 

4. p. 394, Barbier. 

5. The latter part of YAqiit’s information appears to be a mistake. He fs 
confusing Qàmirün (Assam) with Qumar in the South, 


3 
People. 


.* Mas'üdi gives more particulars about the people of Qumaàr. 
He says: "೩ race of Hindus who descend from Adam, derive their 
origin from the children of Cain. They inhabit that part of India 
which is called Qumar.’ 


Few parts of India are more populous than this and the inhabi- 
tants distinguish themselves before other Hindus by their agree- 
able breath, which they acquire by rubbing their teeth with tooth- 
sticks,® as it is the habit among the Muslims. 


The inhabitants of Qumàr mostly go on foot because their 
country is full of mountains and valleys, few plains and table- 
lands. 


Ibnul-Faqih says that the people of Qumar worship idols. 


Ibn Rusta has the remark that the origin of devotees is from 


Qumar. It is said that there were in Qumar one hundred thousand 
devotees. 


Abul-Faraj states on the authority of Abü Dulaf that there is 
a temple belonging to the people of Hind in Qumàr whose walls are 
of gold and its ceiling of aloes’ wood, each beam being fifty cubits 
or more in length. ۱ 


Drinking and. Fornication. 


Ibn Khurdàdhbeh, Ibnul-Fagih, Ibn Rusta, and Qazwini say 


that drinking and fornication are unlawful in the kingdom of 
Qumar. 


Abu Zayd gives the same information as Ibn Khurdadhbeh 
and others, but has the additional remark that there is no wine in 
their land and kingdom. 


Ibn Rusta quotes Abu ‘Abdulla Muhammad Ibn Ishaq who 
says: “I happened to go to Qumar and stayed there for two 
years. 1 found no monarch more zealous and severe than the king 
of Qumar against the vice of drinking. He punishes with death 
those who drink or commit fornication.” 


Mas'üdi relates that the inhabitants of Qumar ‘consider, 
like the Muslims, fornication to be unlawful and they avoid (like 
them) uncleanliness and wine. In the observance of this custom 
they are one with the rest of India. 


6. ‘with aloes woods Sprenger, p. 186. 
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Punishment for drinking. 


Ibn Rusta has related on the authority of some travellers, that 
the punishment prescribed by the king of Qumar for his attendants 
and soldiers in the case of their drinking is that one hundred red- 
hot iron rings? are put on the arm of the drinker who often dies. 
He is a sovereign with great zeal; there is no king more zealous 
and severe in giving punishment, than him. His punishments in- 
clude the cutting off of two hands. two feet, the nose, two lips and 
two ears, and he never resorts to pecuniary punishment as do other 
kings of Hind. 


Justice. 


Ibn Rusta declares that the king of Qumar had eighty judges in 
his service. They meted out justice even if the accused were to 
be the son of the king, making him stand in the place set apart for 
litigants. 


King. 


Ya'qübi says that the king of Qumar receives homage from 
many other kings. 


Ibnul Faqih remarks that the king of Qumar maintains four 
thousand slave girls. 


Ibn Rusta quotes a traveller who says: 'I had been to the 
country of Qumàr. I was told that the king of that place is a power- 
ful man, very severe in his punishment. He has no dealings with 
the Arabs. Whoever enters his city and makes a present of any- 
thing to him, he returns it in a hundredfold of what he gave. I have 
never seen a king who gives greater reward than the king of Qu- 
mar. The king had eighty sons, all beautiful and with a dignity 
and bearing suited to their rank. 


The king of Qumār, in spite of his rigour, would say to his com- 
panions, “ When you set out for war, do not take women with you.”® 


7. These refer to சூட்டுக்கோல்‌ — Suttukkol குலக்குறடு an iron 
instrument for branding. In Arabic kalga signifies a brand upon camels of a 
round form, like the halga (or ring) of a door. 

8. Qazwini gives more or less the same information quoting Ibnul-Fagth, 
but De Goeje’s version of Ibnul-Fagih has no such account, 

9. As the text seems to be faulty I do not attempt to translate the follow- 
ing passage. See Ibn Rusta, p. 133, 11, 18-19. 
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Abu Zayd says that the king of Qumar and his companions 
carry tooth brushes and every man cleans his teeth several times a 
‘day. Hach one carries his own brush on his person and never parts 
from it unless he entrusts it to his servant. 


Abū Zayd and Mas'üdi give the following long account! of the 
story of an invasion of Qumar by the Maharaj, the king of Zabaj. 


One of the most curious stories of the kings of Hind and a 
strange example of their line of conduct and their institutions in 
ancient times is exhibited in this narration. It is told that a young 
and hasty man ruled over Qumar in ancient times. One day he 
sat on the throne in his palacé which stood on a large river of sweet 
water like the Tigris and the Euphrates, and was one day's journey 
from the sea. The Wazir was with the king who said to him, “ The 
fame of ihe empire of the Maharaj, his powcr and 
prosperity and the number of islands under him are celebrated. 
This excites a desire in my mind which I wish to realise.” The 
Wazir, a prudent man, who knew the rashness of his master, asked 
him, “ What is thy desire, O King?” “I wish,” replied the king, "to 
see the head of the Maharaj, the king of Zabaj, in a basin before me.” 
The Wazir saw that envy had inspired him with these thoughts and 
he said, after some consideration, “I do not think the king will per- 
mit this idea to rest in his mind as there has never existed any 
difference between us and that nation, neither of yore nor of late, 
nor have they ever done us any harm. Besides they are in islands 
far from us, and by no means neighbours, nor have they any design 
against our possessions. The distance between the dominions of 
the Maharaj and those of Qumar is from ten to twenty days across 
the sea. It is therefore better, O king,” continued the Wazir, “not 
to acquaint anyone with this thought and not to persist in this 
scheme.” 


The king was enraged and shut his ears to advice. He ac- 
quainted his officers and the chiefs of his men who were present, 
with his project, and so it was divulged and went from tongue to 
tongue till it reached the Maharaj who was a prudent, experienced 
and middle-aged man. 


He called his Wazir, and told him what he had heard, and said 
to him, “Considering the project of this ignorant man ‘which has 
00730 to publicity, and the intentions which he has formed, with his 


10. There is great similarity between the accounts of the two writers. The 
translation is done from the text of Mas'üdi. 


۳ 
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inexperienced and overbearing spirit, and after his words have 
become generally known, we can no longer preserve peace with 
him ; he has forfeited the crown and deserves to be deposed." 'The 
king commanded him to hide what had passed between them and to 
prepare a thousand medium-sized ships with full equipment, to 
provide them with the arms necessary and to man them with a suffi- 
cient number of the best soldiers. He pretended that these prepa- 
rations were meant for an excursion into his islands, and he wrote 
to the kings of these islands who were under his sway, and his sub- 
jects, that he had the intention of paying them a visit and making 
an excursion to their islands. 


This rumour spread and the king of every island made all possi- 
ble preparations for the reception of the Maharaj. When every- 
thing was ready and in order, he went on board, and sailed with 
the army to the kingdom of Qumar. The king of Qumàr was not 
aware of the expedition before it came up to the river which leads 
to the royal palace. The Maharaj defeated his army, took his com- 
manders by surprise and captured the palace. The inhabitants 
appeared before the Maharaj. He ordered “ quarter” to be pro- 
claimed, and sat on the throne on which the king of Qumár 
used to sit, who was now a prisoner, and commanded the king and 
his Wazir to be brought into his presence. 


He said to the king: “What gave rise to these intentions which 
are beyond your power? Had you attained them you would have 


had no luck in them, no hope of success compelled you to do this." 
He remained silent. 


“Tf your desires,” continued the Maharaj, “to see my head 
before you in a dish had been joined with the intention of making 
yourself master of my dominions, and the throne, and of spreading 
destruction in any part of the country, I should do the same thing to 
you. But you have distinctly expressed your object, and I will do 
it on you, and I will return to my country without stretching my 
hand to anything in your kingdom whether small or great ; that you 
shall be an example for posterity, that none may transgress the 
portion Providence has given him, and that he may gain safety 
from the existence of this warning." 


Then he beheaded him. Turning to the Wazir, he said: “May 
you be rewarded with good as a Wazir! I know you gave your 
lord advice. Would that he had taken it! Consult who may be 
most fit to succeed this ignorant man and put him on the throne.” 


۰ 
శ 
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The Maharaj returned immediately to his country, and neither 
he nor anybody of his army touched anything in the kingdom of 
° Qumar. 


When the Maharaj was come back into his dominions, he sat 
on his throne, overlooking the bay, called the bay of the ingot 
of gold, and before him was placed the dish with the head of the 
king of Qumar. He assembled the great men of his kingdom, nar- 
rated to them his exploits, and the reason which had brought him 
under the necessity of undertaking them. The subjects prayed for 
his welfare and for good reward (from the Almighty). 


Then he gave orders to wash the head of the king of Qumar, to 
embalm it and to send it in a vase to the king who had succeeded 
him in Qumàr and he wrote to him: “ The motive of our treatment 
of your predecessor was his evil intentions against us, and our desire 
to teach those like him. We have done to him what we wanted 
and we think it fit to send his head back to you as there is no use 
in keeping it, for this trophy would not add to the glory of our 
victory." 


The news of this action reached the ears of the kings of India 
and China; and the Maharaj rose greatly in their estimation; and 
since that time, the kings of Qumar turn their faces every morning 
towards Zàbaj and prostrate themselves to express their veneration 
for the Maharaj. 


Of the nine writers who mention Qumar, only three give pre- 
cise details as to its location. The information of Ibn Khurdadhbeh 
shows clearly that Qumar is an island between Jaba and Sanf. 
The accounts of Abū Zayd and Mas'üdi indicate that it must refer 
to the area round about Cape Comorin including the portion of 
Travancore south of Quilon. The details furnished by the remain- 
ing six writers are vague. 


It is also clear that these authors confuse Qumir with other 
places. YAqiit confuses Qumàr with Qamirtin (Assam). Both 
Abu Zayd and Mas'üdi narrate at great length, what appears to be a 
legend of an invasion of Qumir territory by the Maharaj of Zabaj 
(Java) for the purpose of punishing the king of Qumar*who spoke 
ill of the Maharaj. This Maharaj may be identified with one of the 
rulers of the line of Sri Bhoja Maharaja, ruler of Java mentioned 
by I-Tsing, a Chinese traveller in the last quarter of the seventh 
century A.D., who speaks of the Maharaja of Java, in whose court 
he lived for some years. If Qumir is the area round about Cape 


f ۰ 
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Comorin,, the king of Qumar must refer to one of the Pandya kings. 
But as the invasion of the Pandyan territory by an island king is nof, 
attested by facts of history, the account is, without doubt, a mistake 
or confusion on the part of these two writers. Perhaps they might 
have confused Qumar with Khumayr (Cambodia). 


„ARABIC AND PERSIAN WORDS IN THE TAMIL LANGUAGE 
Br 
S. MUHAMMAD Husayn NAINAR, M.A., LL.B., PH.D. 


அக்கல்‌ akkal sense, intelligence; புத்தி, விவஸ்தை, விவேகம்‌, 
அறிவு, gisa உள்ளவன்‌ A. “a! > "601 

அக்கப்போர்‌ akkappor gossip; வம்புப்பேச்சு, A. akhbdr pl. of 
khabar news < khbr 

அக்காயிது  akküyidu articles of faith, religious tenets; 
மார்க்க விதிகள்‌. A. "68106 pl. of agida < ‘agd. 

gia akkil = அக்கல்‌, 

அக்கீக்கா akkikkd rite of shaving the whole head of a 
Muslim infant; முஸ்லிம்‌ குழர்தைகட்குத்‌ தலைமயிர்‌ எடுக்‌ 
குஞ்‌ சடங்கு. கொறியிரண்டறத்துடனக்கீக்காவினைக்கொடுத்து 
(சீறாப்புராணம்‌, yrei பிறர்தபடலம்‌,) A. “80700. ಆ ‘aqq 

அக்கிம்‌ akkim yünani physician; weal வைத்தியன்‌. 
A. hakim physician < hkm 

அக்கு akku claim, right, privilege; உரிமை, A. haqq > kaq 

அக்குச akkusu interest, concern; அக்கறை, A. akhass 
com. of khagg special > khss 

அக்ஞகுத்தொக்கு akku-t-tokku family tie; ஒட்டுப்பற்று, 
connection, relation; சம்பந்தம்‌, redupl of அக்கு, or 

அக்கு + தொக்கு (T. contact). 

அக்குதார்‌ akkudär = அக்கு தார்‌ 

அக்குவால்‌ akkuwil sayings of pious men; உப$தசம்‌. 
A. aqwül pl. of qawl > qwl 


அக்தஸ்‌ akdas holy; பரிசுத்தமான. A. aqdas com. of qads 


sanctified « qds . 
அக்பர்‌ akbar great person; பெரியவன்‌. A. akbar com. of 
kabr < kbr ۱ . 
அக்ருபா akrubd relatives; பந்துக்கள்‌, A. ೧೧1108 pl of 
qarib ೮ qrb 
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அக்லாக்‌ uklik morals, conduct; ஒழுக்கம்‌, நன்னடத்தை, 
. A. akhlüq pl. of khulg > khlq. స్ట 

அக்வாம்‌ akwim party, section of people; கட்சு, கூட்டத்தார்‌, 
A. aqwim pl. of qawm ಆ qwm. : 


அக்வால்‌ akwül — அக்குவால்‌ 
அக்ஸாம்‌ aksüm kind; வகை, A. aqsim pl of qism portion, 
۱ share, section of a book < gsm. 

அகல்‌ akal = அல்கல்‌ 

அகவால்‌ akawül = y amara 

அகவிலை akawildi = y ஹவிலை 

அகாயித்‌ aküyid = அக்காயிது 

அகாரிப்‌ akürib relations; பந்துக்கள்‌, A. aqürib pl of agrab < qrb 

அகோ akikd = அக்டீக்கா, 

कि ar akidd = அக்காயிது,‏ رو 

அகுதார்‌ akuddr = அக்குதார்‌ 

அங்காமி காரகம்‌ temporary; காயமல்லாத. அங்காமி குமாஸ்தா 
P. hangümi 

அங்குஸ்தான்‌ angustin thimble; தைப்போர்‌ விரலில்‌ அணியுங்‌ 
கூடு, P. angushidin 

அங்கூர்‌ ankür grape; இராகைஷப்பழம்‌. P. angiir 

அச்சார்‌ accir pickles; ஊறுகாய்‌. P. achür 

அசபத்‌ asabat kinship; உறவு: A. 'asabat < "ಊರಿ 

அசர்‌ asar afternoon; பிற்பகல்‌, அசர்தொழுகை, அசர்‌ நேரம்‌. 
“agr time, period < ‘asr. 

அசல்‌ asal original; குலம்‌. principal, capital; முதல்‌. அசலும்‌ 
வட்டியும்‌. that which is genuine, excellent, first 


rate quality; உயர்த்தியான ௮. A. asl > asl 





. 
These are specimen pages of the proposed work. I received 
assistance from Sri V. Narayana Ayyar, Assistant Editor, Tamil 
Lexicon, in arriving at the format. 


]16[ 
جر LI‏ گهر ٹمھارے छ ois‏ 
گیا کھو جان ر دل صبرو قواں کر * 
اپنی جان Ulm அடல‏ جب பலி‏ دم پے غم के‏ 
92 سر کے eit‏ جاؤ جہاں پاک بسن யூ‏ 
e‏ .4 بال جو سر SS‏ گررے உ)‏ سے 


ച്‌‏ صورت کر دیک کر بهو ل 
ఓటి‏ رے ھاگے ہے MS‏ ظالم * 
மறை மம‏ چرر SB del‏ 
دوستي പ്രക‏ تدري pv ரீம்‌ ep ಮೇಸಿ Un‏ 
کون نت Laff‏ سري جاں ల‏ پاپڑ ہیل * 
کل le 5 ue EY‏ عاشق ഥ്‌‏ گلی مین 
کیا دل ಯ! a‏ خبر نہ لی جا * 


[15] 

op پا سنور رتم خان تخلص‎ பூமி. Qu Qe Saw P 

انھوں ے اظنري அ‏ فارسي اورعروض کی چند کتابین بھی PR‏ تین - 
233 کے زساے کے yb‏ ہیں - 

3 کر 3 ७१” yo UL. UA Uae‏ شعرا [CV‏ نس டே poy‏ ہیں 

$ qi جو‎ Us دگے‎ US دو‎ శ حالات اور‎ bw bls سطر‎ പാ 


: نہیں ہیں‎ ಟ್‌ "i Sa 


1542 Gs بار دگر‎ by یار لے هدجه سر‎ f ہیں‎ டி? 4s 
[ചി اظفري کچھ‎ ae do माँ W Ka 


உறல்‌‏ حسن کو جر دیکھا (صفعم (FF‏ آرسي اس میں اجواب دري 
افسزس ! ES‏ سوا eS S ul‏ کلم eu) V‏ پالکل lad‏ 


نہیں هرا 4 ७9९0 dade‏ سے چند سنتذب شر پیش ہیں : 


بط 1 ڌيري سارڈالا 
چرا ys Jen uae unb‏ * 


കാളി മ త్రం در هر ایک‎ abe 


سشوالے | انم کچه, ust‏ سنبھالئے دیں . 
کس کس L‏ گھر کو دیکھیں جا جا ے ഷി‏ ھیں * 


جان Ute yt‏ کم پھر Ua? Ul ೨ (2 ex‏ 
ڈو نہیں پاس ٹر پھر کچم بھی టూ‏ پاس نہیں * 
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[14] 

82 2_ gib] اس کي تصنیف کا سبب‎ -ஆ دبا‎ bese യയാ 
of) oe A) ”اس دیار ے لوگ ردو کو معبوب‎ ४४ بیان کیا سے‎ 
வப £ کا اصرار هرا که إردو‎ el ue میں فلطیان کرٹے‎ 2292 
ے الفاظ میں ایک‎ பூர ہیگماتی‎ வசம்‌] “வடம்‌ “wp lay 
کي- اس دیران میں‎ dee حکم کی‎ L டி - سرتب مھا جاگ‎ yl 
ಎಲ್ಲಿ ہیں“ روزسرہ اور برل چال کا لطف ہے“‎ asthe ہي چمزیں‎ 
ہیں“‎ L ಜೆ پم سحاورے استعارم سب‎ ಯೆ دهلي کا انداز‎ 
ly بیان که "در‎ a نواب اعظم کا‎ "० ക سبارک کي‎ ಟು 
نہیں‎ Als ಫ್‌ ہے‎ (४8०० بالکل‎ a علم استادي مي‎ E 
تھی ۔ زان‎ ei اردو 2 آ سے سراسربرس پہلے‎ ಳೆ ಆ 
ابتذال اور رکا کت کي خد‎ நம்‌ அ ழி سوا مذاق سلیم کے خالف‎ 5 
- uer نہیں‎ calle اور جذدات‎ हि کي‎ Jasi - ہیں‎ ZF ee تک‎ 
no 6 ol اس کلم سین‎ అమి شاگرد ہیں“‎ ४१ سیر کے‎ വ 
خود اظفری نے‎ A شاید اسی‎ - ക تنزل اور انداز کلام کا اثر نہیں‎ క్క 
“பவ برخالاف‎ í. قدیم‎ UNS سضاہیں‎ Sul” کہ‎ (gd) دیہاچے سین‎ 

اس دیران کا ایک அல்‌‏ برش ಪ್‌‏ ے کدب geld Gls‏ میں 
سوجود ہے - ڈاکٹر اسپر نگر نے لئے سرت URS‏ میں యీ!‏ ذکر அக‏ 
டல்‌ ٦۰٣۲‏ ۹۹ھ پر کیا ھے۔ یہ ಕಾಟ‏ سرتی معل )$367( V‏ ے - کل 
۰ شر ہیں' لیکن ہمارے அலி‏ میں Gli‏ ۸۰۰ هر ہیں - 

شاگردای gibt‏ دلي UL‏ گردوں کا parte‏ ذکر اوپر ہوا در - 
مدراس مین بھی ಮಿಸಾ‏ لوگ شاگرد 2.३7‏ جن کے نام d‏ ہیں ۔ 

- غالم “ls oo Ls‏ مخاطت دم ಡ್‌ க்‌‏ علي خاں pla‏ - 
اس دیا lo ക്‌‏ میں تھے - 

Base - ۲‏ سروف مخاطب 9 ಯ‏ عالم le us‏ فاروق 

تخلص - US అ‏ خان ے چوٹے تھے - ۱ 


]18[ 
ly ಯಾ‏ اس میں ساڑھے چه, سر شعر ہیں = 

అ ee میں‎ లావి ۳ -bt २ حکیم‎ ம 92 ye الہ‎ - ۱۳ 
- سین درجم کیب‎ 

v - ۱۳‏ ذرکی حندا؟ - yet Yor‏ عظیم suf‏ سین 
سلازم ~ பூ‏ راے ڈیکا رام cS‏ خو|هش پر تصنیف f‏ 

۳ - واقعات “அம்‌!‏ سیرزا جان طهش کي خراهش اور اصرار پر 
han Su Ue Jeary abf Dae‏ کا aud‏ شروع کيا vel ಹಾ‏ میں 
Ux? 331 ~ hos‏ قیام کر ذ دک wp‏ دل چسپ jI‏ میں 
“பூக m‏ اور «il‏ پردهاني کی ஆ‏ سنہ ۱۲۳۱« پر خدم பேச்‌‏ 
"e ENS es X lay‏ 


wher - 1०‏ 553 - اس ४‏ تذکره اظفري ಲಗ.‏ کیا - مگر اس 
US அக்‌ அமலி 6‏ £ فلمي کب j là‏ سین سرجود ہے - కి‏ بھی 
سدراس ESET‏ کے ಓಟ‏ | ہے شائع کیا Cale‏ - اس அலி‏ 
کي خصرصیرت ४२‏ ہے کا مصنف விட ൧‏ کا لکہا دوا پم - 


७ ചി اور‎ eo ൧ سولف‎ ४२ - اظفري‎ wily - I4 
ಳೆ هر چکے‎ uoles | ௨9 تک‎ ദ്‌ $. اظفري‎ wy ण्य ഹും 


s مرب هر تھا‎ Us دیوان سدراس‎ 5) o> ೨೨! ల్లన్‌ - Jv 
میا تھا“‎ Jola اظفري کے آخر میں مصدف نے‎ வினி, பம اس کا‎ 


[12] 


ہیں 
Uy se அடை Au ಆಲೆ‏ کت کو ४2 (Js = టీ Sub‏ اظفری i‏ 
کي 1ம்‌ a Us) E - ವ್ಯ பவன்‌ ste‏ سے - 


«sf ಉಬಿ - ۲ gM دیران > غزلیات اردو"‎ - ۲ 

- عروض ४७)‏ نثر - ui dyol‏ شعر سین" M‏ = عروض Sy‏ نظم - 

പ്‌ ہیں صرف نظم و نثر کا فرق چم" مدراس کے‎ 41०) دونوں‎ ஏ 

Jb} سرجو۵ ہے - ۷ - فواگد‎ அலல்‌ ایک‎ டல்‌! اسللم سین‎ Jal عام‎ പിക. 
- کي تصنیف ہیں‎ பில்‌ مبارک‎ d طب میں - یہ سب کعابیں‎ 


ஸ்ஸ்‌ wo) - 


பட்டி‏ - یا فرهنگ t தகி‏ يه کداب کاسل ایک 
سال کي مدت میں a (ಟೆ‏ مين تالیف کي ಳೆ‏ - اور 
لس سین دوسر ے  psd‏ ے yy വിട‏ کے ௮ வழு hie‏ 
جدید ടി,‏ سہل طریقے پر لکھے تھے۔ od‏ کا uss‏ نس USS‏ 
هندوستان مین നിന്ന്‌ 28 * x Un Ua‏ 
کي 5 Ma.‏ سطبوعم പച‏ 1۹۰۳ء کے کالم ۰ مین نمہر شمار 
۹ پر سر وف ച്ചി!‏ ذیل سین لکها ہے که اس کا ಪಾನಾಂ‏ نام 
४2 பூல அவி T 2 jbl Sims‏ نارسي زدان سین ڈرکی الفاظ کي 
بسیط ڈکھنری ہے “۔ ಎಳೆ! ಓ‏ کو مصنف விடி L‏ کا بالکل മു‏ 
l Jed‏ 


y ہیں‎ பட்‌ ஸ்‌ oS Sol » القلوب‎ ws ڈرو‎ adir 

نظام الدیں lc‏ شمر ]3 کے calls‏ ہے Kt‏ نشر dello‏ فارسي مین 

یک سہینے میں ച്‌‏ گلزار اعظم .> موّلف اواب اعظم 

) سدراس ( 2 اسے hys‏ اظفري کي ترکی تالیفات مین SS‏ کیا ച‏ 82 
Fe‏ نہیں - 


Chai - |‏ ثرکی اہک zb‏ ہیں 3 لیف کی اس ون دو سو 
فا x 5) bb]‏ 


بیس ضر ہیں زبان فارسی ہے اور 59 | ಯೆ‏ ہیں ۔ 


[11] 

Uy nd "‏ کا ౮4లో‏ بهي اک lg wae‏ - فارسي ast K‏ کالم دراس £ 
പസ്‌‏ سین اور کچه, yl wld}, பூஷ்ச்‌‏ میں യി అసి xls‏ 
نظم میں Aia‏ چهو نم چهو سے 271 ol st‏ کی لیف "UM‏ اردو 6 


* 


ذکر EST NE‏ - فار سي فزارن .$ ക്ക.‏ شعر بطور +59 bs.‏ ھرں = 


33७... & z^ X fa رح‎ 


y le இல்ல. شت‎ പട്‌. فرق‎ 


گر جعزم Thi»‏ ډار lay‏ بر ஐஸ்‌‏ 
Ss)‏ دل شد ಯ e ०४‏ بر خیزد * 


ക്‌.‏ پندم در سر لف San‏ کسے 
لال ಜ್‌‏ از مب (SS Jd‏ کسے * 


(೨ os Ue jl ಪಿಯ‏ نو ارم grex!‏ رنگیں 
UES ಆಲಿ‏ زس رنگیں bh‏ رنگیں چمن رنگین ٭ ۔ 


BR N” 3 ols Glos ديدم‎ e 


ட! syle Si pl اور تصانیف قادر الکالم‎ oie ys 
انشا‎ அஷ்‌ 4. ७४ زساے کے بہت اچھے ادیب» اردو فارسي‎ al 
lash اور اش عرضیان"‎ ஆம்‌ ‘bls جو‎ శీ gue) - پرداز بهي تھے‎ 
£ ol ہیں“‎ ച عزیزوں‎ வி راجاؤں " اسیرون اور‎ yoo هم‎ al 
وہ‎ ६४ کي شاهد سے‎ wh اس‎ wy کي ڈص اذیف کي‎ wl ts 
آن کی زندگی عامي‎ கீ اور سارت هتم‎ வலி ذگاري پر بوري‎ ys 
CAM وقت تصئیف و‎ sol ve درس و تدریس کے‎ ~ ಆಳೆ گی‎ à 
تصانیف‎ doute قواعد ترکی وغیرہ سین‎ பல்‌ ذا نها - عروض؛‎ SS Use 

2 سالک هن - ye‏ کا کر سلسله وار ذیل میں کیا جاتا ے - 


]10[ 
பூடு ரில‏ اظفري کے sled‏ اور ڈھے“ ایک حقیقی ക്ര‏ 
us (a?‏ سهرزا பிடி‏ الدیں جو لگھنؤ میں اور بڑی عزت کے அவிய‏ 
"ಎಲೆ‏ وھیں yf‏ کا Mio‏ کردیا تھا“ دوسر 2 silo‏ بهگی سیرزا محمد 
yl‏ عرف ಯೋ‏ اساني جو سدراس ST‏ تھ اور اظنزي Ew‏ 
اور عزیزون aS‏ نہیں سلتے۔ 


شاعري اور ७२५9)‏ اظفري کي வஸ்‌ ജം‏ اور فن 
ped‏ و عروض yi ue‏ کي مهارت Ti Sy $s‏ سین pa‏ هرچکي 
میں pud pA‏ اور 3 اسدادی zie‏ تھے۔ شاه wl ೬5% ERIE! pe‏ 
کي شاعري £ سداح اور (ast ಓಟ; ಎವಿ! p c Ao»‏ کلم oi‏ 
کے پاس (२५९)‏ کرٹے (८8‏ اور جواب کے ஆகவ‏ جب اظفري کا کلم 
Ue‏ تر بڑي دل چسپی ہے پڑھتے اور لطف 1301 ہرتے تھے۔ دلي 
ti பூதா‏ سیرزا مغل سے اظفری S‏ مراسم e‏ زیادہ ४2 - வல்‌‏ 
Uy‏ اور of‏ کے yo sgle‏ صاھزادوں کر celà‏ کا شرق تھا وہ بنظر 
42 اپنا کلم اظنري هي کر Se‏ تھے ۔ نواب اعظم (سدراس) ചി‏ 
३४०५‏ بج وطن s+‏ مدراس VDA FAs‏ ڑھ cse ను‏ ۳ 


S ci پر کهش‎ 


$. ol oe) है "ಫೆ wie wale تینون میں‎ Ls) € فارسي‎ 


- 6 


]9[ 
V ts)‏ انعقال نواب சவி Bac‏ اظفري 2 پڑے قدردال ത്ത്‌‏ 
oue‏ نے ۱۳ சவ்‌‏ الول سنہ ١1۲1ھ‏ کر பிக்‌‏ کیا - انگریزي حکر 
í. అ 2:2‏ ډه ړک نراپ ಟ್ಟ SA Xs pabo‏ پر 1423 b‏ ور wi‏ 
y ೨‏ جاهی f‏ تمام افراد ga. P ol pes‏ کے رافق Uys‏ مقر J‏ 
کردیں انہیں کے வில‏ لی அராலி‏ غریب الوطی ONS‏ کي 








- = ച്‌ سے پوش‎ vel سدارا‎ way? ust ws)! pao 


آخری jee‏ اور QUU wh,‏ آخر عمر ಲ್‌ T ೫ Uae‏ اسراب 


عمر میں سنہ ۱۲۳۴ھ میں اس ரிஸ்‌‏ فاني ہے JUS‏ کھا۔ 


& نراب خان دوران دان‎ sy ಈಡಿ اظفري کي‎ sjet اور‎ ಖೈ 
مبارک دهلي‎ [at کي شادي‎ rel eU کے‎ wl "లాలీ عزیزوں میں‎ 
wy اس‎ “ఆటీ ತಶಿ دستخطی حکم سے‎ $ lash e cyl میں خاص‎ 
اس سے‎ ४ شادی کا خیال تھا ور‎ Ue వ عمر تھے که‎ f aM اظفری‎ 
४७५२० (لنسب‎ డాం یہ خاثوں‎ ಎ. ಮ್ರ کین‎ ஓடக்‌ ४ ٹھے‎ படி 
yea صرف ذو‎ yt - అటే ہی ہی‎ dede اور‎ வ்‌ تیک‎ und 
دری تھیں‎ Ja wt ای‎ BU efe سعید؟ النسا‎ E P: "ಜೆ در‎ Ioa? 
مين عالم وجود سین‎ ಚೆ Whe L Gre الذسا گم‎ அடி دوسری,‎ 
جنگ سے هرا‎ yes) phe லர்‌ سدراس سین اسیر‎ Dio 6 gums us 
le stalls £ اول‎ sells القادر خان تھا اور نواب‎ ०५० جنکا نام‎ 
७३ - تھے ۔ یا اس دیار ے نام آوز اور صاحب شان و شوکہب امور تھے‎ 
بعر إلعلرم‎ ఓల! one ددام سے «وی - ماک العلما سہلانا‎ T P ug hls 
اڑتے رے ایک‎ முக்க ے نکاس پڑھا دا - ایک سین تک‎ കൃപ 

ل بعد آن பழு L‏ فرزند پیدا درا جس کا نام اظفري ட்‌‏ 


e > 


]8[ 
والجاه ثانی گو اپنے ച്ച്‌‏ کی ಆಟಿ eu‏ هيجي - اپنا NE‏ فارس 
uos‏ کلم வித ച്ചു se‏ نواب Lalo‏ جواب میں பிலி‏ 
ET >>>‏ اور ಚುಟು‏ § بعد پہلے دل چسپ SIE‏ پھر y»‏ شک شرو 
سکن 6 A‏ جاری رسا - 


در گر ಉಗಿ stl‏ سے A he‏ میلپور روان ہوے - وہ اپنے شرہر 
2s Sel എം 8 வஸ்‌ Vu‏ = مدراس ee‏ چکی Use‏ اور 
൧ alo ts)‏ الطاف سے en‏ شان 3 آرام $ ساتھم رهني ٹھیں - 
اظفری 42 ച്‌ £೫) 5 és LETS aa ALLS alas‏ کا با تجویز 
७! m‏ کی خاط مدا رت اور آرام ட‏ چورا انعظام گردیا گیا DESEE‏ 
سے அல PR)‏ لگے۔ 

سدراس ہیں عقد ۱۲ صفر کو مدراس میں ایک uf மே‏ 
صاحب زادي سے ಯೂ‏ کیا اور பூசனி‏ 3,48 سحل“ کا خطاب عطا روا - 
سال je‏ بعد ان کے പ‏ سے ایک صاحب زادے پھدا ര ya (2 gh‏ 
اظفر id‏ 82 وال பஸ்‌‏ عرف میرزا جاني رگها - نراب ஸ்ர | ale‏ 
ಛೆ 8 ०७‏ پانسو Use ४६३१)‏ - 

gallos‏ کا ورود سدراس اس کے eli dag‏ صاحب اور آن کي 
une‏ کي yb pag‏ ۳ نے water കി‏ کو ھنؤ سے yy‏ 
بلرایا- اس کام அலீ‏ اپنے Sese‏ خاص ७५% 2) ७४२‏ داس کو بانج 
بزار saša‏ دیکر کشکتم -ಓ லி)‏ | | جمادي Sh‏ سنہ ۵۱۲۱۲ کر 
ஓ‏ لوگ مدراس پہنچے - نواب عمرة اللسراء نے ازراه ५529 Ga‏ سب 
کی الگ الگ ಟಕ‏ مقرر کردي؛ سپ بہت مسرت کر le‏ 
سل جل گر رھنے سہنے لگے۔ 


]7[ 
SS (4‏ اور ہرا UP - (8 xi Js‏ $6 رامع பிலி‏ سنہ ۳٢۱۲ھ‏ کر நிதி‏ 
४६.०. “yp $.‏ رات کي ve‏ گھڑیاں گزر "ಛೆ ఆ‏ وک 9 Pid‏ میں 
జార్‌‏ و گت 5 اس ys‏ کی ಆ)‏ دل MATS‏ تفصیل A బీ లుల!‏ 
داب مرول لکهي gro‏ دلی سے [Ot அம்பல்‌‏ آنبهر U3‏ سے پر سرود 
உடம்‌‏ 
کي அ‏ پھر ಪಿಡಿ‏ اور o ಮ್‌ by‏ جمپور کي عمل داري 
سین "m. - 28 Ee‏ سیل కన్నమ్మ‏ کر ಆಡಿ S‏ شام Ud TUE‏ 


dee بھاگئے کي خبر‎ gl ಘ್‌ ہي ساري دلي‎ ಯುಸಿ eve 

வட سے‎ కా!) درر کے‎ c “జ్ఞ ஷூ "^ ‘o> تاش شروع‎ - ff 
تھا ود پیش کیا۔ پھر جے پرر اور‎ ஜ்‌ تخت بنرا‎ திலி هوي" اسنے ان‎ 
യം ४४ (४ کیا‎ wey کے راجاؤں ے چالیس ہزار فوج دی کا‎ je 
i اظفري‎ ७४% - ಖ್‌ مقاباه کر ے مضبوط تيموري حگرست قائم‎ 6 
کا اندازه گر $ صاف انکار کر دیا اور تهمور شاه 1 احمد شاه درالي‎ wl a 
BWW ಯೂ رجب‎ ४७ ஜல்‌ 153 پاس کاہل جال کا ارادہ کیا“ سگر‎ > 
خاں نظام کي عرضي‎ uit திம்‌ سین نواپ آصف جاه نظام الملک‎ 
غمخور سے اظفري را اور رسضان‎ Jor کی راگے پر اپنا تخاص‎ ul ழை 
உ)“ سن‎ பீலி] ER) درے۔‎ ls) اجا زت یکر‎ oe 55 shp کي‎ 
ச்‌ ۲٩ - اللہ خاں کے سهمان ہوے‎ பலி سین رام پرر پہنچے؟ اور ثواب‎ 
چچازاد‎ 42! uay رها"‎ (ಜೆ الثاني کو لکهنو پہنچے - سات سال یہاں‎ 
M کي رسم چسم‎ pia (il oar வலி ഷി اور اپني‎ C کي‎ isle 
دهرم ٹھام سے کی ۔ بہت آرام سے رهش تھے“ لیگ سفر دکن‎ ಗಿ خرانی‎ 
——— سے‎ HE الدوله فرسان رواٹے‎ Lisl نواب‎ - ಳೆ ی لولگی‎ 
مرشد آباد‎ “త్య! س سرام“ عظیم‎ “లాలు NS, صل کر کے‎ 
“அழ اور دوسرے سقاسات کی سمر کرٹے هر م ۲۲ شوال کو ونکول‎ 
య! sy bey سرحرم‎ us اول محمد علي‎ sled), نواب‎ பீ 
சனி ४७०८ اور اظفري نے نواب‎ las نے استقبال‎ ale £ oe و‎ 


]6[ 
sls‏ زاد اور حضور ४‏ نیک پروردہ ہے ؛ اسکي کھا جال که گسداخي ட‏ 
قدم E. j‏ بٹھا SE ed‏ 


"E bz Las ہوا اور‎ lay? Kiks 8) ಮಿಟ್ಟಿ 7ي روز‎ dig ४-2) 
ല്‍! "ಳೆ ES hag ೫3) ي‎ dg دیا۔ شہر ہیں‎ L کو‎ ಬಟು ഫസ്‌ 
بلند‎ MJ, A le EM $ Jy Dew u= | * آخر‎ pm ४० | رف‎ 
حشر کا‎ பட کردی‎ S) 3 ४.४ پر‎ "Er g ४४७ 3 کا اور‎ 
SAD لس کا خرب‎ Us va). os sl عالم ها . اظفري نے‎ 
کی آه و فریاد اور‎ ORT లూ! که قل‎ ಕ್ರಯದ - کهیدچا ے‎ 
بوک حرام سب‎ ४५ శ "ಛೆ ఆ آسمان شک‎ ul | $3 Cot 
(ఎద "^ = laf میں گهس‎ as ليکر‎ £೨ E í. à. کر قعل‎ able 
- (ef) boise 27 

س கபே‏ ے فرو ھول پر (काश‏ نے اپنی HE‏ قدر خدسات £ 
صلے کي | ७८००‏ ہیں ولي Pe dye‏ اور دوسره OZ‏ کي Sas‏ 
abla‏ سے ലല‏ درداري ಟ್ರ!‏ سین X‏ دي sared (31) ‘ls‏ 
ಬು‏ کا ye‏ خواه ور பல்‌‏ گزار PS A. కయి! aft வெ‏ » 
டி al‏ سے (20३४) కతీద‏ لیکن جب تخب oils‏ کو ಕಟ್ಟಿರಿ‏ سرفراز 
رسا با ڌو وعده xi ७,‏ کیا“ యమ్మీ‏ صاف 1 oS‏ ۔ 
سشہر آدسیری slah = S‏ کو ച്‌‏ ارادے کی Sty eb!‏ مگر 
L ell‏ نہیں iE‏ اظفري 4 af‏ تماري شروع ക‏ 
جے پور؛ جودهپور L‏ راجاؤں اور بعض دوسر م JON‏ اسرا سم مخفي 
ba.‏ و அடி Salas. SS‏ گردها گیا - لیکن git‏ آزادی رگ سوا లీ‏ 

$ 


ಅಆ 


]5[ 
خطرے ہیں പ്‌ - ues ५517)‏ کي ps use മി aslo b‏ 
آخون کا سبب بن جاڻي cad‏ اسي کا نام ”قيد سلاطيئي“ تھا - 


لیکن چرنکه آزادي ہر انسان کا فطري حق ہے“ اسلته ہر 
شخص قید سے بمزار اور انی آزادي کا آرزو سند تھا - انھیں سادر 
త్య‏ اسیرون مین اظفري بھی تھے ۔ جب à. பூல்‌‏ موش سنبھالا اور 
این کو S‏ سین پا با" 33 انھیں بہت Wl;‏ ناگوار ہوا - وہ ட‏ 
تھے که کسی صورت سے یه اسبارک قدیم omy‏ فنا هو - sijg‏ کم از کم 
خوك آزاد ھر کر ehh.‏ کے کسی shel‏ سنصب پر فائز هرن ۔ ಮ‏ } 
wey‏ کي >( Ke MY‏ انجام 8 ०‏ سکیں - مکی اس dus‏ کو YW‏ 
پر oe ಆಳಿ oJ‏ سبارک உலக ಕೆ‏ سین ایک سگیں جرم कि‏ جسکی سزا 
صرف سرت تھی ۔ بہرحال اظفري jbte £ ಒತ್ತ‏ اور اِسی فکر میں 
رها ಮಿ TOW T‏ کے ೦೫% syle‏ اور ایس ols‏ پیش 
yb) டப ‘Sl‏ کو اور زیاده بد دل کردیا - آخر à: vw‏ 
جي میں ole‏ لي sf‏ آزاد ھرکر ہي இரை‏ - 

ei‏ قادر کي ww gli‏ اسي اڈنا سین as‏ قادر ಪಿ)‏ کي بناوت 
کا ,31 پیش ‘LT‏ جو Ww தல்ல‏ کي تاریخ کا ایک ez‏ درد ناک 
dole‏ ے - اس سوقے پر اظنري L‏ جان پر کھیل کر بہت HE‏ قدر 
pated‏ انجام دس اور ہے چگري உ‏ ساتم حرم شابي وغیرہ کي 
حفاظری کي T‏ معصمعیں اور B - பூசின! sls‏ کو پہلے 7ي 
اس نک حرام کے عزم فساد کا യു‏ چل گیا تھا“ wet‏ نے اس بارس 
میں ایک elo ४_ spalo ಖಿಲ sit poro ८४22‏ حضور P‏ سین 
(هجراگی - मी, ४७) ne‏ کي vast‏ پر eis‏ کے LR AS‏ 257 
"ಎಳೆ‏ زوال 6 క్కు! ஷீ,‏ تھا“ وہ ച്‌‏ بہت കട ചട) jaye‏ عرفي 
యు‏ کر بو PE‏ "مین نہیں سمجھکا sf‏ اس தீம்‌) pex‏ فادر جان) 
T ee‏ و عام کو ore‏ اسقدر ച്ച. ldo‏ سھرے بچون 


۰ ಇ 


a’ 


[4] 


as Lata)‏ سے AIL‏ سے DAS‏ سال پہلے yb!‏ $ طبیعت کا 


we‏ علم ಕ‏ کي طرف هرا - vil‏ زسالے میں ایک بزرگ 
سین اسرار الله قادري » دهلی ae‏ جاسع ae bet, Ue OTs‏ 





اور LB‏ عالم jb uud,‏ تھے - اظفري ے آن کی லில்‌‏ 
سین حاضر 7 کر ಆಸಿ‏ کي اظفري 2 چهرگس she‏ سهرزا 
جلل முல!‏ اور چچیرے Se‏ ( اور بمنرٹی ) سیرزا همایون vest‏ بهي 
ساتھ ہی Ny‏ ہو ے ۔ yoye wate ils‏ ہے عمرزا sb!‏ کي 
علمي is‏ المت کا اندازہ کر 6 MR பூலில்‌‏ سے بھی سرفراز کیا n‏ 
اور اپني oA అటి‏ ترجمان سے பே‏ و Ada‏ کہا - ७.०‏ کور 
شاهزادون P‏ اظفري کي pa‏ کھلٹے ಬ! ವಿಪಿ‏ فرماڈ - هر exi‏ ( 
ഫു‏ مريدي کا شجره عنایت فرسا یا اور Saye‏ کرے کي اجازت 
n ust‏ ^" اظفر ule ld v‏ پر نظر کر ے کبهی اس کي 


: ہیں‎ ഭി کی - وه‎ ಬ wl 


ப DAS p”‏ پاپ کی wile‏ سے عاصي کی ro)‏ 3 نسل میں 
هو رها 2 اس Sy‏ سے 7( Sls oy‏ سے = دور جا پڑے ड Usb‏ 
اور گهراهي 6 دروازا 3३3 e‏ کھول لیا 3 


عالمگیر کے زسالے سے 52 دسشور جاري تھا ജ്‌‏ خاندای تیموربه کے ثمام 
)3 اد قل سبارک سین dad‏ یا نظر ०००‏ رکھے டி‏ تھے۔ ٹاک ایسا 
hs‏ جاکر eee fn கனி ण jo at tye Spe‏ 
کو wad‏ پہنچاگیں' ധി‏ و فساد کا سبب SE ७१‏ اور ಡಂ‏ 
باوت Mh‏ کردیں ۔ ایس ക്ട്‌‏ واقعات پہلے ہو چکے تھے ۔ 
آن OZ‏ کو قلعے کے اندر اگرچہ ہر سم లు!‏ هی" ക്‌‏ 
پھنے " yy‏ سہنےٴ ಹಂದೆ A‏ کا آرام و انعظام تھا لیکن 


[3] 

அ میں وہ سارت 102 کی که قاع سبارک مهن جہٹک‎ vb 
ي هي‎ Ab) سیں‎ ele حکیمون کي‎ Sm lls ह“ مرعلات کا‎ 
Ful چند‎ ಬ! o سین ایک رسالا بھی لکها‎ ಲೆ تھے - زس‎ ಪ್‌ 
US جو حکیم عبد ال‎ US Lt گیا ے۔ سلا کیم مذایت‎ SS کا بھی‎ 
$ ಸಕಾ کي جرم‎ ite మస్తు حضرت‎ പ تھے اور کیم عبد‎ n کے‎ 
رز میں‎ (& cab مناییں 3 اظفري کو‎ eas - 6 طبیب خاص‎ 
دهلوي ہے چار سال تک‎ gen اگھا نہ کھا - پھر حکیم سیر‎ ಚು کوئی‎ 
سر بھی‎ SS کی‎ bl اور‎ syle 6. ப்ர - فیض حاصل‎ 
۱ - ஆட (ஞீ! فائده‎ 


موسيقي اور تیر اندازي کے فن பறி ०‏ طور پر آگاه تھے - 
تهر اندازي le; Sel i‏ قیام ہیں (టి leew‏ - اور بت 
ஸி‏ مشق ரழி‏ پہنچالي பூசி‏ به فن ಬಳ!‏ نے $43 کے കക‏ 
ule‏ روا نواب Jy} of‏ سے حاصل کہا تھا۔ جو اس छ‏ کے بڑے 
ساهر ٹھے - 

5७४, | oed. قابلیت اور تماق اظفري‎ led on اظفري‎ മ്മി 
طب ےک‎ Bul سذ کرو‎ (ಯ್ಯಾ کي - آن کا پت نہیں‎ hols മോ کی‎ 
گور اور‎ ane شای‎ “பூத HES छा کتاب ”موز‎ TIPS sib! T 
V زبای کے اسناد‎ Pf ثرکی کا ذکر‎ விழி حسں‎ gil 
اللہ تیک‎ Hy பூம்‌ ஆங்க Er مین کیا‎ bu oia ۰ र. ذکر‎ 
ملف عاي انی گے‎ pat علي مرحوم استتاد‎ ಗ سیر کر‎ ol تاش کک‎ b 


il १०० yl‏ کے Sl‏ سیر تقی سی دھاوی - bt‏ ی نے 
ي میں ലം‏ - 





- ജി 


]2[ 
wid,‏ تعلیم و ریت اظفری ஏர pW‏ | ]5 میں $s‏ سارک 


hs‏ ۱ ہیں దరి Ioas‏ او دیس سال کی U*75 டஃ yee‏ )2 وین لشر و 
نما اور way pal‏ هوي- தேகி‏ تمام شاہزادوں میں سب ہے V)‏ 


قابل اور لاتق تھے - புவி‏ نے اردو فارسي عربي اور ذركي چاروں PY‏ 
ee‏ پہنچالی "ಳೆ‏ چسکا ذکر " .$ ایک سدراسی شا گرد نادر usta! RS‏ 
سثنوی ”رشک yj?‏ و ہکا جہیں“ ہیں گیا بیع وکا ஸம!‏ .$ بیان പ്ര‏ 
aw‏ ہیں : 
تھا انگريزي میں بھی آنهرن کو عبور 
دم عيسري آن ہے پا با ظہور * 


علمي قابلیت فارسي اور ترکی میں கி‏ کی کتابیں 





ڈص نیف کی ఆ “യ‏ مین ఆ!‏ سارت تھی ஷீ‏ 2 کلف اس a‏ 
ڈرجمم ald - 8 ച്ച്‌‏ 4 قیام പ്രി ue‏ کي ஷு‏ و دانائی کر سپ 
ಮಿ!‏ اور le‏ تھے - a‏ .$ دوسرے ه-اهزاد مه وفھرہ اہم اسور ہیں 
بهي قدرو سنزلت کرتے تھے اور زن کے تمام BFS Ue‏ اور عزیزون 
exis "‏ ; زگ از ۱ ட " ١‏ 
کي تدلیم" asd en?‏ کي ‘sé ८2१० $. ae) “ly‏ خوك بھی 
ക്കു‏ ۔ اس کے lo‏ بادشاہ کي جاذب அ‏ ہر ادال اور اعلول اسور 
“Uae‏ ان شتاهزادون متعلق اظنري ಮಿ‏ سرال جواب 2j‏ © = 


مام عروض و رسل کي قابلیت ان uyla‏ زدانون & علوة ذن عروض 


b o‏ اور uy?‏ رسل میں بھی Ox =) ic ఆకా!‏ کی తో‏ رسل مین 
ادسي سفق هام CAG‏ ي ತ್ರ wl Sf‏ £3 ول b‏ 2 اکثر St a efe‏ 


مطابین پڑتے تھے - ഗ്ര சல‏ او ثات ,3 sph!‏ 5 بھی خيرت 
rage ese‏ 


qs اظفري گرر‎ Dye 


نام اسب و حسب سہرزا ha 6 opel‏ نام பட்ச‏ ظہمر الدیی " 


عاي بت ہے اور عرف ye hg uela (நன ८-2) ധന്യം‏ 
ల‏ پھر gibt‏ کها - ارس کا سلسل؟ "سپ ಯೋ‏ کے شا peel ఈయూ‏ 
اورننگ زہپ عالمگیر تک ۷ பூண்டி‏ سے jaye” ക (ಯೊ பூல‏ الدین ധാ‏ 
سلطانں Sa‏ ولي ولد سلطان gus? ಮೂ‏ ولد P yf unda oly‏ 
دختر معمد سز ya‏ شاه UR?‏ شا ui‏ اورننگ زیب عالمگیر - 
والد wl‏ کے s‏ سلطان سڪمد ولي GE‏ سبارک میں پید! 
PN pre‏ وهین "ಈ‏ شپ மூலக PA tem‏ سن ٢٠۲ھ‏ کو انعقال 
bs‏ - ان کے دو بھائی اور تھے“ جو ای سے ಖೆ‏ سال lwo Jg‏ سے 
ende‏ تھے ۔ | 
இசி‏ نے اپنے oly‏ کي வட்‌‏ پر به lec) Es‏ 


گر تو U! wi, ജ്യ‏ واي را طالبي 
EN of?‏ ہر دو حرف uolo‏ اظفري के‏ 
در ~( ہم هب Uis మీ!‏ را گذاشت 
روز சட‏ شد ly‏ اندر ரி n‏ *% 
sb‏ اظثري می ls‏ ستود» صفات لور عفرب سآب خائون 
ఆటే‏ - حضرت اہو அழக்‌ Fla}‏ سحمد ماه خواج, نور اللہ ஒப்‌‏ اکبر 
آبادی کی اولان سین تھیں۔ ച‏ ے ان کی wis‏ سآبی اور ٹیک Jo‏ 
ng ಲ್‌ ole L‏ کچھ, لکھا 2 ۔ یه سذراس چلی "ಇಳೆ తో!‏ اور 
ಆಗೆ‏ ۱۰ جمادی الولول యజ‏ ١۱۲۱ھ‏ کو Sala‏ سرسام انعقال US‏ 
قاسم علی ൧ wh ye‏ باغ میں UN ui‏ - 


: ]2[ 
x nd‏ ضردش 2 Ae‏ سي زد led‏ ) خون جکر جام = àj‏ 
مسافر کے र‏ سفرساز உலர‏ سر حرف با دوستان باز کردے 
pe‏ حجار அறு ws‏ کز آن آرزو پيچ ട്‌ ജക‏ 
درینا کہ പ്രശ Jost‏ رفت UL‏ کم ple‏ از تن ہندیان ஆஸ்‌‏ 
த‏ کز سخنہاش உ క్కు‏ بدادے Pj‏ زندگي ച്‌ ಗೈ‏ 
در cr‏ عالم آسوده - باده رواش 


! ده سکانش‎ Qi ب خلا‎ bbs 
4 


از سیک دوشع اي (Sele) gail‏ 


یاه اقبال 
“आ‏ — 


دربنا win‏ از جہان راز 2 دلي بودش و تر زبا 2 

درب کا نٹ کے ७५)‏ راڈ نہا Qs‏ در Ss Sl lp‏ 
అట‏ کروانش حدي بود ८)‏ نهانش در | س ಅತ‏ )= 

2.33 خر اب از سر خفن بخدان‎ Pf "2-5, pw e سرود‎ “ചയ تار‎ ej 

1 சீ 

E ரது அத த்‌ v گر‎ 

گم از 80% سر Jig‏ ہے a‏ رسز در eX ४ Syste?‏ 

خودي وانمردے درآن بیخردیہا زد De wor SS LS‏ را 

7 
ಣೆ ചട و سیم‎ 0४७०२ jr گم‎ ചം رابيا‎ പ്ര y=) 
சீ ۰ 

b سرودے زدور عجم را کم جان ہر ۵مھدے زنو مرز جم‎ qb न 

d ye) دہررا رک‎ ക്രി 2.93 داودیع لح ازجا‎ ಬಿ 

۵ aw ae l 3 ७४; py 3 4l (ಗೆ 

௮‏ فکرش کہ پر بازکرد م 3 بال jag hee‏ کردے 

2 சீ e ۳ 

ز uly‏ نکائے ചക; ఎ‏ روسي شب و روز خلوت گزید م 

| pels ಮಿ, جا‎ al e*7 سر‎ wl کم کا رید خاسم از‎ uii; ex 7 


از of‏ دوستان فیض گیرند ہردم پم زو نصوحت پذیرند ہر م! 


PUBLICATIONS OF THE MADRAS 
UNIVERSITY 
(Text-books, Calendars and. Question Papers have been omitted.) 
Name of Publications Price 
Hs. A. ೫. 
#], Some South Indian Villages, 
by Dr. G. Slater. Available at the Oxford Univer- 
sity Press, Madras "m wad each 5 0 0 
2. Sources of Vizianagar History, 
by Dr. S. Krishnaswami Aiyangar, available from 
the Superintendent, Govt. Press, Mount Road 
Madras ews bee each 4 8 0 


3. Dravidie Studies, (available from the Superintendent 
Govt. Press, Mount Road, Madras) 
Volume I ek ۲ 


0 2 0 
Volume II 25 ಬ .هه‎ 0 8 0 
Volume III ves Tat ... 012 0 
Bound Vols. 1-11 240 
4. History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao ... 010 0 
5. Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne ... 2 8 0 
16. The Nayaks of Madura, 
by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 
Oxford University Press, Madras ... 8 0 0 
TO BE HAD OF 
MR. M. R. APPADURAI, NO. 57, ANDERSON STREET, 
GEORGE TOWN, MADRAS. 
7. A Study of the Optical Properties of Potassium 
Vapour, $ 
by Dr. A. L. Narayan 112 0 


8. Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, ۰ 
by Dr. A. L. Narayan Ps .. 0 8 0 


* Not in stock. 


+Members of the staff of colleges will be offered copies of the book for 
sale at Rs, 2 per copy. 





10. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Investigations on the molecular scattering of light, 
by Dr. K. R. Ramanathan 


The Kavari, the Mukari and the Sangam Age, 
by Mr. T. G. Aravamudan "e 


Dravidic Studies—No. IV on the Octaval System 
of Reckoning in India, 


by Dr. Mark Collins ae زین‎ 


Stone Age in India, 
by Mr. P. T. Srinivasa Aiyangar, M.A. 
Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, 
by Mr. H. Srinivasa Rao, M.A., 0.80, 
India through the Ages, 
by Dr. Jadunath Sirkar, KT., M.A, PH.D. 
Political Theory of the Govt. of India, 
by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., C.LE. नर 
Ante-natal, Natal, Neo-natal, mortality of infants, 
by Dr. A. Lakshmanaswami Mudaliar, M.D., 
L.R.C.P. 


History of Pallavas, 
by Mr. R. Gopalan, M.A. 


Industrial Welfare in India, 
by Mr. P. S. Lokanathan, M.A. 


This is a critical study of the work and achievement of 


the three great agencies of the workers’ welfare—the State, 
the employer and organized labour. The first part deals with 
industrial legislation and the second describes the Welfare 
Work carried on by the employers, emphasis being Jaid on 
the need for a new orientation in the relationship between 
the employers andeworkers. In the third part a history of 
the Trade Union Movement is given. 


19. 


Critieal Survey of the Malayalam Language and 
* Literature, 
by Mr. A. Krishna Pisharoti 


20. Records of the Indian Museum, Vol. XXXI, Part I, 


by Mr. K. S. Padmanabha Ayyar 


Price 


Rs. A, ۰ 


1 12 


0 


University Publications—(continued) 


Name of Publications 


21. Restricted Relativity, 
by the Rev. D. Ferroli, s.J., D.Sc. 


22. Kuchalavirtham and Krishnavilasam, 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A. 


23. Hindu Administrative Institutions, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ی‎ 


24. Tamil Sangam Age, 
by Mahamahopadhyaya S. Swaminatha Ayyar 


25. Agastiya in the Tamil Land, 
by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, B.A. ... 


26. Purananutrin Palamat, 
by Mr. K. N. Sivaraj Pillai, B.A. ... 


27. Rasa and Dhvani, 
by Dr. A. Sankaran, M.a., PH.D. 


28. Sivadvaita Nirnaya, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri, M.A., B.SC. 


In this work, Srikantha's commentary is analysed and 
considered in great detail. The work is published critically 
with a translation, introduction, and notes in English. 


29. Sivadvaita of Srikanta, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 


A critical exposition of the philosophy of Srikantha, 
otherwise known as Nilakantha Sivacarya, the author of 
Saiva commentary on the Vedanta Sutras. The first chapter 
determines Srikantha to be possibly a contemporary of 
Ramanuja. Chapters 78-177 give an account of his philosophy, 
under the heads of Preliminaries, Criticism of Rival Theo- 
ries, Brahman, the Jiva, and Release. The last chapter is 
an estimate. 


30. Taittiriya Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sharma 


31. Essay on the Origin of South Indian Temple, 
by Dr. N. Venkataramanayya 


32. Samkhya Karika, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 


తి 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications Price 
Rs. ۶ 
Indian Currency System, 1835-1926, 
by Sir J. C. Coyajee Su ... 5 0 0 
Political Theory of Imperialism, 
by Prof. K. Zachariah ۳ ... 0 8 0 
Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah 
Ordinary bound ... es ... 1 8 0 
Calico 7 وو‎ ... 2 8 0 
Kavirajamarga, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao T ... 1 80 
Sphotasiddi, 
by Mr. S. K. Ramanatha Sastri ... ... 3 00 
Problems of World Economy, 
by Prof. V. G. Kale sis ... 2 0 0 
Linganuasasana, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma ... 1 8 0. 


Evolution of Hindu Administrative Institutions in 
S. India, 


by Dr. S. K. Aiyangar ies ... 6 0 0 
Mauriyan Polity, 

by Mr. V. R. R. Dikshitar WE ... 6 0 0 
Studies in Cola History and Administration, 

by Mr. K. A. Nilakanta Sastri ae ... 40 0 


Historical Inscriptions in S. India, 
by Robert Sewell. Ed. by Dr. S. K. Aiyangar ... 10 0 0 
New Light on Fundamental Problems, 


by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ... ... 3 0 0 
Chronology of the Early Tamils, 
by Mr. K. N. Sivaraja Pillai A 5500 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 1931) by Prof. A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) m ... 0 8 0 


The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla, 
by Mr. C. P. Gnanamuthu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzon Prize, 1931) ... 1 0 0 


48. 


49. 


90. 


51. 


52. 


58. 


59. 


60. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
M.L.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) TT ak 
Some Aspects of Vayu Purana, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) ioe 
A Report on the Modi MSS. in the Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvankar 
Vijayanagar—The Origin of the City and the 
Empire, 
by Dr. N. Venkataramanayya 
Samkhya Karika Studied in the Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri  (Reprinted 
from the Journal of the Madras University) 


Paranar, 

by Mr. V. Venkatarajalu Reddiyar 
Prabhavati Pradyumnam, 

by Mr. P. Lakshmikantam 
Subadraharanam, 

by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar 
Rasaratnakara by Salva, 

Ed. by Mr. A. Venkata Rao 
Abidhana Vastu Kosha 


Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar 


Pushpadanta Puranam, 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar - 
Rig Vedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. X 
Ed. by Dr Kunhan Raja nos S o 


The Unadi Sutras in various recensions, 
Ed. by Mr. T. R. Chintamani—Part 8 

3 33 1 

೫ 33 22 VI 


0 12 


w جح‎ மே 
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61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


69. 


67. 


68. 


69. 


70. 


T1. 


72. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Sahitya Ratnakara, 
by Mr. T. R. Chintamani (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) 


The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 1933—by Dr. A. G. 
Hogg a జ ET 


Purpose and Progress, 


Principal Miller Lectures for 1934—by the Rev. 
John Mackenzie siete See 


Considerations on some Aspects of Ancient Indian 
Polity, 

Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 1914—by Rao 
Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar (Second 
Ed.) ae 

Inter-Statal Law, 

The Law affecting the Relations of the Indian 

States with the British Crown—by Sirdar K. M. 


Panikkar (Sundaram Ayyar—Krishnaswami 


Ayyar Lectures for 1933-34) 

The Colas, by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Vol. I is 2 
Vol. II 

The Matsya Purana—A Study, 

by Mr. V. R. R. Dikshitar 
Vishnumayanatakam, 
by Mr. K. Ramakrishnayya 

Studies in Dravidian Philology, 

by Mr. K. Ramakrishnayya 

Brhati, Ed. by Mr. S. K. Ramanatha Sastri 
Part I ந ی‎ ۳ 
Part II ; 

The Re Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 

Ed. by Dr. C. Kunhan Raja 

Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba, 

Ed. by Mr. T. R. Chintamani $3 E 


® 
a 


Price 


Rs. A. P... 


1 


0 


« 73. 


76, 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Burhan's Tuzuk-i-Walajahi, 

Ed. by Mr. S. Md. Hussain Nainar, Part I 
Katyayana Pratisakhya, 

Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Critical Studies on Katyayana’s Sulka Yajurveda 
Prati Sakhya, 
by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 1934-35), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, ۰ 


The Siddbantalesasangraha of Appayya Diksita, 


Ed. by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 
Vol. 1, 


Vol. .لآ‎ Roman and Sanskrit Text 
Sanskrit Text 
Studies in the History of the Third Dynasty of 
Vijayanagara, by Dr. N. Venkataramanayya ... 
Prakatarthavivaranam, Vol. I, 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani 


Ballads of North Malabar, Vol. I, 
by Mr. C. Achuta Menon, B.A. 


A Critique of Difference (A free English Rendering 


Price 


Rs. A. ۰ 


5 


of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), * 


by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri and Mr. T. M. P. 
Mahadevan ۲ ۱ 


Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
Euphonie Combination in Telugu), 
by Mr. K. Ramakrisnaiya, M.A. 


Some Trends of Modern Public Finance with Special 
Reference to India. Sir William Meyer Lecture, 
1934), ` 


by Rao Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar ۰ 


Economie Conditions in Southern India (A.D. 1000- 
1500). Vols. 1 and 1, by Dr. A. Appadorai... 


Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar 


10 
2 


0 


0 


86, 


87. 


88. 


89, 


90. 


91. 
92. 


93. 
94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


University Publications— (continued) 


Name of Publications. 


Origin and Early History of Saivism in India, 
by Mr. C. V. Narayanan 


Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonen 


Studies in Tamil Literature and History, 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... 


The Marriage Customs and Songs of the Syrian 
Christians of Malabar, 
by Dr. P. J. Thomas (reprinted from the Indian 
Languages Number of the University Journal, 
April 1936) 


Tamil Literature under the Later Cholas, 
by Srimati T. N. Thanu Ammal (reprinted from 
the Indian Languages Number of the University 
Journal, April 1936) 


Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai. 


Sri Sivagara Yogin's Siva-Neri Prakasam, 
by S. Anavaratavinayakam Pillai ... 


Diwan-i-Bedar, by Md. Husain Mahvi Siddiqui ... 


The History of the Poets of Southern India and the 
Deccan, by Moulvi Muhammad Monawar Gowar 
Saheb Bahadur ... 


Karyajiyita Vrtti, by Mr. P. Krishnan Nair. 
Vol I exe T 
Vol. II 


Namartha Sangraha of Ajayapala, 
by Dr. T. R. Chintamani 
Humanism and Indian Thought, 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miller Lectures 
1935)" 
Indian Political Theories, 


by Sir C. P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon'ble V. S. 
Srinivasa Sastri Lectures 1936-37). 
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101. 


102. 


103. 


104. 
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University Publications—(continued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. P 
Opthalmelogy in its Relation to Clinical Medicine, 
by Rao Bahadur Dr. K. Koman Nayar (Maharaja 
of Travancore Curzon Prize Lectures (Medicine, 
1936-37). 0 8 0 
A Critique of Nicolai Hartmann’s Ethics, 
by Mr. P. V. S. Narayana, M.A., B.L. 1 8 0 
Grammatical Essays, 
by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar .. 1 0 0 
A Critique on Nannichodadeva’s Kumarasambhava, 
by Mr. S. Lakshmipati Sastri (Bulletin) 2 0 0 
Navanadhacharita, 
by Gaurana, Edited by Mr. K. Ramakrishnayya 3 0 0 
Sarasvatikanthabharana of Bhojadeva, 
Edited by Mr. T. R. Chintamani 6 0 0 
Nayaviveka of Bhavanatha Misra, 
Edited by Mr. S. K. Ramanatha Sastri 3 0 0 
Wagiat-i-Azfari, 
by Md. Hussain Mahvi Siddiqui 2 8 0 
Purattirattu, 
by Mr. S. Vaiyapuri Pillai ೩ 8 0 
Vararucaniruktasamuccaya, 
by Dr. C. Kunhan Raja 2 0 0 
Tamil Lexicon : 
Vol I—Part I 4 0 0 
7 » 1 | 4 0 0 
" ” II 2 0 0 
Vol II—Part I "e . 2 0 0 
ப்‌ "ONES 6ی‎ 2 0 0 
ಕ HD, ux . 2 0 0 
7 » IV and Vol HI—PartI * . 200 
Vol. HI—Part II s V^. ٦ 2 0 0 
5 ” I... ಬಾ AN 200 
a ” Iy "200 
" ” v . 2 0 0 
Vol IV—Part I . 2 0 0 
११ d 2 0 0 
ட ۰11۲ یی‎ 2 0 0 
33 33 IV ds AY 2 0 0 


University Publications— (continued) 


Name of Publications. Price 

Rs. A. BR 

Vol. V—Part I 2.0 0. 

ப்‌ ” I 200 
" » III 2 0 0 
३ ” IV 200 
Vol. VI—Part I 2 0 0 
" » TI 20 0 
n ” TIT 2 0 0 
5 E IV 2 0 0 
9) 3) y 2 0 0 
Tamil Lexicon Supplement, Part I ... 2 0 9 


Note :-—200 complete sets are offered at half the published price. 


